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a'£istidlo revocand|im , cui £(cile investigata ple- 
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S, I. 

UfOcufiatg • 

x^utmi primum in Urbe Tbeolog^cae potissimum Fa-^ 
cuitati f intra Goenobii septa 5 sex fere ab liine annis 9 
datum fu)t praeesse , de illa praesertim excolenda sacrar 
rum disciplinarum parte cogitavimus' 9 quam mapri ac 
in antecessum conatu i^ funditus evellere ^ larva quaqua-; 
versum deposita , moliebatur malorum omnium teterri- 
mum 9 atque exitiosissimum impietatb licentia • De Re- 
ligione propterea per summa veluti capita egimus ^ opu- 
sculumque de ejus elementis 5 sub magnis auspiciis S. R^ 
E. P. G. Johannis Archinto 5 Hfc^drs nostri praesentissimi ^ 
sic bipartitum prodiit , ut sectio prima Religionis utili- 
tatem^ Revelationis necessitudi]iem5extantiam.^authen- 
ticitatem 5 atque Mysteria 5 altera vero Sanctae R. Afi 
Ecclesiae praecipuas notas , Sufnremique ^ius Hyerardiae 
Auctoritatem 5 cum pluribus Catholicae Fidei dogmati- 
bus , complecteretur • C^elfam hanc altera subsecuta est 
sub titulo : Ex Novo Testamento Sylleocis i eamque sa- 
cramEminentissimo , acReverendissimoD. Andreae Gar. 
dinali Joannetto, quem Deus O. M. diu incolumen ve* 
lit 9 quam libentissime vulgavimus • Postremum de pri« 
migenia ^ et translatitia Agiographia , nil salebrosam mi- 
nus , ac jucundam provinciam U ^Mu^ttno^^ 9 nobis de- 
mandavimus • At enim Latinae homines lihguae duabus 
aliis ad Scripturarum divinarum cognitionem opus ha- 
bent 9 Hebraea scilicet ^ et Graeca 9 ut ad exemplaria 
praecedentia recurratur 5 siquam dubitationem adtulerit 
interpretum infinita varietas , sicut docet M. P. Augusti- 
nus lib. II. de Doctr. Ghrist. cap. XI. ^ utriusque primi- 
genii Textus wxx^yi^ specimen 9 itidemque Goptici , in 
Tyronum gratiam ^ operae pretium ducimus exhibere . 
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Hebraeum snppeditabit Xanctes Pagninius O. P# post 
maximnm Hieronymum primus , inter Catholicos , ex 
Hebraeis Graecisque Fontibus Verbi Divini Latinus in- 
terpres emeritissimus . In Graeco facem praeferet H KAINh 
AIA0HKH Hermanni Goldhagenii P. S. I. Moguntinae 
Edit. an. 1758.; Coptica quaeque 5 ex tiffioKaToifKTiKoig Con^ 
fratris Augustini Antonii Georgii operibns , mutuabimur . 
Absit interea ^ ut de praeconcepto immensi laboris , & 
operis argumento 9 pro ainplitudine , praestantia ^ digni* 
tateque , (pvXavTiif vei minimum concedentes 9 quidquam 
nos fore ailaturos , interius adblandiamur . Manus illi 
nostras , quaecumque fiiturae sint , non €sse admoven- 
das censnimus , nisi alta prius mente defixo , cordique 
insculpto S. P. Augustini lib. II. de Doctr. Christ. c.XLil. 
monito saluberrimo , quod sic se iiabet : Quantum au- 
tem minor est auri , argenti , vestisque copia , quam de 
Aegypto secmn iile popuius abstulit ^ in comparatione 
divitiarum , quas postea lerosolimae consecutus est ^ quae 
maxime in Salomone Rege ostenduntur , tanta sit cun- 
cta scientia 9 quae quidem est utiiis 9 collecta de libris 
gentium 9 si Divinarum Seripturarum scientiae compa* 
retur . Nam quidquid liomo extra didicerit 9 si noxium 
cst 9 ibi damnatur 9 si utile est ibi invenitur . Et cum 
ibi quisque invenerit omnia 9 quae ntiliter alibi didicit, 
multo abundantius ibi invenietea^ quaenusquam omni- 
fio alibi 9 sed in illarum tantummodo Scripturarum mi- 
rabili altitudine 9 et mirabili utilitate discuntur . Hac igi- 
tur instructione praeditum 9 cum incognita signa lecto- 
rern non impedierint 9 mitem 9 & humilem corde 9 sub- 
jugatum leniter Christo^ et oneratum sarcina levi^fun- 
datum 9 et radicatum 9 et aedificatum in caritate 9 quem 
scientia inflare non possit 9 accedat ad ambigua in Scri* 
pturis consideranda 9 & discutienda . 9, Utinam a recta 
hacce 9 quam P. Sanctissimus 9 ac Doctor praemonstra* 
vit 9 semita 9 nunquam elabamur : inde erit 9 ut saltem 
ex hoc capite ^ quod vel inaxime exoptandum est 9 de 

in- 
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instituti nostri consilio , agen^que ratione mt^ It/rtt^iac 
^ir vereamur. 

§. II. 



V. 



De vetmtissimis Agiographis< 



ctus Testamentum lata quadam significatione acce- 
ptum 5 Moysis tempora longe pracivisse ^ tam explora- 
tum nobis videtur , quam quod maxime 9 tutumque si- 
miiiter deprehcndimus ante Pentateuchum ^ qui dicitur 
a graeco ^im quinque 5 et rtvx^q vohimen ^ Codices alios 
Reiigionis caussa a vetustissimis temporibus fuisse exara*- 
tos • Meminit S.Judas in sua Epistola Canonica Proplie* 
tiae Henoch v. 14. scribens : npoKpjirfO^ J^ i^ thtoi^ SfjScTa- 
jito$ airo ^AJ^afi, *Eyo%5 Aijw , Uh ^A«&f Kvpiog i¥ dymg fivfi&^ 
civ dviQ • Prophetavit autem 6c de his septimus ab Aclam 
Henoch dicens : ecce venit Dominus in sanctis millibus 
suis . Haec porro expendens S. P. Augustinus iib. XV. de 
Civit. Dei cap.s^. inquit : Scripsisse quidem nonnulla 
divina Henoch illum septimum ab Adam 9 negare non 
possumus 9 cum hoc in Epistola Canonica Judas Aposto* 
lus dicat : 99 Librum Henoch ante eum agnoverant pri- 
migenae Ecclesiae Patres 9 Justinus^ Irenaeus^ Clemens 
Alexandrinus 9 aliique . Geminae proinde refragantur au- 
ctoritati 9 Scripturarum nempe & Patrum 9 quotquot ob 
commentitia multa 9 atqne adulterina libro Henoch a ve« 
tustis interpolatoribus assuta 9 eundem auctori suo pror- 
sus abjudicant . Praetermissa nunc Prophetia Noe ab Au-^ 
gustino memorata lib. de Civit. Dei xvm. cap. 38. 9 de 
Jobo^ ciusque libro pauca liceat delibare . Jobum in re-* 
rum natura obtinuisse non pauci Hebraeorum infician-^ 
tur 9 tcmere procaciterque rati ea 9 quae de lobo in sa- 
cris litteris perhibentur , non historica sapere 9 bene ve- 
ro ceu parabolam ad patientiae exemplar adornatam 9 esse 
intelligenda . Eccontra nonnuUi natum opinantur vcl ex 
posteris Abraham per filium aliquem a Cetura ortum 9 
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vel abs Nachw firatre Abraham 5 quo de Genes. c. XxiL 
V. 2 1 . legitur : Nuntiatum est Ahrahae 5 quod Melcha 
quoque genuisset filios Nachor fratri suo : Jobi patria 
sat non videtur expiorata ; terram Huz incoluisse in li- 
bri eius initio deprehenditur ; sic enim se habet : 

Virfuit in terra Huz . Quonam tempore eius Iiistoria fuerit 
conscripta^neque satis constat. Niholominus vel Legi aequa- 
lem vei forte antiquiorem esse^inde aliqui censent^quod Le- 
gis non memineril , & Patriarcharum more , vduti pater* 
£imilias obtulerit sacrificia 9 idquod sub Lege scripta ^ 
& post eam non licuit . Ut igitur hinc Job Moyse an- 
tiquior^ ita & liber eius ante Pentateuchum descriptus 
colligitur 9 idque ex eo etiam evincitur , quod in c. XIX. 
V. 23. de usu libros scribendi sic verba faciat . Quisrni'- 
hi trihuat ^ ut scrihantur sermones mei 9 cJc exarentur 
in lihro stylo ferreo . Accedit jam Liher Bellorum Do-- 
mini ^ quo de Numer. xxr. v.14. mentiooccurrit . Hunc 
c librorum numero expungunt nonnulli , asserentes lo- 
co mox laudato nil portendi aliud 9 quam narrationem 
oretenus apud omnes vulgatam . Ast de veri nominis 
libro sermonem inibi fieri , deducere est ex Textu He- 
braeo sic se habente : 

mm hQrhti ifioa idhj tsrhji 

Iclcirco dicitur in lihro hellorum Domini . Quamvis enim 
nBD idem quandoque sonet 9 ac enumeratio 9 recensio 9 ta- 
men eo loci 9 ut de veri nominis libro accipiatur 9 he- 
braicae syntaxeos exigit ratio . Neque iis possumus as- 
sentiri 9 qui librum bellorum Domini cum eodem Nu- 
merorum libro 9 in quo eius fit mentio 9 confimdendum 
csse adfirmant 9 vel aliis denique librum esse judicum 
opinantibus. A veri similitudine primi abesse nobis vi- 
dentur 9 quum praecipuam eflferant rationem 9 quod in 
iibro Numerorum bella 9 Deo mandante 9 ab Hebraeis 
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gMta 3c8CriI>antar ^ perinJe ac si ^ quae liber bdlonim 
Domini capiebat , iterum in Niuneroriim iibro nefas fiiif- 
set commemorare . Postremi vero non advertunt librum 
Judiciim esse libro Numeroriim tempore posteriorem • 
Liber alter , Justorum videlicet , non modo in Josue c. X. 
V. 13. 9 verum etiam in II. Reg. cap. i. v. 18. laudatus 
occurrit • Ex boc porro libros Samuelis futsse adornatos^ 
primum nempe , et alterum Regum 9 docuit Sanctus Hie- 
ronymus in quaest. super lib. Regum 9 inde praesertim 
motus 9 quod piurium justorum gesta in illis fuerint 
enarrata • Stant ex adverso Judaei 9 quorum aiiqui iibrum 
Justorum 9 duodecim Prophetarum librum esst conten- 
dunt. Verum inepte: Nequeenim haec sententia potest 
admitti 9 quin subinducatur milie fere annorum anachro* 
nismus . Censent minus imperite Judaeorum alii eum^ 
quo de agimus , essQ iibrum Legis 9 in quo acta justo- 
rum 9 sciiicet Abraham 9 Isaac 9 Moysis 9 aliorumque com« 
prehenduntur 9 atque insuper monitum de exercitatione 
in arcu tractonclo II. R^. iterum cemmendata . Limi- 
tant aiii Justorum iibrum in Exodo . Gertius tamen 
( jure inquit perdoctus S. R. E. C. Gotti in praeclaro 
opere 9 cui titulus : Veritas Christianae Religionis ) 
cum Theodoreto quaest. in Josue 9 existimatur 9 vctustis» 
simum fiiisse commentarium . Praeter hactenus adnota- 
tos 9 eosque quos in Canone Esdras perstrinxit 9 alii apud 
Judaeos plus 9 minusve Religionem afBcientes 9 Codices 
CKtitere . Librum de Regia Poiitia scripsit Samuel 9 quo 
de Reg. cap. i. v. 10. liaec liabentur • Locutusest autem 
Samuel ad populum legem regni 9 & scripsit in lihro 9 
& reposuit coram Domino . Nathan quoque 9 Gad 9 Ahjas 9 
& Addo Prophetae libros descripsere . De Nathan 9 & Gad 
in L Paralipomenon sic scriptum legimus cap.& v« 1 9. Gesta 
autem Davidis . . . scripta sunt^ in libro Nathan Prophetae 9 
atque in volumine Gad videntis . Ahjae vero 9 et Addo !!• 
Paralipom. cap.ix. v.29. «ic legere est : Reliqiui autem ope* 
nim SalQmonis priorum 9 & novissimorum scripta sunt in 

ver^ 
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verhis Nat/ian Prophetae 9 Sc in Uhris Ahjae Silonitis f 
in visione quoque Addo videntis . Praeter Salomonis li- 
bros 5 quos possidemus , aiii fuere ^ qui laudantur III. Reg. 
cap.iv. w. 3 2.3 3* hocce modo; Locutus est quoque Sa- 
lomon tria miUia paraholas ^ 6c fuerunt carmina eius 
qninque ^ Sc miUe^ 6c disputavit super Ugnis a cedro j 
qui est in Ubano usque ad hyssopum ^ qui egreditur de 
pariete : c5fi disseruit de jumentis , de volucrihus ^ 6c re^ 
ptiUhus 5 Sc piscihus . Alii in 11. Paralip. iibrorum au- 
ctwes 'referuntur 5 Semeias nimirum cap.xii. v. i^.^qui 
historiara scripsit Regis Rohoam ; lehu iilius Anani c.XX. 
V* 34* ^ q*^i ^titz. Josaphat ^ et Regum Israel digessit ; 
Hozai qui de sceleribus Manasse verba ftcit . Isaias 5 & 
Jeremias non solum extantia eorum vaticinia , verum 
etiam alia volumina conscripsere : Ille quidem librum de 
rebus gestis Oziae Regis prout II. Paralip. cap. xxvi. v. 22. 
legitur 5 itemque cap. xxxii. v. 32. ^ de gestis Ezechiae ^ 
et misericordiarum eius , Alteri vero cap. eodem V. 12. 
adscribitur liber emptioiiis , et venditionis ; Simiiiter ei- 
dem tribuitur liber comminationum ^ sive indignationis 
Domini contra Israel 9 & Judam cap. XXXVI. v. 2. , ac 
liber de Babylonis vastatione , qui cap. L. & Li. v. 63. 
recensetur : Uiterius liber descriptionum in II. Machab. 
cap. 11. V. I. commemoratus . Codices tandem aderant , 
quorum mentio in libris Machab. occurrit ^ liber nempe 
dierum sacerdotii, & Principatus Hircani in primo Ma- 
chab. cap. XVi. v. 24. ^ & secundo cap. ii. v. 24. , itidem* 
que libri quinque Jasonis Cyrenaei , quos auctor secundi 
libri Machab. testatur se uno volumine breviasse . Ha- 
ctenus enucleata , aliaque multa veternm Judaeorum vo- 
lumina ^ etsi sacris , quae supersunt ^ ex parte insita exi- 
stimentur , dolendum sane , quod ingravescente Judaeo- 
rum desidia ^ atque improbitate ^ fuerint consumpti . Ap- 
pbsite S. Joannes Chrysostomus exponens illa c. ii. v. 23. 
Matth. ^O^^od^ ^rAwjci^&ff to fnQh cT/a rm t^o^firoSY 5 ori Na^c0- 
fcuog KXn^ic^rof . Ut iwpleretur ^ quod dictum est per Pro-^ 
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phetas 9 qida Nazaraens vocahititt ^ homil. ix. sic scribit : 
Quis igitur hoc asseruit Prophetarum % Nequaquam scru- 
teris ista ^ ncquein ejusmodi fueris curiosus . Muita enim 
ex propheticis periere monumentis , quod de historia Pa- 
ralipomenon probare possibile est . Desides enim cum 
essent Judaei , nec desides modo ^ sed & impii alia qui- 
dem perdiderunt negligenter ^ alia vero tum incenderunt , 
tum conciderunt . Et de prophanitate quidem tali Hie- 
remias refert ; de negligentia vero in quarto Regum li- 
bro iegimus ^ quoniam post multum temporis , vix Deu« 
teronomii sit volumen repertum , defossum quodam in 
loco 5 ac pene ddetum • Si autem absque ulla incensio* 
ne Templi , absque uilo impugnante Civitatis tumultu 9 
sacri tamen libri varie deperibant : quis iam istud inter 
illas depopulationes 9 vastationesque hostium , ac totius 
urbis incendia contigisse , miretur?,, Quaerunt viri do- 
cti , an superius memorati qui exciderunt iibri ^ quum 
primum sunt exarati , sacri fuerint atque divini?Omni« 
bus interea exploratum est 5 nuUum apud Hebraeos ex- 
titisse Canonem , quo tanquam divini proponerentur ^ 
ut declarat S. P. Augustinus lib. xviii. de Civit. Dei in- 
quiens : In ipsa historia Regumjuda, & Regum Israel ^ 
quae res gestas continet ^ de quibus eidem Scripturae 
Canonicae credimus , commemorantur plurima , quae ibi 
non explicantur ^ & in libris aliis inveniri dicuntur 9 
quos Prophetae scripserunt , & alicubi eorum quoque 
Prophetarum nomina non tacentur , nec tamen inve- 
niuntur in Canone , quem recepit populus Dei . ^^ Quae- 
stio vero* proposita a sancto Doctore ^ qui ingenue con- 
fitetur sibi caussam esse ignotam , cur iq canone quidam 
Prophetarum libri non sint admissi ^ post mox allata ver- 
ba ita resolvitur : Nisi quod existimo , etiam ipsos 5 quip 
bus ea , quae in auctoritate Religionis tsse deberent , 
Sanctus utique Spiritus revelabat , alia sicut homines hi- 
Storica diiigentia ^ alia sicut Prophetas inspiratione divina 
»cribere potuisse : atque Iiaec ita fuisse distincta^ ut ilUi 
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tamquam ipsis; ista vere tamquam Deo per ipsos loquenti 
)udicarentur esse tribuenda ; ac sic illa pertinerent ad 
ubertatem cognitionis , haec ad Religionis auctoritatem . ,, 
Hinc pene compeliimur ^ ut indefinite approbemus libros 
aiios 9 praeter receptos ab Esdra ^ olim Spiritu Sancto 
afflante^ fuisse conscriptos ^ qui tamen ^ cum in au- 
ctoritate Canonis , nisi fbrte incise^ & per pericopas non 
sint admissi ^ quanquam adhuc superessent ^ multis no- 
minibus fidei essent suspectae . Sentiant , quibus placet ^ 
credibile non esse^ libros divinos cito fbisse perituros 9 
nostramque sententiam Judaicae Ecclesiae 9 aut etiam 
divinae Providentiae derogare : Ejusmodi rationibus nul- 
latenus possumus commoveri * 



H. 



§. IIL 

De Textu Hebraeo . 



Lebraea lingua communiter sancta 9 nec immerito^ 
praedicatur . Hacc U^STOTrXa^ aequalis in posteros Pa- 
triarchas ^ Seth 9 Enos ^ Gainam 9 Malaleel 9 lared 9 He-- 
noch 9 Mathusalem 9 Lamech 9 Noe derivavit . Ad dilu- 
vium usque 9 illudque tempus 9 quo homines de extruen* 
da Civitate 9 & turri cogitaverunt 9 fideliter est asserva- 
ta : Siquidem eorumdem illi adhuc erant sermonum 9 ut 
ex Gen. cap.xi. v. i. constat . Superinducta a Deo Un- 
guae eorum confiisio 9 ad compescendum superborum 
fastum^ non obstitit 9 quin in pia benedictaque a Deo 
progenie Sem persisteret incormpta 9 & ad Abraham po- 
5terosque eius 9 Isaac 9 Jacob 9 ac duodecim Patriarchas 
hu)us filios propagaretur . Elegerat Deus Moysem 9 ut 
iingua apud illos vigente 9 ex quibus tandem aliquando 
Messias oriturus erat 9 legem exararet • GoUigere hinc est 
iinguam sanctam omnium tsse vetustissimam 9 quod etiam 
liquet ex Sacri Textus nominibus propriis 9 quorum ex 
radicibus Hebraicis redditur ratio 9 in iinguis vero caete« 
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^nis , vel Textas voa sit aJprobanda . Notas istas dixe- 

mnt Keri , & Ketib . A radice «nj> Legit , Keri iclem cst 

ar lertnm . Kfrifi a raclir*» anS sionifirflf ^rrlntiim . Ohi- 



nobis arridet . Snnt Judaei , inquit cap. I3 
& viros Synagogae magnae , quos ultimis 1 
merant , auctores Massorae faciunt ; alii v 
cis Tiberiensibus gloriam hujus tribuunt . 
Tiberiade Urbe , juxta lacum Genesareth 
litteras Hebraicas circa annum Chrisi 
est notas Massoreticas nec simul , nec ab uno auctore 
ftiisse acUnventas , sed per varia saecula a diversis aucto- 
ribus compilatas . Non dubito etiam aliquas constitutas 
fuisse longe ante tempus Grammaticorum Tiberiensi'am 
cum Pliarisaei , & alii Judaei circa corticem legis occu- 
pati negiigerent verum ejus sensum . „ Massorae apud 
Judaeos longe praestat Cabala , quae diqitur a radice '>ap 
Accepit . lila , inquiunt , in cortice iitterae versatur , haec 
circa profunda legis mysteria , quae ex verbis , iitteris , 
punctisve depromuntur . Praeter legem scriptam , addunt , 
symbolica , & mystica Cabalae doctrina a Mose oretenus 
fuit twdita , atque ad Esdram usque,& Cabalae auctores 
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eodem moclo transmissa : immo ad ejusmodi tiransmi8sio« 

nem , non modo sunt referenda quotquot compilarunt 

Massoretae ^ verum etiam quae in Misna continentur ^ in 

volumine scilicet iegem traditam exhibente : Misna , ut 

suspicamur ^ appellato , a voce r\np Mandatum ; mutata 

littera i in a , &omissa n paragocica , ac quiescente . Pla* 
rimos opus Misnicum nactus est Rabbinos expositores 9 
sed omnibus Misnae interpretationibus Judaei praeferunt 
Talrnud , seu opns doctrinale ^ in quo Misna est loco tex- 
tus adjectis commentariis 5 quae vocant Gemara a no- 
mine n»w Perfectio ^ seu Integritas . De utroque itemm 

paulo inferius agendum erit . Interim quod ad Cabalam 
attinet , nemo Catlioiicorum renuit in Scripturis , praeter 
sensum historicum 5 vel litteralem ^ latere spiritualem , qui 
complectitur allegoricum , & tropolc^icum 9 seu moralem . 
Moysem tradidisse Senioribus sensuum ejusmodi notio^ 
nem ^ quae ad sapientiores aetatum sequentium fiierit 
propagata ^ facile adprobatur • Cabala sic intellecta bene 
vertit • Risum vero raovet Cabala , cui se Judaei recen- 
tiores addixerunt . Hi in litteris , punctis , accentibus & 
verbis Scripturae 9 sic solent ludcre , ut ex variis combi- 
nationibus , litterarum figura ^ & vi arithmetica arcanos 
sensus extrudant . Dictiones ^ ex quarum litteris idem fit 
numerus arithmeticus ^ idem quoque significare conten- 
dunt . Ita ni^^i ^ quod sonat Oriri eandem habere dicunt 

significationem ^ ac ^ru^ ^ quod est Consolans ^ vel Con-^ 
solator 5 Messiae nomen ; propterea quod utriusque nomi- 
nis litterae eundem reddant numerum centum triginta , 
& octo . Haec Cabala appellatur Gematria . Altera Ca- 
balae species Notaricon dicitur , quippe quod ex notis 
singulis, seu litteris unius dictionis , tot alias efficiant 
dictiones , habentes easdem litteras initiales vel finales . 
Sic assumpta voce ty^^m^^ ex prima littera 3 istam con* 
fingunt nji;cfN-)3 In principio ; Et sic deinceps e singulis 
sequentibus litteris totidem educunt voces ^ donec hunc 
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senstim obtineant : In principio vidit Deiis 5 qiiod Israeli^ 

tae acciperent legem . Tertia Cabalae species , quam vo^ 
cant Ternura ab anagrammate non difFert . Huc etiam 
referri potest Atbach vox fictitia 9 qua vocant scriptionem 
quandam arcanam in eo sitam 9 quocl unum alphabeti 
clementnm 5 pro alio usurpetur . Cabala clemum alia utun- 
tur Judaei , quam practicam dicunt . Hu)us ope mirabi- 
lia se patrare posse effutiunt 9 ob usum praesertira nomi- 
nis Dei Tetragrammaton . De ea 5 ab Ecclesia jure opti- 
mo proscripta 9 ita Sixtus Senensis iib. II. Bibiioth. san- 
Ctae : Falsa atque impia Cabaia est ementitum quoddam 
Judaicae Traditionis genus , quod improbi quidam Judaei^ 
a Moyse ex Patribus usque ad ipsos emanasse dicunt 9 
innumeris vanitatibus refertum , nihil aut parum a Ne- 
cromaiitia distans ; expiicat enim secreta quaedam Dei 
nomina , ipsorumque virtutes occultas 5 quibus ad ligan* 
dos Daemones , & ad praestigia jBicienda , Necromantici 
nonnuili apud Judaeos utuntur ^ asserentes 9 Cluristum no- 
strum hu)us artis ope 9 omnia sua miracula edidisse • Hoc 
igitur siiperstitionis genus 9 Cabalam improprie appella* 
tum 9 ecclesia proximis annis merito damnavit 99 • Sed 
Cabala ad orcum remissa , iterum de Misna 9 & Tahnud 
brevis est mentio habenda . Quo primum tempore Mi* 
6na , seu lex oraiis tradita litteris fuerit , non satis inter 
eruditos constat • Leo Mutinensis Hebraeus scriptor in 
part. II. de Ceremoniis Judaicis cap. 2. observans niiju- 
daeis licuisse , de oretenus transmissis , scriptitare ^ quan- 
diu Templum permansit, centum ac vigintiannos post 
ejus eversionem ^ a quodam Rabbino Juda nuncupato ^ 
exaratam fuisse contendit • Ante Christi Domini nativi- 
tatem alii scriptam opinantur ; altum vef o praesertim apud 
veteres Ecclesiae Patres de illa silentium , multos erudi- 
tos permovit , Morinum lib. II. exercitat. BibL ^ Buxtor*- 
fiura in Biblioth. Babbin. ^aliosque^ ut nonnisi postHie* 
ronymi tempora conflatam existimarint . Hisce potius 5 
quam pro remotiore Misnica vetustate pugnantibus ^ lu» 
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bct subscriberc . Talmudl aliuJ est Hierosolymitanum t 
alterum Babylonicum . Priraum consarcinatum credunt 
nonnuUi tertio Ccclesiae saeculo iii Hierosolymae rude- 
ribus : alii hanc antiquitatem loco habent (igmenti . Tal- 
mud aliud in Babyione Aegypti , nunc Cairo , editum 
creditur a Sixto Senensi lib. ii. Biblioth. sanct. opera 
Rabbinorum Arse , Hammai ^ & Mair Arse fiiii ^ cum jara 
saeculum Ecclesiae quintum consenesceret . Multa Ju- 
daeorum volumina Talmudica isthaec editio cotnpiecti- 
tur 9 atque impietate quaquaversum scatet adeo , ut non 
modo Romanae ^ & Apostolicae Ecclesiae nunquam dc- 
situra sollicitudine , & auctoritate ^ universis Cliristifideli- 
bus ejus lectio fuerit vetita , sed surnmi quoque e grege 
catholico Impcrantes , Judaeis ipsis eorum ditiones inco- 
lentibus ^ iliius usum interdixerint . Nec iiiirum videri 
debet hos libros , inquit Cardin. Gotti in opere : Viritas 
Religionis Christianae &c. cap. 1 1 . sub finem §• VI. 9 
adeo fliisse foedatos , quia auctores omnium fere librorum 
a Judaeis post Esdram editorum , vel eorun^dem gloSsa- 
tores fuere,neduin odio implacabili contra Christianum 
nomen aestuantes , verum sordidi ^ ac viies infimarum 
artium opifices , qui saepissime turpis lucri , aut aduiatio- 
nis gratia , vei ut Paganos deciperent aut Christianis ii-> 
luderent ^ taiia consarcinarunt . 



L 



§. iv: 

De incorniptione Textus Hebraei . 



ronge a vero profecto abesset quisquis ab Judaeorum 
Lnpietate 9 ac malitia nuper commemorata 9 in suspicio» 
nem adduceretur de Hebraei Textus hodierni in rebus 
magni momenti corruptione • Nunquam Ecclesiae suae 
Deus Optimus Maximus defiiit in necessariis , atque in- 
super iiiius integritatem in iis , quae ad fidein moresque 
pertinent ^ adhuc superesse pluribus confici potest . Dis- 
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lis nihil significare Jeprehenduntur . Sitejcmultis^ quae 

afiferri possent 9 unum & alterum exempium . Primus ho- 
mo dictus est 01« , quoniam fuit plasmatus ex terrae pul- 
vere , ut Gen. II. v.7. legitur ^^I^J^ ?? "^fV Pulvis ex ter^ 
ra . Uxor ejus appeliata est njn Eva , cura mater fiierit ^n Sa 

Ornnis vitae . Idem evincunt Gentium 9 ac populorum 
nomina , quae frequentissime originem habent hebraeam , 
utpote quae a nominibus fiiiorum Noe , eorumque Ne- 
potum diducantur . Ita Assirii ab Assur 9 Elamitae ab 
Eiam 9 Aramaei ab Aram 9 Cymbri 9 sive Cimmerii a Go- 
mero 9 Medi a Madai . Huc etiam spectant nomina Deo- 
rum Gentium : Saturnus apud multos derivat a verbo 
•ino Latuit . Non pauci trahunt Jovem ab TAp} , nomen 

Dei proprium ab essentia eum denominans 9 cujus fidis* 
simus interpres est Johannes initio Apocalipseos scribens : 
0^9^ flr, H9i i^x^fnm : Qui est 9 6(> erat 9 <56 ven^ 
turus est. Belum itidem repetunt ab Hebraeo '^va Do^ 

minatus est . Haec sufficiat innuisse . Caeterum ab exo« 
ticarum linguarum peritis dudum observatum est 9 reli- 
quias Hebraicae linguae in omnibus aliis adinveniri 9 quod 
eruditissimo Thomassinio 9 aliisque fuit in caussa praeci- 
pua 9 ut linguas omnes ab Hebraeo fonte derivarent . 
Heic vero lubet advertere Hebraeam iinguam in capti« 
vitate Babylonica 9 licet ultra annos septuaginta nequa- 
quam isthaec progrederetur 9 magnam subiisse mutatio- 
nem . Exilio oppressus Dei popuius linguam patrum ejus 
dediscere coepit . Captivi senes e vita migrabant 9 pueri 
linguam Babyionicam imbibebant . Exulum muititudo 9 
ut Josephus Antiquit. lib. XVHI. cap. la. & Talmudici 
Doctores narrant 9 urbem ad Euphratis ripam condidere ^ 
quam «Vi%etfpi« voce ^V] •^w Neardarn 9 quod e$t flurnen 

doctrinae 9 appellarunt 9 Sy nagogis extructis 9 atque Acca- 
demiis . Ubi vero ab Artaxerse facta cst omnibus 9 qui 
vellent 9 redeundi in Judaeam potestas 9 multi ducibus Zo- 
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robabele , ac Neliemia in Syriam reversi sunt , et Jero- 
solymorum raoenia 9 ac fanum , quae soio aequaverant As- 
syrii , redivivo lapide refecerunt . Multas Jerosolimis scho- 
las instituere , ea tamen lingua , quam ab exilio reporta- 
verant . Soli enim docti , ut Scribae 5 Pliarisaei 9 legisque 
Doctores Hebraice sciebant ^ plebs Syriace tantum • Quo- 
modo ante exiiium pauci linguam Syriacam tenebant 9 
Hebraicam omnes . Quod e verbis Rabsacae, Isa. c.XXXVK 
. v. 1 3. dilucide perspicitur . Quofactum est ^ ut quod Sy- 
riace loc|uebatur Christus , Evangelistae , prout observat 
Hieronymus in lib. de Nomin. Heb. scripserint esse He- 
braicum ^ quoniam iila lingua utebantur Hebraei soluta 
captivitate . Certum praeterea est Esdram post exilium , 
in sacrorum Codicum descriptione , diversis ac antea 
Hcbraei facerent , characteribus usuin fuisse ; verum As- 
syrios , vel Chaldaicos fuisse ab Esdra receptos , Sc substi- 
tutos , sicut viri docti non pauci , quos inter Bernardus 
Lamy in App. Bibl. lib. ii. cap. 6. ex Hieronymo colli- 
gimt 5 non satis ex eodem sancto Doctore assequimur • 
Asserit quidem in Prologo Gaieato sub iaitium Esdram 
alias litteras post instaurationem Templi reperisse , sed 
easdem fuisse ac Clialdaeas non inquit ; imo aperte no» 
bis videtur edocere litteras ab Esdra assumptas , sono cum 
Chaldaicis convenisse ^ sed non fbrma : sic enim incipit 
ejus Prologus Galeatus . ,9 Viginti & duas litteras esse apud 
Hebraeos , Syrorum quoque lingua 9 & Chaldaeorum te- 
statur 9 quae Hebraeae magna ex parte conHnis est ^ nam 
& ipsi viginti duo elementa liabent eodem sono^seddi-* 
versis characteribus • Samaritani etiam Pentateuchum Moy- 
sis totidem litteris scriptitant ^ figuris tantum , et apici-* 
bus discrepantes : Certumque est Esdram scribam 9 legis- 
que doctorem post captam Jerosolymam ^ et instauratio- 
nem Templi sub Zorobabele , alias iitteras reperisse , qui- 
bus nunc utimur^cum ad iliud usque tempus iidemSa- 
maritanorum , & Hebraeorura characteres fuerint . ^, Sen- 
tit igitur hoc loci Hieronymus Esdrinos cliaracteres eos- 
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dem prorsus non fuisse 9 ^c Assyrio^ l sive Qialdaeos . 
Bibiia quibus nunc utimur cliaractere descripta sunt 5 
ut inquiunt quadrato ob fbrraam prope ad quadratum 
accedentem ^ ab eoque aliquantulum differt 9 quo uti so- 
ient Judaei ^ tum ratione minoris fbrmae ^ tum defectu 
pnnctorum vocalium ^quae in hodiernis Bibliis substant 
titteris consonantibus • Jam vero de horum punctorum 
origine9& usu nonnuUa sunt adnotanda • Non desunt 
Hebraei , qui punctorum originem eorum linguae suppa- 
rem , imo & cum lege scripta ^ divinitus vdunt revela- 
tam • Censent alii puncta vocalia ab Esdra fuisse inven- 
ta 5 aut instaurata • Praecipua istorum ratio huc redit 9 
quod elementa vocaiia ad integritatem ^ & perfectionem 
scriptionis , certo certius pertineant • Sed aiiter se rem 
habere opinamur • Alphabetuin Hebraeum ^ quod conso- 
nantibus tantum litteris post punctorum usum 9 vulgo 
dicitur constare 9 sua complectitur elementa vocalia , quL 
bus Hebraei oiim una cum Samaritanis iitteras conso*- 
nantes efferebant • Sunt vero y»nin« • Punctorum ergo 
usus tunc maxime ^ cum Hebraea lingua erat vernacuia ^ 
non erat necessitas • Quidquid regerant Judaei 5 nunquam 
demonstrabunt ^ ante annum Christi quingentesimum ^ 
puncta vocalia , eo saltem quo hodie scribuntur modo 5 
invaiuisse . S. Hieronymus , puncta e)usmodi aetate ejus 
in Bibliis non obtinuisse 9 videtur innuere iiia exponens 
Habacuc Proplietae cap. iii. v^ 8^ Aite faciern ejns ihit 
mors : ita enim scribit : Pro eo quod nos transtulimus 
mortem in Hebraeo tres litterae positae sunt nan absque 
ulia vocali 9 quae si legantur davar verbum significant ; 
si de7)er 9 quae Graece dicitur Aoijtii^ 9, . Similia liabet in 
cap.ix. Jeremiae v.22. ^ubi addit n:jn mortem significa- 
re 9 quando legitur deber . Heic 9 inquit Bernardus Lamy 
in apparatu Bib. lib. il. cap. 6. 9 commoda fuissent puncta 
ad ambiguitatem tollendam 9 & varietatem significationis 
explicandam 9 sed nulla iilorum mentio fit 9 non solum 
apud Hieronymum 9 sed & apud caeteros Patres tam Grae- 
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cos 5 quam Latinos . Non infimum 9 recte subJit mosc lan- 

datus Auctor ^ argumentum pro novitate punctorum sup- 

peditant antiquae versiones , Graecae , Chaldaicae , Syria- 

cae &c. ex quibus perspicuum est ob defectum puncto- 

rum 9 voces quasdam ambiguitate iaborasse ; unde aiiter 

interpretati sunt Versionum istarum auctores 5 quam ho- 

die in punctatis Codicibus legimus : inter iilas , diversitas 

nuUa fuisset , si aliter non legissent , quam in hodiernis 

exemplaribus legimus . Hoc passim observant viri docti 

in commentariis suis , aliisque scriptis 9 plura exempia 

promentes ex septuaginta Interpretibus , ubi eaedem lit- 

terae sublatis punctis , tam ipsorum Versioni ^ quam le- 

Ctioni hodiernae inservire possunt . Contigit etiam Ver- 

sionem Graecam ideo diversam esse a Versionibus He- 

braicis 9 quae post punctatos Codices cusae sunt 9 quia 

cine uUa versuum ^ & dictionum distinctione 9 olim He- 

braei Codices scribebantur : Prout ergo interpretes Grae- 

ci hanc vel litteram ^ vel vocem referunt ad id quodl 

praecedit ^ aut ad id quod subsequitur , interpretantur di- 

versimode ab hodiernis interpretibus , qui nunc utuntur 

Codicibus 9 in quibus fixa est versuum 9 8l dictionum di- 

stinctio 99 . Munsterus , Drusius , Ludovicus Cappelli ^ 

Waltonus Proleg. III. in Biblia Poligiotta 9 Morinus in 

exercitation. Bibl. xvil. omnes stant pro punctorum no- 

vitate . Horum auctores creduntur Judaei academiae Ti- 

beriadis Doctores , ad finem circiter vergente saeculo Ec- 

clesiae quarto . Opus isti elaborarunt inscriptum Massora ^ 

unde & Massoretae dicti sunt . Massora latine Traditio 

a Buxtorfio dicitur : doctrina critica circa rectam lectio^ 

nem5& scriptionem Textus Hebraici Sacrae Scripturae. 

In hocce opere praeter punctorum vocaiium , & accen- 

tuum usum 9 accuratissimamque singulorum versuum re- 

censionem uniuscujusque libri , variae adnotatae fiierunt 

Godicum lectiones , eaeque praesertim voces , quae , aiiter 

ac in textu exprimantur 5 legendae sunt . Id praestitere 

per marginales notas ^ quibus admonetur lector ^ an mar- 

ginis^ 
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simulandam interim non est, JuJaeos asserere in antlquis 

eorum codicibus , plures variationes fuisse deprehensas • 
Viri Synagc^e magnae , inquit Kimcluus ( Praefat. Com^ 
ment. in priores Prophe. ) qui legem nobis in pristinum 
statuui restimerunt ^ invenemnt difFerentias in libris , & 
secuti sunt multitudinem ; in locis vero quorum claranfi 
cc^nitionem assecHti non sunt ^ unum scripserant in Tex- 
tu 5 & non punctuaverunt ^ aut ad marginem , & Textui 
non inseruemnt ^, . Uiterius Esdrae , & legis peritis Sy- 
nagogae magnae adscribunt illas ^ quas appellant ^ Corre^ 
ctiones Scribarnm , sex nimirum loca primigeniae red- 
dita lectioni . Exscribentium quoque ignaviam , & impe- 
ritiam , splialmata in Sacrorum Godicum privata apc^ra*^ 
pha intradere potuisse , quis renuat ? Ad liaec variantiura 
firequentiae Kdtjco^n aJa iocum praebuit .. Babylonii Judaeo» 
ram Doctores , itemque Palaestini Sacris corrigendis Co- 
dicibus inter se discrepantibus 9 insudarant • Utriusque 
scliolae alumni traditae a magistris lectioni tenacissime 
adhaeserant r Niliiiotamen minus non tuiit Dei Provi- 
dentia 9 ut doctrina , & yeritas Sacris inscripta Codicibus 
interiret . Eo flagrabant Judaei in Legem ^ & Codices ze- 
lo , ut teste Josepho lib. i. contr. Apion. , &Philone apud 
Euseb. lib. vm. cap. 6. , morti potius subjici vellent 9 quam 
vel unum Legis apicem adulterare . Sed & illud ad fir- 
mandam Sacroram Codicum integritatem confert vel 
maxime ^ quod eorum custodia Pontificibus fuerit deman- 
data 9 atque ad annos bismiilenos in hocce obeundo mu- 
nere ^filii Patribus fuerint suiiecti • Praestat Josephum ex- 
scribere 9 qui loco nuper laudato sic habet . Judicium 
vero integritatis hoc maximum est 9 quia Pontificcs apud 
nos a duobus miliibus annis denominati a patre recen- 
«entur . His autem , siquid praevaricentur , interdicitur 
ne vei ad altare accedajit^ vel alia sanctificatione fun- 
gantur . Recte siquidem 5 potius autem necessarie ^ cum 
neque conscriI)endi potestas omnibus data , neqae ulla 
Bit in descriptione discordia « Sed solunmiodo Prophetis ^ 
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antiqiii<?5?iina qniclem, & veterrimasecnnclnm inspirationem 
factam a Deo cognoscentibus .... Tahto saeculo jam 
praeterito , neque adjicere quiccfuam alicjuis , nec aiifer- 
re 9 nec transfonnare praesumpsit . Omnibus enim inscr^ 
tum est mox ex prima generatione Judaeis , haec divina 
dcri^mata rominare,& in liis utique permanere ; & pro- 
pterea , si oportet , mori libenter . Jam itaque multi ca- 
ptivoriim frecjuenter tormentis affecti sunt , & mortes va- 
rias in theatris sustinuere , ne uUum verbum contra le- 
ges admitterent , aut conscriptiones avitas violarent . ,, 
Hinc stat Judaeos dolo malo , quo tempore Lex Mosayca 
viguit 5 libros sacros minime depravasse , atc|ue ilios prae- 
sertimjqui sub Pontificiis curis asservabantur . Sed ne- 
que post Reparatoris adventum in tantum conjurasse fa- 
cinoris , par est suspicari . Praeclare hacce de re S. Hie- 
ronymus in Isaiae cap. VI. scribit : Si dixerint aliqui , 
post adventum Domini Salvatoris , & praedicationem Apo- 
stolorum , libros Hebraeos fuisse faisatos 9 cachinnum te- 
nere non potero , ut Salvator , & Apostoli ita testimonia 
protulerint , ut Judaei postea falsaturi erant ,, . Nil Hie- 
ronymo minus Scripturarum veteris fbederis integritati 
favet S. P. Augustinus in lib.Xiii. de Civit. Dei cap. 13. 
incjuiens : Anne credibile est ipsos codicibus suis voluisse 
eripere veritatem , ut novis eriperent authoritatem 9 vel 
per totum orbem dispersos potuisse in» hoc conspirare 
nullo contradicente ? . . . Absit ut pradens quispiam , vel 
Judaeos cujuslibet perversitatis 9 atque malitiae tantum po- 
tuisse credat in codicibus tam multis , & tam longe late- 
que dispersis ^^ . Hisce tamen acquiescere detrectant non- 
nulli sic reclamantes . Judaeos Hebraeum Textum aliqu»' 
tenns adulterassc , facti res est ; ut quid aliter sentien- 
dum?Facti res est,inquiunt ^in Psaimoenim XXii. v.9. 
scriptum olim fliit : *?^ '">? Foclerunt manus meas . Nunc 
vero legitur : n» ^?^^ Sicut leo manus meas . Pariter in 
Psalmo XCV. V. 9. quondam legi^hMur : Dicite in ffentibus 
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qiiia Dorninus regnavit a ligno . Postremum a ligno nunc 

in Bibliis desideratur ; siquidcm haben^ . 



?Vs 
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Dicite in gentibus : Dorninus regnavit : Neutrura vero 
nostram evertit sententiam • Non primum ; in quibusdam 
siquidem vetustis Bibliorum editionibus legere est ^"i^ , Fo^ 

derunt : observante Rab. Jacobo Benhaim : Non alterum , 
quandoquidem iilud a ligno deest in Versione septuagii> 
ta virali , quod argumento gssq potest in Hebraeo quo- 
que Codice defuisse . Conqueritur , ut ingenui simus ^ 
Justinus Martyr de Judaeis tanquam scripturarum cor- 
ruptoribus , ob mutilatum celebre nunc recensitum va- 
ticinium , & Justino adhaeserunt Tertulianus ^ Cyprianus , 
aliique . Haec vero a sententia nos minime possunt re« 
movere . Justihus prae manibus habuit Codicem Grae- 
cum 9 in quo iegebat : Dorninus regriavit , cum addita- 
mento fortasse marginali a ligno . Nil proinde mirum ; 
si iliud a Kgno , quod in Hebraeo Textu non reperie- 
bat 9 Judaeorum opera putavit abrasum< Alii vero Patres 
Justino opinanti fidem adjunxere • Hocce responsum ab 
eo roboratur , quod Cathoiica Ecciesia de resecto vaticinio 
Justini tempore , ac postea commonefacta nunquam de 
tanto &cinore mussitaverit • Gaeterum cum in lectione 
Sanctorum Patrum notati occurrunt Judaei , ceu Scriptu- 
rarum depravatores ^ non illico de Textu Hebraeo corru* 
pto abs veri nominis Hebraeis intelligi debent • Haud 
raro impetunt Aquilam , Theodotionem , & Symmachum 
Apostatas Judaeos , qui eorum Graecis Versionibus Scri- 
pturas coinquinarant . Ita post Venerab. , doctissimum- 
quq Bellarminum ( inquit Bernardus Lamy in Appar* 
Bib. lib. n. cap. 9. ) cum S. Eiieronymus scribit se Bi- 
blia vertisse , ut ea testimonia ^ quae a Judaeis praetermis- 
sa sunt 5 vel corrupta , in medium proferret 9 intelligit lios 
interpretes • Justinus Martyr , in Diaiogo cum Triplione 
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Judaeo 5 agens cle Vaticinio Isaiae 5 Ecce Virgo concipiet 9 
accusat quidem Judaeos , quod aliter interpretentur ver- 
ba Prophetae , quam olim corum Patres , qui Graece Scri- 
pturas reddiderant sub Ptolomaeo : sed ibi inteliigit hos 
Interpretes Graecos , qui aliter Hebraeum fontem reddi- 
derant 9 qiiam legerant LXX. Interpretes , quos sequebatur 
Justinus Martyr . Tripho in hocce dialogo negat a suis 
corruptas Scripturas . ^, Etsi vero hodiernum Hebraeum 
Textum ob Judaeorum conspirationem 9 ceu aduiterinum 
non habeamus , ii tamen non sumus , qui carere mendis 
arbitremur . In Vulgata 5 cui standum est , de corvo 9 
quem ab arca dimisit Noe legitur Genes. cap. VJii. v* 6. 
& 7. Dimisit corvtim ^qui egrediehatur , c5c non rever-- 
tebatur . In Hebraeo Textu contrario plane sensu habe- 
tur 3W1 Niy» NVM Et corvus exiit egrediendo ^ atque rede^ 

undo . Sic Isaiae cap. IX. v. 6. 9 ubi in Vulgata scriptum 
est : Et vocabitur nomcn ejus , Hebraei legunt «"Jp!! Et vo^ 

cabit 9 quum legendum sit passiva signlficatione Kal ^ seu 
in Niphal *nj?.n Et vocabitur . Ita quippe legunt LXX. ^ 
Aquiia , Symmachus, & versio Chaldaea : Plures , fatemur, 
hujusmodi variantes in Bibliis observantur , quae tamen 
quum a vario punctuationis usu 9 nt plurimum exsurgant 9 
proptereaque Textus poritati non officiant , jure optimo 
Hebraei fbntis integritatem , in rebus fidei , ac morum ^ 
Jiobis videmur vindicare . Ergone Hebraeum Textum 
tanquam authenticum veneramur?Id sane Reiigionobis 
est 5 8i de Textu primigenio lis intendatur . Ap(^rapha 
quoque hodierna aequo liabemus in pretio , quippe quod 
nos doceat S. P. Augustinus lib. XV. de Civit. Deic.13., 
Cum aliquid diversum in utrisque Codicibus invenitur, 
quandoquidem ad fidem rerum gestarum utrumque esse 
non potest verum , ei linguae potius credatur , undc est 
in aliam per Interpretes facta translatio. ,, Similiter Hie- 
ronymus in Epistola xxvm. ad Lucinium, tum quoque 
in Ep. ad Sunniam ^ & Freteliam inquit : Sicut in Novo 
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stamento 5 siquandlo apud Latinos quaestio CKOritur , & est 

inter exeraplaria varietas , recurrimus ad fontem Graeci 

sermonis 9 quo Novum scriptum est instrumentum : ita 

in Veteri Testamento ^ si quando inter Graecos Latinos- 

que diversitas est , ad Hebniicam recurrimus veritatem , 

ut quidquid de fbnte proficiscitur 5 hoc quaeramus in ri- 

vulis 55 • Nihilotamensecius , ut hodierna Hebraeorum apo- 

grapha , veluti authentica complectamur , bene multa sunt, 

quae videantur praepedire • lUud primum succurrit , quod 

S. P, Augustinus iib. XXXiii. contra Faustura tradidit : Si 

auctoritatem scripturarum omnibus praeferendam sequi 

vultis 9 eam sequamini , quae ab ipsius praesentiae Cluri- 

«ti temporibus , per dispensationes Apostoiorura , & cer- 

tas ab eorum Sedibus sucessiones Episcoporum ^ usque 

ad liaec tempora ^ toto terrarum orbe custodita 9 com- 

mendata , clarificata pervenit . 99 Sicut i^tur Catholica 

Ecclesia in Tridentino Concilio^ut oportuit, congrega- 

ta 5 nil de Hebraei TeKtus authentia pronunciavit , ita 

e re nostra esse statuimus 9 niliil de ejusmodi controver-* 

sia definire . Media propterea incedentes via 9 quotquot 

ab Apostolis , & Evangelistis ex Vetcri Novo tradita sunt 

Testamento , ceu authentica recognoscimus ^ imo & ea 

omnia^in quibus Hebraeus Textus consonat Vulgatae , 

In reliquis^ Ecciesiae ^ supremique ejus Capitis irrefbrma- 

bile judicium adhuc est .expectandum . Hocce sentiendi 

genus , ajunt Novatores ( qui privato addicti spiritui ori- 

ginarios Textus habent in deliciis ) periculosae plenum 

est aleae; Sic enim iicebit ambigere 5 an Ecclesia veram 

possideat Scripturam. Quamplures etiam Ca^c^corum^ 

quamvis scopo^teto Coelo ^ diverso , hacce super re No- 

vatoribus adhaerent * Certo certius a)unt existimandum 

est ante Hieronymum , ejusque tempore 5 Textum He- 

braeum fuisse authenticum ^ si enim ^ inquit Ribera c.iXt 

in Oseam 9 Prototypi Hebraei depravati tunc erant 9 cuni 

nostra Editio sit ex iliis deprompta , omnino & illa de** 

pravata erit ^ & vera & incorrupta Scriptura Ecclesia ca^ 
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ret , qno qui^ turpius dictu , quid insanius 55 ? Huic ve- 
ro , aliisque Catholicis eruditis facile concedenduin non 
est Hebraeum Textum , Hieronymi aetate , fuisse au- 
thenticum . Quae omnium 5 inquit Ca.vni. de V.R.Cardin. 
Gotti , Ecclesiarum usu tunc teinporis consecrabatur ^ erat 
Versio LXX. : Ex hac factae fuerant Translationes ktinae : 
haec in omnium manibus erat , adeout quando Hiero- 
nymus Editionem suam ex Hebraeo instituens diversa 
proferre coepit , aliqua etiam addere , vjel detrahere ex 
Hebraeo ab his , quae in Versione LXX. , vel Vulgata Itala 
legebantur 5 commoti fucre non pauci Ecciesiarum Prae- 
sules 5 quod certe non accidisset , si Hebraeus Textus pro 
Authentico tunc habitus fuisset . Quae componere volens 
S. Augustinus lib. xvili. de Civit. Dei cap. 43. , & 44. 
censuit , integram Scripturam Divinam esse desumendam , 
non ex solo Textu Hebraeo , sed ex eo , & Versione LXX. 
simul asserens per utrosque iocutum fuisse S. Spiritum ^ 
& utramque csse Scripturam Divinam , ex qua utrinque 
deprompserunt testimonia Christus , & Apostoli , ita 
cap. XLiv. concludens : Unde etiam ego , pro meo modu- 
lo 5 vestigia sequens Apostolorum , quia & ipsi ex utris- 
que 5 idest ex Hebraeis , & septuaginta pcsuerunt , utra- 
que auctoritate utendum putavi 9 quoniam utraque una ^ 
atque Divina est ^, . Cuin igitur tute , se unico Hebraeo 
Textu 5 uti non posse censeret S. P. Augustinus , merito 
de authenticitate Textus Hebraei , Hieronymi tempore ^ 
licet suspicari . 

§. V. 



A, 



De Canone veteri ^ Sc hodierno . 



.mplam nunc aggredimur de Judaico Canone provin- 
ciam 5 cui nonnulla statuimus praemittenda . Potestatein 
fecerat Cyrus Persarum Rex Judaeis , post tot tantasque 
perpessas calamitates 5 sicut in excidio Templi , urbisc;ue 
Jerusaiem Nabuchodonosoris opera ^ ac Duce Nabuzarda- 
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ne,ita &inseptuaginta annorum miserrima captivitate, 
potestatem , inquam , iliis fecerat patrium adeundi soium , 
templumque reaedificandi . Praeeunte Zorobabele , aliis- 
que Ducibus , quos inter Josue 9 & Neliemias , populus 
Israel pristinas viserat sedes , & Jerusalem i>etiit , ubi ai- 
tare Deo erexit , holocaustum obtulit , solemnitatemque 
tabernaculorum , sicnt scriptum erat in lege Moysi 9 fide- 
liter celebravit . Samaritanis frustra renitentibus , ex in- 
dulgentia Darii latum a Cyro decretum confirmantis , sex- 
to regni illius anno^Templum luit absolutum ^Deo piis- 
sime dicatum 9 & Pasciia die quartadecima mensis primi 
immolatum . Post haec 9 Esdra scriba Artaxersi peracce- 
ptus 9 in lege Dci Coeli versatissimus 9 assumptis comiti- 
bus 9 de Babylone Jerusalem ascendit 9 atque inter reliquas 
pietate plenas 9 omnique praeconio dignas e)us sollicitu- 
dines^illam vel maxime de Sacrorum Codicum instau- 
ratione 9 corde 9 & anifno gessit . Haud levis jam subori- 
tur disceptatio, an scilicet Esdra Spiritu Sancto afflatus 
libros omnes veteris iegis 9 partim in Hierosolymitano ex- 
cidio 9 partim in captivitate deperditos 9 noviter ediderit 9 
vei potius libros tot temporum vicissitudinibus interpo- 
latos 9 atque corruptos 9 red^erit in unum voluraen ca- 
stigatos 9 & emendatos ? Ex vetustis Patribus , S. Irenaeus 
lib. iiit adversus iiaer. cap. 25. 9 modo 21.9 Clemens Ale- 
xandrinus Itb. i. Stromat. 9 Basilius in iepistola ad Cliiio* 
nem primae subscripserunt sententiae 9 quae & rccen- 
tiorum non paucis arridet . Hieronymo 9 qui secundo lo. 
co positam eligit cap. ili. adversus Helvidium 9 malumus 
adiiaerere ; dum interim Hilarium Prologo in Psalmos 9 
Chrysostomum Homilia Viii. in Epistolam ad Hebraeos, 
nobis adstipuiari non ignoramus . Re sane vera 9 etsi in 
urbis desolatione 9 ac Templi incendio 9 sacri in hoc as- 
servati libri fuerint combusti 9 credibile ne est 9 ut apud 
privatos Judaeos 9 qui legem maximo habebant in pretio 9 
nuila superfuerint exemplaria ? Quis dixerit Tobiam ^Eze- 
clileiem 9 Mardochaeum 9 aiiosque Judaeos 9 ante in capti- 
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vitatem cum rege Joackim abductos ^ quam exci^um 
Hlerosolymitanum ingrueret ^ ne unum quidem legis Ii« 
brum retinuisse? Nonne Hieremias Propheta , mandante 
Nabuchodonosore ^ a Nabur^adane nuila gravatus in juria 
£iciie sdcrum Codicem potuit custodire ? Legere est Ma- 
chab. II. cap. il. v. 5. Hieremiam e conflagratione Hie- 
rosolymitana 9 Arcam Domini , Tabernaculum , & altare 
incensi eximere potuisse ; Quid ni sacros quoque libros 
flammis ereptos hinc non sit conjectandum ? Esdram ita- 
que Sacrorum Codicum agnosciinus , Deo opitulante,re- 
paratorem , auctoremque Canonis Judaeorum , curanteSy* 
nedrio magno ^ atque adprobante ^ non vero ex integro 
illorum noviter conscriptorem . At enim apud Judaeos 
in more positum erat ^ quomodo Josephus lib. i. contra 
Appionem testatur^ut post exitialia beilica detrimenta^ 
Sacri Codices opera superstitum Sacerdotum recognosce-» 
rentur , atque repurgarentur, quemadmodum contigit post 
Anthiocum Epiphanem^Sacris Codicibus infensissimum^ 
itidemque post Pompejum magnum , & Quintilium Va- 
rum 5 qui castra adversus Judaeos duxerant ^ dubium exci- 
tatur 5 an praeter Esdrinum Canonem 5 cjuo primum Sa- 
cri libri ex legitima auctoritate 9 ut divini populo fuere 
propositi , alii subinde iibri Canoni fuerint adjecti , ita ut 
hic geminus^vel etiam triplex sit agnoscendus?Qui po- 
stremo sapiunt modo 9 con jecturis potius levissimis , quam 
solidis fundamentis nobis videntur inniti . Exadverso 
opinamur Libros Baruch 9 Tobiae 9 Judith 9 Sapientiae 9 Ec-- 
clesiastici, atque Machabaeorum ( quos illi in Hieroso- 
lymitanis comitiis Synagc^ae magnae 9 quum nempe sub 
Eleazaro Pontifice , de mittendis ad Philadelphum libris 
actum fuit ) in Canonem dicunt cooptatos 9 opinamur 5 
inquam 9 iibros reeensitos apud Judaeos ceu Sacros 9 at« 
que Canonicos non audivisse • Viginti 9 ac duo tantum 
numerat Josephus lib. i. contra Appionem Divinos Ju- 
daeorum Codices • Alii post tempora Artaxersis Esdrae 
Synchroni exarati 9 simiii fide 9 eodem testante 9 digni ba^ 
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Httnon 6unt,propterea quocl non {ueiitcerta successio 

(Hrophetarum . Lubet interim Judaeorum Canonem prae- 
eunte Hieronymo in Proic^o Galeato , sic describere . Ge'- 
nesis , ducto titulo ab initio libri , Hebraice dicitur n^tftni 
inprincipio . Eoco^z/^ similiter appellatur mo» nhm Et haec 
sunt nomina . Leviticus item np»» Et vocavit . Nimjero- 
ritm liber audit pariter apud Hebraeos vty Et loquutus 
est . Deuteronomium quoque vocatur onann nV» Haec 
sunt verba . Quinque hi sunt libri Moysis , quos proprie 
rr(\T\ Legem appellant . Sextus , qui primus est apud He- 
braeos librorum secundi ordinis , latine dicitur Josue . 
Hebraice v^ro p p v»in» Josue filius Nun . Septimus est 
Jiidicum : apud Hebraeos 0'0B»: Huic adnectlturnn Ruth, 
Octavus Shijj» Samuel . Apud nos vero primus-, & se-^ 
cundus Regum audit . Nonus ooVo Regiun . In Vulgata 
tertius , & quartus Regiun . Sequitur decimus n»ye^» Isaias, 
Undecimus mon» Jeremias . Duodecimus SMprn» Ezechiel, 
Decimus tertius nery »nfl Duodecim Prophetarum mino-. 
rum . Decimus quartus av» Job ; qui & primus habetur 
sequentium agiographonim , videlicet -m David . Hunc 
librum Hebraei comprehendunt quinque incisionibus , 
& uno vdumine Psalmorum . Decimus sextus nah» Sa^ 
lomon tres libros habens , nimirum Proverbiorum , quae 
illi »'y»»o idest Parabolas appellant . Decimus septimus 
ji^Jnp ; qui Ecclesiastes dicitur . Decimus octavus on»rn •>»» 
Apud nos , Canticiim canticorum . Decimus nonus ^mi 
Daniel . Vigesimus o»otn »-ian Verba dierum . Apud nos 
primus , & alter Paralipomenon , seu praetermissorum . 
Vigesimus primus mty Esdras , Vigesimus secundus nnot» 
Esther . Hi sunt ex Hieronymo libri , quos Judaei. in 
Canone complectebantur , quamvis , ut ipse refert , non- 
nullis olim videretur superaddendos esse libros nu»pi nn 
Ruth , & Cinoth . Hieronymum secuti sunt S. Epipha- 
nius lib. de Pondfirib. & Mensur. cap. Iii. , Damascenus 
lib. IV. Fidei Orthodoxae cap. xvii. , aliique . Parum , nisi 
vehementer Mimur , illi urgent , qui regerunt Nehemiam 
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librum ejus nomine inscriptum 5 quique secundus Esclrae 
dicitur , Canoni de novo acfjunxisse , atque Judam Mfi- 
chabaeum , post immanissimam Antiochi saevitiem 9 novo 
quoque Canoni perficiendo operam navasse • Nehemias 
siquiclem , Esdra suadente ^ scribendo animum appiicuit ^ 
& hic Nehemiae librum veluti suum in Canone recen- 
suit : Judas vero Maciiabaeus sacros libros ^ quos omnes 
flamma vorasset , si pessimi Antiochi votis factum fuisset 
satis 9 recollegit , cumque probatis exemplaribus contulit ^ 
repurgavitque , ac veterem emendatum , non de novo 
confectum Canonem vulgavit . Caeterum longe aliter 
apud nos se res liabet , si de Scripturanim Canone 5 qua- 
tenus a Catholicis est agnoscendus , sermo fiat . Illud 
in primis cum expolitissimo , ac eruditissimo Meichiore 
Cano lib. 11. de Loc. Tlieolog. cap. 7. firmissune tene- 
mus 5 judicium de Canonicis Scripturis per Scripturas 
ipsas satis idoneum esse non posse , deinde earum ca- 
nonicitatis Judicium ad privatos christianae Reipubiicae 
cives non pertinere , benevero Ecclesiae ^ ejusque visibilis 
Capitis esse^quinam liber sit Canonicus, determinare, 
atque hinc certam esse regulam ad libros , vel in Sacro- 
rum numero recipiendos , vel etiam ex numero rejicien- 
dos . Hanc tenuit Irenaeus , hanc S. P. Augustinus jtum 
in lib. cont. Faustum , tum secundo libro de Doctn 
Christ. cap. Viii. Non tacdet ejus mentem , ex loco mox 
laudato 5 oculis subjicere . In Canonicis Scripturis Eccle- 
siarum catliolicarum , quamplurium auctoritatem sequa- 
tur 5 inter quas sane iilae sunt 9 quae Apostolicas Sedes 
habere , & Epistolas accipere meruerunt . Tenebit igitur 
hunc modum in Scripturis canonicis ^ ut eas , quae ab 
emnibus accipiuntur Ecclesiis catholicis ^ praeponat eis , 
quas quaedam non accipiunt : in eis vero ^ quae non ac- 
cipiuntur ab omnibus, praeponat eas , quae plures gra- 
vioresque accipiunt^eis quas pauciores ^ minorisque au- 
ctoritatis Ecclesiae tenent : si autem alias invenerit a plu- 
ribus ^ aiias a gravioribus baberi ^ quanquam hoc invenire 
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non possit , aeqnalis tamen auctoritatls eas habenclas puto • 
Totus autem Ganon Scripturamm ^ in quo istam consi- 
derationem versandam dicimus ^ his iibris continetur • 
Quinque Moyseos , idest Genesi 9 Exodo ^ Levitico , Nu- 
meris , Deuteronomio ; & uno libro Jesu Nave , uno Ju- 
dicum 5 uno libeiio , qui appeliatur Ruth , qui magis ad 
Regnorum principia videtur pertinere ; deinde quatuor 
Regnorum , & duobus Paralipomenon 9 non consequenC!. 
bus 9 sed quasi a latere adjunctis , simulque pergentibus • 
Haec est liistoria ^ quae sibimet annexa tempora conti^ 
net 5 atque ordinem rerum : sunt aiiae tanquam ex diver- 
so ordine , quae neque huic ordini , neque inter se con* 
nectuntur , sicut est Job , & Tobias , & Judith , & Estlier , 
& Macliabaeorum libri duo , & Esdrae duo , qui tnagis 
subsequi videntur or<£natam iilam historiam , usque ad 
Regnorum ^ vel Paralipomenon terminatam : deinde Pro- 
phetae 9 in quibus David unus liber Psalmorum ^ & Salo- 
monis tres , Proverbiorum , Cantica canticonim ^ & Ec- 
clesiastes • Nam illi duo libri , unus qui Sapientia , & alius ^ 
qui Ecclesiasticus inscribitur , de simiiitudine Salomonis 
esse dicuntur : nam Jesus filius Sirach eos conscripsisse 
constantissime perhibetur^ qui tamen , quoniam in au- 
ctoritatem recipi meruerunt 9 inter propheticos nume- 
randi sunt . Reliqui sunt eorum libri , qui proprie Pro- 
phetae appeliantur , duodecim Prophetarum libri singuli, 
qui connexi sibimet ^ quoniam nunquam sejuncti sunt ^ 
pro uno hal>entur, quorum Prophetarum nomina sunt 
haec 9 Osee 9 Joel 9 Amos 9 Abdias 9 Jonas 9 Michaeas 9 Na- 
hum 9 Habacuc^ Sophonias, Aggaeus 9 Zaciiarias 9 Malachias^ 
deinde quatuor Prophetae sujit majorum voluminum , 
Isaias 9 Jeremias ^Daniel ^Ezechiel • His quadraginta qua- 
tuor libris Testamenti veteris terminatur auctoritas . No- 
vi autem quatuer libris Evangelionim 9 secundum Mat- 
diaeum 9 secundum Marcum 9 secundum Lucam , secun- 
dum Johannem : quatuordecim Pauli Apostoli Epistolis , 
ad Romanos 9 ad Corinthios duabus 9 ad Galatas 9 ad Ephe- 
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sios 5 ad Philippenses , acl Thessalonicen ses cluabus 5 acl 11- 
motheum duabus 9 ad Titum , ad Philemonem ^ ad He- 
braeos ; Petri duabus ; tribus Johannis ; una Judae ^ & 
una Jacobi ; Actibus Apostolorum libro uno , & Apoca- 
lypsi Johannis libro uno . ^, Neminem interim moveat 
Sanctum Doctorem Baruch non meminisse , cum enim 
iste Hicremiae Prophetae Scribae officium praestiterit , 
Prophetiam Baruch tanquam Hieremiae partem quandam 
non secus ac veteres bene multi fecerunt , cpod fiise 
probat Canus libro superius relato cap. XI. , ita & Augu- 
stinus computavit . In dubium saepe vocatum est , an 
septem veteris Testamenti Libri ^ Baruch , Tobias ^ Judith 5 
Sapientia , Ecclesiasticus ^ & bini Machabaeorum Cano- 
nici forent habendi • Ex Novo pariter Testamento eadem 
efFerbuit controversia de Epistola Pauli ad Hebraeos , de 
epistola secunda Jacobi , de secunda Petri , geminisque 
posterioribus Johannis ^ de Epistola Judae 5 & libro Apo- 
calypsis . Ast haereticum plane fbret , post Concilii Tri- 
dentini hacce de re latum decretum ^ eorum aliquem 
e Canone expungere . Nihilotamen minus sciscitanti ^ quo 
nam catholicae Ecclesiae tempore , ante Tridentinum Con- 
cilium 9 Scripturarum Canon , quem nunc veneramur y 
primum ac universim fuerit receptus , respondendum 
esset 9 ejusmodi quaestionem difficiiimae esse solutionis » 
Certe S. P. Augustinus libros illos omnes 9 qaos Cano- 
nicos ipse habuit , a singulis catholici orbis Ecclesiis non 
fiiisse receptos , satis aperte declarat in regula ^ quam y 
ut nuper dictum est ^ ejus Canoni praeponit . Primus 
ante magni Parentis obitum editus Catalogus , in quo 
liber Sapientiae , Ecclesiasticus ^ Tobias, Judith , & bini 
Machabaeorum descripti sunt ^ ex decreto Concilii Hip- 
ponensis anni tercentesimi nonagesimi tertii est repe- 
tendus • Conciiium Carthaginense III. anno 397. vel 98. ^ 
kidemque anno 419. decretum illud confirmavit. Ex 
Romanis Pontificibus Innocentius I. Albanensis anno 402 • 
inauguratus ^ in Epistola ad Exuperium Tolosanum Epi- 
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scopum cap. ultimo 9 memoratos libros Scripturis Sacris 
accensuit • Idem solemnitus praestitit S.GelasiusL Afer, 
qui exeunte fere saeculo quinto , praeter alia pje , ac 
saluberrime gesta , coacta septuaginta Episcoporum Sy- 
nodo , libris Canonicis ab apochryphis secretis ^ quosnam 
sancta , & catholica Romana Ecclesia libros sacros susci- 
peret ^ declaravit , decrevitque . Oecumenicum sextum 
Concilium 9 annuente Romano Pontifice S. Agathone , 
a piissimo Imperatore Constantino Pc^onato anno 680. 
in Constantinopolitano TruUo congregatum ( Triillanum 
proinde a truiissatis aedibus dictum ) cum Carthaginensi 
Concilio libros omnes ab iilis Patribus Canoni adscitos 
approbavit , & confirmavit . Nec movere nos debet 5 ut 
lib.ii. de Loc. Theol. cap. IX, inquitCanus , quodTrui- 
lana illa Synodus concilium Carthaginense probasse le- 
gitur 5 non Concilia . Quoniam apud Graecos Cartliagi. 
nense unicum est , quod Graecum vocatur 9 incujusxxiv* 
cap. haec habetur sacrorum librorura annumeratio . Ta- 
metsi patres TruUanae Synodi non Concilium Cartha- 
ginense probent numero singulari , ut Gratianus acce- 
pit 9 sed canones editos in nova Carthagine ^, . Accedit 
Oecumenicum Florentinum Concilium ^ cui praefiiit 
summus Pontifex Eugenius IV.,anno 1439« ^ac postre- 
mum 5 omnium generalium corona , Tridentinum , sub 
Paulo in. Farnesio inchoatum, abJulioIIL instauratum^ 
atque sub Pio IV. Medicel generis Mediolanensis absolu- 
tum 9 atque confirmatum • In hocce porro Sessione quar*' 
ta anathema dicitur cuilibet scienter contemnenti aliquem 
ex recensitis in decreto e)us libris • Sacrosancta baec 
Synodus cunctis fidelibus injunxit libros illos cum om« 
nibus suis partibus , ( prout in Ecclesia Catholica legi 
consueverunt , & in veteri Vulgata latina editione ha- 
bentur ) indiscriminatim ceu sacros , & Canonicos ha- 
bere , & quamquam potuisset , tamen prudentis oecono» 
miae caussa ^ noluit in decreto duplicem Canonicorum 
librorum ordiaem commemorare ^ primum nempe eorum^ 
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de quomm authoritate nulla unquam fuit inter Catholicos 

disceptatio , alterum eorum , qui non semper aeque cer- 

tae , & expioratae fuerunt authoritatis , sed poterant ta- 

men EKKXnaiett^iTr^Li y scilicet iegi in Ecclesiis , atque reci- 

tari , ut inquit S. Hieronymus ad aedificationem piebis , 

non ad authoritatem Ecclesiasticorum dogmatum confir- 

mandam . Caeterum , testante amplissimo Cardinaii Pal» 

lavicino, in Hirt. Concil. Trident. , propositum quidem 

fuerat Patribus , ut duplex in decreto innuereturLibro- 

rum Canonicorum ordo , sed abnuerunt ; advertentes , 

quod viris doctis rem ita se liabere ^ aliunde poteratin- 

notescere. Ad primum ordinem^ex veteriTestamento, 

pertinent quotquot fuerunt Hebraice conscripti • Ad se- 

cundum ordinem refert Sixtus Senensis additamentum 

ad Librum Esther 9 quod D. Elieronymus ex Graeco ver- 

tit , & observat in fonte non reperiri , imo a se obdo 

transfixum esse . Hocce in ordine similiter a Sixto con* 

stituuntur oratio Hieremiae , Liber Barucli ^ historia Su- 

sannae^ Oratio Azariae , hymnus trium puerorum , Belis 

historia , quae de Theodotione se transtulisse scribit Hie* 

ronymus , cum in Hebraeo non legerentur . Ejusdem 

quoque ordinis sunt Sapientia Saloraonis , Sapientia Jesu 

filii Sirach , pars Esther , Judith , Tobias , de quibus 

B. Atlianasius in Synopsi dicit non fuisse Canonicos , sed 

tamen praelectos Cathechumenis . Tandem libros Ma- 

chabaeorum inter eos numerat Sixtus , quibus contradi- 

ceretur ^ seu qui apocryphi putarentur • In Novo Testa- 

mento censentur secundi ordinis Marci caput uitimum 9 

Lucae historia de sudore Christi sanguineo ^ & appari- 

tione Angeli , Johannis historia de muliere adultera , Epi- 

stola ad Hebraeos , Jacobi Epistola , Petri Epistola secun- 

da 9 Johannis secunda , & tertia 9 Judae Epistola ^ Johan- 

nis Apocalypsis . Haec ex Apparatu Bibiico Bernardi La- 

my lib. II. cap. v. ^ ubi AvttrCTaci dignum observavimus ^ 

quod scribat iibros secundi ordinis , non Iiabere eandem 

cum libris primi ordinis autiioritatem . Idcirco ( perpe- 
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ram inquit ) tibri qni in secimdo Canone sunt 9 licet 
conjiincti curn caeteris primi Canonis ^ tamen non sunt 
ejusdem authoritatis . 

§. VI. 

De Chaldaeis Paraphrastis , Sc Pentateucho 
Samaritano • 

ostquam primigenius Hebraeus Textus Esdrinis cha* 
racteribus , ut diKimus sub §. III. , fuerat exaratuS 5 
Chaldaicae paraplirases , quae magno ad ejus inteliigen- 
tiam esse poterant adjumento, fuerunt adornatae . Ante 
vero 9 quam de illis satis pro re nostra agamus , pauca 
lubet de lingua Chaldaica cnm doctissimo Angelo Cani^ 
nio observare . Isthaec interdum Babylonica , & Syriaca 
interdum nominatur . Eae , inquit Caninius Anglarensis ^ 
vetustate tantum difFerunt . Babylonica enim 5 quae Ara- 
maea , vel Mesopotaraica , aut etiam Assiriaca nomina- 
tur 9 antiquissima est • Ea locutus est Laban : ( nam 
Abraham in Chaldaea habitasse 9 sed Hebraice locutum 
csse vetustissimi Hebraeomm doctores autumant ) quam 
Daniel cum sociis suis didicit 9 atque in Vaticiniis usur- 
pavit . Esdras quoque , Oncheios , & Jonathan ea usi sunt 5 
sed non adeo eieganter duo posteriores . Caeterum Sy- 
riaca , non multo ante Cliristi aetatem , florere coepit . 
In quam Aquila proselytus ^ Joseph coecus , aliique Ha- 
giographorum paraphrastae libros aliquot veteris Testa^ 
menti converterunt : Qua demum Christus ^ & Apostoli 
laetissimum Evangelii nuncium , nempe «nnioa Orbi tu- 

lerunt . Haud magnum tamen inter hanc ^ illamque di- 
scrimen animadvertas , nisi quod illa purior , haec co- 
piosior 9 ascitis scilicet multis e Oraeca vocabulis . Id quod 
ex Hebraeorum antiquitatibus , colligi facile potest . Ha« 
ctenus Caninius in praefat. ad Institutiones linguae Sy- 
riacae ^ Assiriacae ^ atque Thalmudicae • Propius vero ad 
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rem acceJentes advertimus , triplicem esse apud HebraeOft 

Sacronim Librorum distributionem 9 nimirum in Pen- 

tateuchum 5 seu Legem ^ in Prophetas , & Agiographos • 

Ad Propheticos referunt libros Josue 5 Judicum , Regum y 

trium Prophetarum majorum 9 cluodecim minorum 9 qua- 

tenus a viris scripti sunt 9 qui ex officio , Prophetico mi- 

nisterio fungebantur 9 iicet partim historicos 9 partim pro- 

pheticos esse 9 liquido pateat , Inter agiographos recen* 

sent Job 9 Psalterium 9 iibros Salomonis 9 Danieiis 9 Esther^ 

& Ruth^ qui etsi muita prophetica complectantur 9 tamen 

eomm authores ex ministeriali Prophetico officio eos non 

descripsere 9 adinstar iliorum 9 qui missi a Domino fue- 

rant 9 ut nomine ejus populum aiioquerentur . Tres in 

iilos iibros 9 Juxta triplicem classem 9 Paraphrases Chal- 

daicae prodiere 9 quas a Chaldaico nomine Targum 9 hoc 

est interpretatio ^ plurali numero Targumin appeiiarunt • 

Onlceios ab Judaeis creditur primus paraphrasis chaidaeae 

in Pentateuchum auctor 9 & magni Hiilelis discipuius 9 qui 

multis ante Christum annis floruit 9 quique perperam 

a nonnuilis confunditur 9 ob aiiquam nominis ofuoTtf^tf 9 

cum Aquiia Pontico 9 qui secundo Ecdesiae saeculo Ve- 

tus ^estamentum Graeco idiomati reddidit • Jonattiam Be« 

nuziei in libros Propheticos paraphrasim exaravit • Hunc 

putant Judaei Onlceio coaevum 9 tum propter stiii puri- 

tatem^ tum etiam quod ejus paraphrasis in antiquis Ju- 

daeorum libris laudetur • Agiographorum parapturastem 

agnoscuntiliiquendamjosephum^ quicaecus^ autiuscus 

dicitur • Ex iis 9 ait Eminentissimus Cardinalis Gotti in 

opere de Verit. Reiigionis cap. ni. §• IL 9 quae in iiac 

paraptirasi aiiegantur 9 plane constat 9 eam non fuisse 

editam ante quintum Ecciesiae saecuium ; reperta enim 

est variis idiomatibus 9 videiicet Syriaco 9 Graeco 9 Lati- 

no 9 ac praeterea mentionem tiabet Turcarum 9 Misclmae 9 

& Constantinopoiis 99 • Sed paraphrasibus Onlceios 9 & Jo- 

natlianis pauiiuium insistamu^ • Sin minus gratis 9 certe 

non sat iirma traditione 9 asserunt Judaei Onlceiosum 9 
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paraphrasim ^us a Rabbinis Eliezer^ &Jeho8ue9hosq[ue 
a Prophetis accepisse; Idem ferendmn Judicium de Jo- 
nathanis paraphrasi 9 quam volunt a Zacharia ^ Aggaeo 5 
& Maiaclda csse auspicandam • Nihilominus , quidquid 
alii sentiant ^ utrumque ante Christum natum extitisse 
paraphrastem 9 plura nobis videntur^ eaque solida mo- 
menta suadere • Obstat huic antiquitati 9 regerunt iili 5 
altum de ejusmodi paraphrasibus silentium j non modo 
apud eruditissimum Origenem , Epiphanium natione Ju- 
daeum 9 & maximum Hieironymum ; verum etiam apud 
Flavium Josephum . Sed hocce negativum argumentumt 
satis inde eliditur 9 quod ante typographicae artis inven- 
tionem , numero perpauca earum fbrent exemplaria ; si- 
quidem , ut ait Eiias Levita in Praefatione his paraphra- 
sibus praeposita ^ rion eoctabat Targurn Prophetarum , 
Sc agiographorum , nisi vel unum in tota quadam pro^ 
"vincia 5 vel ad summum duo exemplaria in uno climate . 
Accedit , qnod Judaeorum caliiditas , & perfidia eas , quo 
magis fieri posset 9 Christianis occultas vellet , ne exin- 
de adversus se ipsos arma desumerentur : Loca enim 
complura illis in paraphrasibus , fidem nostram de Messia 
confirmant . Unund tantum , & alterum superaddimus y 
nimirum Onkelianam paraphrasim , quam sununus ille 
vir Cardiiialis Ximenes suis Bibliis alicubi emendatam 
inseruit , caeteris praestare , sed indubiae non esse au- 
ctoritatis ; ac demum elaborandum esse a viris Hebraico- 
Chaldaice peritis 5 ut paraphrases istae in Vulgatae no- 
strae illustrationem ^ & generatim in Christi Ecclesiae 
cedant utilitatem • Ad Pentateuchum Samaritanum jam 
lubet descendere , in quo , perhibente Hieronymo 5 He- 
braeus Textus non modo^quoad significationem , verum 
etiam litterarum figuras , apicesque fiiit asservatus • Quo* 
modo factum fuerit, ut post duplexjudaici populi schi»- 
ma 5 Regni nimirum ^ & Religionis , tamdiu perstite- 
rit 5 non facile evolvitur : Certum quippe est Samarita. 
nos 9 Jeroboamo mandante y fiiisse idololatriae addictos ^ 
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& postea hacce de re 9 sic Deo optlmo Manmo dispo* 

nente , a Salmanassare in Assiriam captivos fuisse de- 

portatos , ita ut Gentilium Assiriorum coloniae in Sa* 

mariam mitterentur . Sunt qui ita rem componunt 9 ut 

sua pi-obabilitate non carere affirment , Sacerdotem a Sal- 

manassare missum ad novas Samariae colonias de iegiti* 

mo Dei Israel cultu imbuendas , suum secum tuiisse an- 

tiquum Pentateuchi Codicem , cujus apographa apud Sa- 

maritanos perseveraverint • Hisce subscribit Cardinalis 

Gotti in opere : Veritas ReUgioids Scc. Tom, II. cap.^» 

num. IV. ; Sed nodus iste insolutus adhuc nobis videtur : 

cum enim Deo rebeliis Jeroboam sacerdotes constituisset 

non de Tribu Levi 9 eosque ex infima plebe 9 cumque 

ante subactam trium obsidione annorum Samariam 5 ve- 

ra Religio ibi penitus excidisset 5 incerlum apparet , quod 

sacerdos a Salmanassare Samariam remissus Pentateuchi 

Codicem possideret . Restitutus utique fiiit Samariae ex 

parte Dei cultus , dum urbi praesset Sanaballat , qui a 

Dario primum , deinde ab Alexandro magna facultatem 

reaedificandi Templi impetrarat 9 iilucque opera Manas- 

sis 9 qui ad eum una cum asseclis defecerat 9 Judaeorum 

cerimonias avocavit 9 teste Josepho lib. n. Antiq. c.Vili. ; 

Verum neque hinc lux afHiIget^ ut de modo quo Pen- 

tateuchus Samaritanus perduraverit 9 aiiquid statuamus . 

Magis adhuc magisque hacce super re in haesitatione 

versamur 9 si animadvertamus 9 quod multi tradunt 9 Sa- 

maritanos Antiochi Epiphanis persecutione territos 9 ad 

Ethnicorum ritus defecisse 9 & Templum Garizim 9 pro- 

pter quod jamdiu invisi erant Judaeis 9 Hellenio devovis- 

se . Attamen exploratum est illos , aliquot ante Christum 

annis ^ quamquam in multis Religionis caussa ab Judaeis 

dissiderent ) verum Deum agnovisse , Messiam expectas- 

se 9 ut patet ex colloquio Jesu Christi cum Samaritana 

apud puteum in Evangelio Johannis cap. IV. Etsi vero 

durationis Pentateuchi apud Samaritanos ignoremus mo- 

dum ; nSiilominus fiilti praesertim Hieronymi auctori- 
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tat^ eum agnosclmus » atqae probamus • Hadaeus de Sanci 

Gongregationis Oratorii presbiter , ex oriente iilius exem- 

plar asportavit^ publicique juris fecit Parisiis anno 1581» 

consodaiis e)us Morinus • An genuinum foret inter eru- 

ditos hinc 5 & inde discussum fuit . Novatores Photium 

eecuti ^ partim ex Hd^raeo 9 partim ex Graeco conflatum 

habuere ^ atque a Dosithaeo quodam 9 quem Hierony- 

mus in diaiogo adversus Luciferianos Samaritanorum 

principem ^ & Prophetarum repudiatorem vocat 9 inter- 

pcdlatum autumarunt • Aiii ex adverso parvifacientes 

quotquot inter ipsum , ac Textum Hebraeum occurrant 

variantes 9 germanum esse propugnarunt , atque his ad« 

haesit Waltonus Proi^om. XI. in Biblia Poliglotta • Am- 

bigendum non est per id quoque temporis extare ver- 

siones Pentateuclii Samaritani ^ alteram Arabicis chara« 

cteribus 9 phiasi ^ ac idiomate Samaritanam , alteram ve- 

ro Syriacis ^ seu chaldaicis litteris exaratam • 



Hi 



§. VII. 

De Septuaginta virali. 



.istoriam versionis septuagintaduo Interpretutn , com- 
muniter LXX. appeilatam , qua de scripsit Aristaeas , Jo- 
sepiius, Philo , inter figmenta prorsus rejicere , eorum 
est qui «xf «rJ« , ig imAii^ttruu»; iniquam sibi arripiunt quid- 
iibet susque deque vertendi potestatem . Ejusmodi Ari- 
starchis ansam praebere possunt , quod ad rem attinet , 
Scaliger in Clironic. Euseb. , Rich^us Simon in Histor. 
Grit. V. T. , Benricus Valesius in lib.v. histor. Eccles., 
aliique rati fbetum iUum esse cujuspiam» aut paucorum 
Judaeorum ck HeUenistis» qui ut fidem <^;>eri -conciiia- 
rent , & vota Ptolomaei R^is de Hebraeorum volumi- 
nibus Graecae linguae tradendis , & missionem cm r«nf 
LXXii. Seniorum, «nnuente P. M. Eleazaro, &alsahuc 
spectantia contemptu , lisuque digna exc<%itarint . C^s, 
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sic isti Sophi habent^ ab Hellenistis elaboratum^ coepe-* 

rat in eorum Synagogis publice lectitari. MagnumHie- 

rosolymitanum Synedrium ex LXXii. Senioribus coalescens 

judicavit e re esse sua , Graecanicas cognatorum iitteras 

despectui non habere ; imo potius plenis suffiragiis ad- 

probare : En Versionis , iis auditis , LXX. origo , & de- 

nominatio. Quae quidem si ita sint , nedum ferc omne« 

inter j)rophanos , fide digni historiographi mentis oculis 

caligarunt ^ verum etiam sapientissimi Ecclesiae Patres 

njiserandum in modum sunt haliucinati . Vah procax 5 

& effreha detrectandi libido ! Magno Augustino duce in 

lib. vin* de Civit. Dei cap. 43., historiam Versionis LXX. 

( etsi apud Aristaeam laciniis non carere nobis videatur ) 

quoad substratum probamus , atque veneramur . Spiri- 

tus 5 ibi inquit S. Pater , qui in Prophetis erat ^ quando 

illa dixerunt ^ idem ipse erat etiam in septuaginta Viris 5 

quando illa interpretati sunt 5, . De quibusdam vero hi- 

storiae adjunctis , iisque vel maxime ab Aristaea ^ &Jo- 

sepho minime recensitis , inhaerenti mox laudati Docto- 

ris vestigiis in lib. IL de Doctr. Christ. liceat fluctuare . 

Interim historlae , qua de agitur summam nobis exhibet in 

Apparatu Biblico lib. II. cap. i o. Bernardus Lamy . Cum 

Rex Aegypti Ptolomaeus Philadelphus libros omnis gene- 

ris conquireret) ut Bibliothecam suam magnis sumptibus 

Alexandriae structam ornaret 9 suasu Demetrii Phalerii^ 

quem bibliothecae praefecerat 9 Judaeorum I^es 9 & Re^ 

ligionem 9 cum ipsorum sacris libris in bibliothecam suam 

inferri Toluit ^ & ut in linguam Graecam ^ quae omnium 

longe propagata , & sibi optime nota erat ^ verteretur « 

In hunc finem legationem honorificam misit ^ cum lite- 

ris^ & magnificis in usum Templi donariis ad Eieaza* 

rum Judaeorum Pontificem 9 postulans , ut libros suos 

sacros ad ipsum mitteret una cum viris 9 tam doctrina y 

quam aetate 9 & moribus conspicuis 9 qui ad tantum opus 

conficiendum idonei essent . Aristaeas unus fuit ex his 

l^tis 9 ipse inter proceres Ptolomaei summus • Eleaza* 
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his autem iile ^ ad queih legatio , fu^a Josephum 9 Oniae 

primi fiiius erat ^ Simeonis justi frater ^ de quo Siraci- 

des cap. lo, loquitur ^ & Jaddi nepos , qui dicitur Ale- 

xandro magno obviam ivisse^ &illi Judaeosconciliavisse. 

Eleazarus convocato Gonciiio viros eie^t ex quaiibet Tribu 

sex 9 & misit ad Regem una cum exempiari Librorum 

sacrorum ^ quod ex muitis membranis artificiose conne- 

xis constabat 9 pro more Judaeorum ^ & litteris aureis 

erat descriptum . Rex summo gaudio eos excepit , & vo- 

lumina sacra venerabundus aspexit : post muita vero con- 

vivia 9 & coiloquia , in insuiam Pliarum , septem stadiis 

ab Aiexandria distantem 5 remisit 9 assignans eis procul 

a strepitu domum divinis contemplationibus idoneam • 

Eo in loco omnibus necessariis instructi versionem ex 

Hebraica in linguam Graecam inchoarunt 9 quam cura 

absoivissent spatio LXXii. dierum 9 eam jussu Demetrii in 

praesentia Sacerdotum 9 & Principum Judaeorum totius- 

que popuii Judaici , quorum muiti erant in Aegypto 9 

iegerunt . Ab omnibus acciamatum bene 9 & fideiiter 

omnia transiata esse : utque rata in perpetuum maneret 

ista versio 9 neminique aiiquid in ea mutare iiceret 9 dirji 

imprecati sunt in oranes 9 qui quicquara in ea mutare 

tentarent . Rex vero 9 cum omnia ei periecta essent 9 

L^isiatoris sapientiam admiratus 9 iibros reiigiose asser- 

vari Jussit , permittens Judaeis Principibus synagogarum 9 

ut exemplaria describerent in usum suum : ipsos vero 

LXXII. Interpretes cum donariis magnis permisit redire 

in patriam ; simul dimisit iiberos centum viginti miiie 

Judaeos captivos 9 quorum pretium redemptionis ipse per- 

solvit. Tum exempiar Hebraicum 9 tum ipsam Versio- 

nem in Bibiiotliecam coiiocavit Demetrius 99 • Haec vero 

ex Phiione potissimum deprompta Criticis etiam sanae 

mentis^ ac temperantioribus paria non sunt . Quinimo 

& ipsi Ecciesiae Patres 9 quamvis uno ore Versionis LXX. 

praedicent auctoritatem , qubd spectat ad historica ejus 

adjuncta^ inter se distrahuntur . Coeptam 9 absoiutamque 
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fiiisse Regnum moclerante Ptolomaeo Philadlelpho 5 qui 
Regiam Alexandriae Bibliothecam 9 curante DemetrioPha- 
lereo , mirum in modum auctam possidebat , Eusebius 9 
Epiphanius , aliique plures cum veteres , tum recentio- 
res tradiderunt • Ex adverso stat Irenaeus lib. m. cap.^^. 
affirmans , versionem iilam ad tempora Regis Ptolomaei 
Lagidis esse referendam . Clemens Alexandrinus lib. u 
Stromatum 5 utramque ita exponit opinionem , ut po- 
stremam censeat majori fretam extrinseca authoritate • 
S. P. Augustinus loco supra citato abstinet a cognomen- 
to iiiius Ptolomaei 5 sub cujus imperio factum est , ut sa- 
cri Hebraeorum libri Graeco idiomate conscriberentur # 
Non desunt 9 qui cum Gerardo Johanne Vossio lib. !• 
cap. 12.9 utramque sententiam velint conciliare ex te- 
stimonio Anatolii 9 qui apud Eusebium iib. 7. liist. c.^a* 
de Aristobulo sermonem instituens inquit 9 iilis esse ad- 
numerandum 9 qui sacra Hebraeorum volumina in gratiam 
Ptolomaei Philadelphi 9 & parentis ipsius interpretati 
sunt . Hinc ad utriusque temporaita versionem referunt , 
ut sub uno fuerit promota 9 & aitero Regnante com- 
pleta . Haec porro conciliationis ratio 9 quae suis non 
caret fiindamentis sat nobis arridet . Quid vero de se- 
nioribus LXXii. ab Eieazaro constitutis, ut in novoador- 
nando opere pro Ptolomaei votis bene 9 fausteque cede- 
rent omnia ? Utriusque iinguae Hebraicae nimirum 9 & 
Graecae fuisse scientissimos 9 neque minus legis peritos 9 
res ipsa loquitur 9 ac veteres ferme omnes Patres 9 & in- 
terpretes tradiderunt . Haud tamen aeque compertum 9 
an Synagogae magnae forent assessores 9 vel potlus e gre- 
mio uniuscujusque Tribus assumpti . Eieazari epistola ad 
Ptolomaeura 9 Josephus lib. Ii. Antiquitat. cap. 22. 9 Eu- 
sebius lib. Viii. Praeparat. Evangelicae 9 S. P. Augusttnus 
lib. xviii. de Civit. Dei^ aliique eorum fiivent sententiae , 
qui malunt e singulis Tribubus senes , jUKta Ptolomaei 
petitionem 9 fuisse assumptos 9 atque delegatos 9 iisque 
facile assentimur . Sed in eo quoque dissident Ecclesia- 
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stici 5 prophanique scriptores 5 ubinam septuagintaduo 

Interpretes Versionem absolverint , an in cellulis divisi, 
& mutuo congressu prohibiti , nec ne ? Inclusos fliisse 
singulos Seniorum 5 vel saltem binos apud Pharum in 
cellulis 9 omnium fbrtasse primus scripsit in oratione ad 
Gentes S« Justinus 9 qui 8l eas suismet vidisse oculis te- 
statur inqiiiens : Haec vobis viri Graeci , non ut fabu- 
lam 9 neque ut confictam historiam renunciamus ; sed 
qui ipsi Aiexandriae fuerimus , & vestigia domuncuia- 
rum apud Piiarum adhuc reliqua 5 viderimus : ab incoiis ^ 
qui res patrias a Majoribus per manus sibi traditas acce- 
pemnt , audivimus 5 commemoravimus &c. 99 Justinum se- 
quitur Irenaeus , Tertullianus , Clemens Aiexandrinus , 
Cyriilus Hierosolymitanus , Epiphanius. Aliter vero Hie- 
ronimo visum est in lib. 11. adversus Rufinum 9 & Praefl 
in Pentateuc. sic mentem ejus aperiendo : Nescio quis 
primus auctor septuaginta cellulas Alexandriae mendacio 
suo extruxerit ; quibus divisi eadem scriptitarint : cum 
Aristaeas ejusdem Ptolomaei v^efaa-m^iig , & multo post 
tempore Josephus , nihil tale retulerint: sed in unaba- 
silica congregatos ^ contulisse scribant ^^non prophetas- 
se . Ita Hieronymus . Jam vero S. P* Augustinum con- 
sulamus . Is tum in lib. n. de Doctr. Christ. cap. XV. 
tum in Kb. xviii. de Civit. Dei cap. xliii. raajorum re- 
ferens invicem adversasdeceUulisopiniones , ancipitem^ 
ac modestissimum ses^ prodit ; atque hinc Hieronymo 
subscribendi occasionem nanciscimur : Dum tamen buic 
Sancto Doctori sic fidem adjun^mus , non eadem per- 
spicuitate mens ejus nobis afhiiget 9 ubi sermo est de 
iibrorum numero ^ quos septuaginta transtulere . Nar- 
rantifous Aristaea 9 & Josepho legem a Senioribu^ Graece 
fuisse redditam ^ postremum hunc laudat Hieronymus 9 
veiuti asserentem Pentateuchum dumtaxat versum fuisse : 
Sic enim Iial>et in Prooemio Quaest. Hebraic. super Ge- 
nesim : Accedit ad hoc quoquc , quod Josephus ^ qui 
LXX. Interpretum ponit historiam ^ quinque tantum ab 
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eis libros Moysi translatos refert 9 quos 9 nos quoqne 
confitemur ^ plusquam caeteros cum Hebraicis consona- 
re „ . Parum ab hisce dissonant , quae eadem super re 
habet cap. v. in Ezechielem , & in capite secundo Mi- 
chaeae • Cum tamen in pluribus anteloquiis , & in iib.ir. 
adversus Rufinum Septuaginta viralem ad quinque Moy- 
sis libros minime coarctatam 9 se agnoscere fkteatur ; 
lilum sic explicamus , ut ubicumque nutans videtur 9 
aut male feriatam Judaeorum opinionem de quinque tan- 
tum^translatione librorum recitet, vel de ejusmodi quae- 
stione ex professo non agat . Caeterum a Senioribus li- 
bros omnes in Esdrino Canone tunc conclusos , fuisse 
interpretatos 9 Graeci , Latinique Patres eonveniunt, & 
Judaeorum bene multi non audent refragari . 

§. VIII. 

De eadem Versione LXX. 

rs^ admirabili divinae dispensationis oeconomia £ictum 
credimus ^ ut longe ante Christum Dominum natum 9 
ex Hebraeo Codice Graeca Septuaginta viralis obtineret . 
Passa jam fuerat humanarum inconstantia rerum 9 atque 
vicissitudo , ut arrepto , ab Alexandro Magno Rege Ma- 
cedonum 9 Orientis Imperio 9 ac inter praecipuos ejus 
commilitones , postquam extremum diem clauserat 9 di- 
stributOj Graeci consuetudo sermonis in toto Oriente, 
Aegypto 9 aliisque regionibus invalesceret . Mittendus 
a Patre erat Filius 9 Prophetarum ore promissus 9 Typi 
veteris Legis adimplendi , Mysteria revelanda . Fac 
nuUam 9 ex hypothesi 9 ante Christi adventum fuisse di- 
vinorum Librorum graecanicam translationem : nonne 
Apostoli 9 dum populos edocerent 9 & in Christo adim- 
pleta vaticinia praedicarent 9 in suspicionem de scriptu- 
rarum corruptela facile adduci potuissent? Versio igitur 
Seniorum Apostolicae propagandae doctrinae viam stra* 
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yit^ cnm Gentes IingBa sibi i7ernacula ^ qnae ab Apo- 

stolis de Christo Jesu vulgabantur ^ a Prophetis longe 

ante praenuntiata 9 recognoscerent ; sicque de dolo ina- 

lo 9 sive in Apostolis , sive in Judaeis , omnis amovere* 

tur suspicio ; quum Judaei ipsi Canonicos vetusti fbede* 

ris iibros ^ Graecis Litteris consignassent • De hacce versio- 

ne inquit saepe laudatus Bernardus Lamy in Appan Bib. 

lib. II. cap. lo. 5 constat ante tempora Christi vulgatam 

fuisse • Ipsa est quae hocce nomine circumfertur 9 quam 

Josephus 9 & Pliilo celebraverunt : ex qua videre est in 

Novo Testamento pleraque ex veteri all^ta • Huic 

acquieverunt Apostoli , & universa Ecclesia . Ex ea 

£ictae sunt versiones 9 quae primum in Ecclesiis Chri^- 

stianis publice praelectae sunt • Denique ex hac Graeca 

versione traductae sunt Arabica ^ Aethiopica , Armena ^ 

lilyrica 9 Gothica, Latina vetus anteBeatum Hieronymum# 

Nec aliam Ecclesia Graeca ^ & pleraeque Orientales in 

hunc usque diem agnoscunt 9 hac sola contentae • Hanc 

Patres, 61 Theologi tam Graeci 9 quam Latini commen- 

tariis illustrarunt ^ & in Conciiiis tam Provinciaiibus 9 

quam Generaiibus ^ ex hac veritatem doctrinae proba- 

runt 9 errores & haereses profligarunt ^ vitae 9 & disci- 

plinae regulas hauserunt ^, . Ergone tanquam authentica 

erit agnoscenda ? Heic utrinque inter se acriter pugnan- 

tibus eruditis aliquantulum immorandum . Apud Apo- 

stolos 9 & primigenam ^ adultamque Ecclesiam 5 ut jam 

dictum est ^ Versionem Septuaginta Viralem usu venis- 

se 9 fidem faciunt indubiam Irenaeus 9 Cyrillus Hieroso- 

lymitanus , ac magnus Augustinus • Sic primus loquitur 

lib. ui. adversus haereses cap. 25. ; P^trus , & Johannes^ 

& Matthaeus , & Paulus , & reliqui deinceps , & horum 

sectatores prophetica omnia ita annunciarunt 5 quemad- 

modum Seniorum interpretatio continet ^^ . Parum absi-* 

milia profert S. Cyrillus Catechesi IV. inquiens : Studiose 

meditare scripturas , quas in Ecclesiis confidenter legi- 

mus # Multo prudentiores te ^ & reli^osiores fuerunt Apo« 

F sto. 
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stoli , & primi Episcopi veritatis Duces , qui nobis cfas 
traclidernnt ,, . In quibus certe ioquitur de Versione LXX. , 
quam & S. P. Augustinus iib. xviii. de Civit. Dei liocce 
modo commemorat : Hanc tamen , quae Septuaginta est 9 
sic recepit Ecclesia , eaque utuntur populi Cliristiani^ 
quorum pierique utrum alia sit aliqua 9 ignorant . Ex hac 
Septuaginia in latinam linguam interpretatum est , quod 
Ecclesiae Latinae tenent „ . Absit tamen , ut proinde 
in eorum descendamus opinionem^ qui huic tantum tri- 
buunt Versioni cjuotquot ex Hebraeo Textu laudata fue- 
runt ab Evangeiistis , & Apostolis testimonia : Quinimo 
caurum habemus , multimodis idipsum ab iisdem fuisse 
peractum . Sunt apud Matthaeum , IMarcum 5 & Johan- 
nem , quae tum Hebraicae lectioni , tum Septuaginta 
virali adamussim congruant . Sunt apud Mattliaeum , & 
Johannem , c^uae prostant in Hebraeo, & in LXX. desi- 
derantur ; cujusmodi illud Matth. 11. v. 15. ex Oseac.Xi» 
V. 2. ^^^^ ^"^'Jp^ opy?? Ex Aegypto voccwi filiiim meiim . 
Johannis pariter cap.XiX. v. 37. 9 ex Zacharia cap«Xil. v. i o# 
solummodo juxta Hebraeum legitur : ^"^p^^J *i«^?j ^h *^*?. ^^^^'^^n 

Videhwit in qitem transfixerimt . Exemplum eccontra 
videre est apud Lucam cap. iii. ubi inter Arphaxad ^ & 
Sale ponitur Cainam ex Versione LXX. , quod in Hebraeo 
non legitur. Sed & advertendura obiter est Apostolos ex 
intercisis veteris Scripturae libris quandoque laudasse te- 
stimonia 5 ceu iliud ab Juda in Epistola ejus narratum ^ 
de altercatione Michaelis Archangeli 5 & Diaboli ob cor- 
pus Moysis , de qua altum apud alios Scriptores sacros 
silentium ; ac demum in libris Novi Testamenti 9 mini- 
me deesse testimonia ex Veteri ^ atque e Septuaginta 
petita 5 quoad sententias , verborum posthabita tenacita* 
te . Exemplo sit illud Pauli ad Hebraeos cap. X. v. $. ^ 
ubi inquit : l^SfiLct cTf KaTnfTia-a /Aoi • Corpiis autem aptasti 
mihi . In Hebraeo autem *!? f|?3 Dum Aures autem fodisti 
mihii Apud Septuaginta vero : Aures autem perfecisti 
mihi . Quae intelligenti patet verbotenus inter se discre- 
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pare. Sed aJ institutuin redeamus. Etsi nemini dubium 

esse debeat Versionem LXX, 9 quatenus a suis Auctori- 

bus prodiit 9 maximae fuisse auctoritatis 9 ejusdemque 

ponderis apographa in Ecciesiae primordiis non defqisse j 

tamen horum quampiura^ Hieronymi tempore 9 a pri- 

stina puritate 9 int^itateque defecisse 9 idem Sanctus 

Ecclesiae Doctor nobis plane suadet, cum alibi^ tumin 

proioquio Paralipomenon scribens : Si septuaginta inter- 

pretum pura 9 & ut ab eis in Graecum versa est 9 edi- 

tio permaneret 9 superflue me^ Chromati Episcoporum san- 

ctissime^ atque doctissime impelleres 9 ut Hebraea tibi 

volumina iatino sermone transferrem . Quod enim semel 

aures hominum occupaverat , & nascentis Ecclesiae ro- 

boraverat fidem 9 justum erat etiam nostro silentiocom- 

probari • Nunc vero cum pro varietate regionum diversa 

ferantur exemplaria 9 & germana illa antiquaque transt 

latio corrupta sit 9 atque violata 9 nostri arbitrii putas 9 

aut e pluribus judicare 9 quid verum sit , aut novum opug 

in veteri opere cudere 9 illudentibusque judaeis 9 corni- 

cum 9 ut dicitur 9 oculos configere . AleKandria ^81 Aegy* 

ptus in Septuaginta suis Hesychium laudat aitctorem • 

Constantinopolis usque Anthiochiam 9 Luciani martyris 

exemplaria probat . Mediae inter has provinciae Palae» 

stinos codices legunt^ quos ab Origene elaboratos, Eu- 

sebius 9 & Pamphilus vulgaverunt : totusque orbis hac 

inter se trifaria varietate compugnat 99 . Itaque vel ab 

Hieronymi aetate de authentia hujusce Versionis licuit 

suspicari . Neque propterea ab Augustini mente in prae-^ 

senti controversia , quae hunc inter & Hieronymum ef« 

ferbuit 9 nos deflectere , quispiam recte judicarct . Ex 

aequo Parens sanctissimus in lib. ii. de Doctr. Christ. 

cap. XV. Versionis LXx. 9 attenta fide Interpretum 9 excel- 

lentiam commendabat • Pari Jure oontendebat Hierony- 

mus multa in exemplaribus 9 quae tunc temporis habe- 

bantur 9 partim scribentium vitio interpolata 9 partim 

corrupta ^ fontium veritati esse restituenda • Caeterura 

* . - F2 Au- 
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Aiigustinum Seniorum Versionem ceu authenticam aeta- 

te ejus agnovisse 5 etsi iilam Apostolicis calculis asserat 
adprobatara , ex epistolis a S. Doctore hacce super re ad 
Hieronymum datis , non evincitur : in his enim 5 nunc 
LXXii. 5 & LXXXiii. 5 intermittendam non esse iliius in 
Ecciesiis lectionem incuicat , propterea quod , sul>stituta 
Hieronymi ex Hebraeo interpretatione , magno fortasse 
scandaio perturbatae fuissent plebes Cliristi 5 quarum au- 
res , & corda primam interpretationem audire consueve- 
rant . Interim vero cavemus 9 ne iUis adhaereamus 9 qui 9 
apud virum de bono Ecclesiae optime meritum Cardina* 
lem Belarminum lib. 11. de Verbo Dei scripto cap* 6. ^ 
existimant , septuaginta viralem prorsus interiisse . Prae- 
terquam quod ejusmodi opinio intrinseca , & extrinseca 
probabilitate destituta nobis videtur , illud unum ad eam 
abj iciendam sufficeret , quod ex MS. Vaticano , praeci- 
puis curis cruditissimi Cardinalis Carafa 5 quo de iterum 
congruam habebimus mentionem ^ Jussu Sixti V. P. M. 
nova ejusdem editione Ecclesiastica Bibliographia fiierit 
locupletata . Suo igitur Septuaginta Versionem per id 
quoque temporis habemus in pretio : Quum vero neque 
Romani Pontifices , neque Ecclesia Oecumenicc congre- 
gata illam Christifideiibus , ut Canonicam proposuerit ^ 
non est quod pro ejus authentia in praesentiarum de- 
certemus : dum interim reliquas omnes Veteres Testa- 
menti in tota antiquitate translationes ^ & ordine^&di'* 
gnitate praecessisse ^ ab Judaeorum^ aliorumque expo^ 
stulationibus 9 libentissime vindicamus. 

§• IX. 

De Graecis post Christum natum 
V. T. Versionibus. 

1 res priscis Ecclesiae saeculis in iucem prodierunt ^ 
Craeco idiomate ^ Hebraei Textus Versiones . Primam 

Aqul^ 
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Aquila Ponticus genCre, patria SynopaeuS 5 imperante 
Adriano , eiaboravit . Fuit is ex Gentiii Cliristianus , quum 
observasset mirabilia a Christi discipulis patrata ; s^ post* 
modum ab Ecciesia avulsus 9 propterea quod Genethlia- 
cis nomen daret ^ neque vellet resipiscere • Quamobrem 
ira percitus , Christo abrenuntians , Judaeorum prosely- 
tus adscriptus fuit • Hebraicae linguae seduiam navans 
cperam adeo profecit , ut Graecam ex Hebraeo Textu 
transiationem exararet • Quo animo , quove consilio nort 
est, quod pluribus eflferatur • Versioni LXX, Interpretum 
beilum indicens , testimonia quaedam Christum Domi- 
num spectantia 9 ad alium sensum detorsit ; multaqueex 
inauspicato ejus afFcctu maluit interpretari . Ab eo adul- 
teratum fuisse Isajae iocum cap. vii* v. 14. Ecce Virgo 
concipiet , ponendo pro virgine adolescentulam , asserit 
Irenaeus lib. iii. contra haeres* cap. 24« ; atque iliinc an- 
8am arripuerunt Ebionitae Christum aliorum instar ho- 
minum genitum blasphemandi • S. Epiphanius , ignomi^ 
niae suae per graecam illara versionem parasse absurdam 
apolegiam , testatur • Hieronymus vero in epistola ac) 
Pamachium xxxiii. 9 alias centesima, deillosic ioquitur. 
Aquila autem Proselytus ^ & contentiosus interpres , qui 
non solum verba 9 sed etymoiogias quoque verlwrum 
transferre conatus est 9 jure projicitur a nobis 99 . Neque 
semel idem Sanctus Doctor eum improbat 9 quamquam 
ejus laudibus aiiquando non desit • Hieronymum veluti 
propitium soient exhibere 9 qui putant Aquilam 9 binas 
concinnasse graecas Hebraei Textus translationes 9 quos 
inter Bernardus Monfauconius 9 de republica litteraria 
eximie meritus 9 in nova editione de HexapLis Origenis, 
Elias Dupinius in Prolegomenis Bibliorum 9 Gardinaiis 
Gotti 9 aliique • Bernardi Lamy hacce in re malumus 
esse pedissequi 9 dum in Appan Bibl^ iib^ ii. cap. X. in- 
quit : Ego vero unicam suspicatus essem 9 quae dicta sit 
secunda per respectum ad primam 9 ^ctam a LXX^ In- 
terpretibus ^ 6c quae dicatur facta mt aKfSfietety ^ per re* 
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spectum ad alios Interpiretes , qui non ita servierant 
litterae ,9 • Aiteram post Cliristum natum Graecam Ver- 
sionenlvaggressus est Symmaclius , Severo Imperatore • 
Ex Samaritanorum Gente Judaeis nomen dedit , iterum- 
que passus fuit circumcidi 9 deinde in Christianos coo« 
ptatus 9 ac tandem Ebionitarum fere princeps evasit 9 adeo 
ut 9 perhibente S. P. Augustino lib. il. contr. Crescon. 
cap. XXXI. 9 Ebionitae quandoque a Patribus dicti fuerint 
Symmachiani. In e)us versione, non verbum verbo red- 
didit 9 quod Aquila fecit 9 sed intelligentiae ordinem se- 
quutus est 9 & minus fidus interpres , ac fuerit Aquiia 5 
existimatur ; quamvis hocce sit clarior 9 & LXX. Interpre- 
tibus magis adhaerens . Tertio loco venit ilia Versio 9 
quam curavit Theodotion 9 Comodo Marci filio imperan- 
te . Alii natione Ponticum 9 Synopaeum patria 9 ut Epi- 
phanius; alii Ephesinum vocant cum Iraenaeo . Christi 
(idem amplexus defecit ad Ebionitas 9 & Marcionitas 9 ac 
tandem inter circumcisos voluit adnumerari . Minus ac 
caeteri nuper memorati in Versione ejus a LXX. defle- 
xit 9 atque hinc factum est 9 ut ubi deficerent isti , ex 
Theodotione 9 qui stiii 9 et orationis genere similior erat 9 
supplementa peterentur . Sic enim Hieronymus testatur 
in ejus Praefatione in Danielem scribens : lilud quocjue 
lectorem admoneo 9 non Danielem juxta LXX. Interpre- 
tes ; ^ed juxta Tlieodotionem Ecclesias legere , qui utique 
post adventum Christi incredulus fuit 99 . Hujusce sub- 
stitutionis hanc reddit rationem Bernardus Monfauconius ; 
quia in LXX. Interpretibus tota series praepostere posita 
erat 9 licet ei medicam admovere manum tentaverit Ori- 
genes . Sed jam est inquirendum 9 an Symmaciius tem- 
pore praeiverit Theodotioni ? Dubium non est Symma- 
chum sub Severo 9 Theodotioneni sub Commodo 9 Scri- 
pturas esse interpretatos ; quippe quod idipsum apertis- 
sime tradant Atlianasius 9 & Epiphanius 9 teste iib. 11. de 
Verbo Dei scripto doctissimo Belarmino . At^ nemine di- 
screpante^ Lucius Aurelius Commodus. ante Septimium 

Se- 
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Sevemm imperavit. Cuc^ergo & nos Symraachi versio- 
nem, Theodotioni praeposuimus ? Non respectu tempo- 
ris , bene vero loci , quem utraque in Origenianis He- 
xaplis obtinuit , quod a multis factum opinamur 5 ver- 
sionem Symmachi secundam 9 Theodotionis tertiam ap- 
peilavimus • Siquidem Origenes in Hexaplis non ordi- 
nem temporis , sed majorem quam putabat ad Hebraeum 
textum approximationem , in versionibus disponendis , 
sequiitus est . Qua de re primo ioco posuit Aquilam , 
secundo Symmachum, tertio Versionem LXX. Interpre- 
tum , atque e vestigio Theodotionem , qui ut dictum est, 
propius ad Versionem LXX. prae aiiis accedebat . Fulgi* 
dissimum , inter eruditos ^ lumen Dionisius Petavius no» 
dum hunc soivere enititur ^ contendendo Symmachi edi- 
tionem pubiici fuisse juris ^ non sub Severo ^ sed Lucio 
Vero 9 qui antecessit Commodum 5 & Severum . Ast Pe- 
tavio , inquit Cardinalis Gotti in opere de Vera Relig^ 
T. II. cap. 5. 5 obstat P. Montfaucon , qui in suis prae- 
liminaribus ad Hexapia Origenis ^ ex Chronico Alexan- 
drino aperte evincit ^ Tiieodotionis editionem in annum 
sextum Commodi incidisse , Symmachi vero interpreta- 
tionem , in annum nonum Severi ^, . Trium istarum 
versionum nonnisi ra K^\wm reperire est apud Origenera 
in Hexaplis ^ Hieronymum , aliosque Ecclesiae Patres , 
ex quibus satis liquet in pretio olim fuisse , quamvis hae* 
reticorum fbetus essent , ac depravationibus scaterent . 
Quamquam vero a peculiaribus Graecanicis Ecclesiis , ut 
Hieronymus asserit Praefatione in Job , Aquila Judaeus ^ 
Symmachus , & Theodotio fuerint recepti ; nunquam 
eorum interpretationes universalis Ecclesia adprobavit , 
Ad liaec , quae ex illis interpretationibus in Ecclesiis le- 
gebantur , vel nullo faedatae erant errore ^ Fidei aut mo» 
ribus adverso ^ vel eatenus obtinebant ^ quatenus uulla 
falsa doctrina est 9 quae kion aliqua vera intermisceat ^ 
ut S. P. Augustinus monet lib. 11. de Quaest. Evangelic* 
cap. 40. Praeter tiactenus recensitas ^ tresaiiae occurrunt 
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versiones 9 quas Ongcnes vulgavit l Binas is ^ asserente 
Eusebio lib. VL histor. cap. 4. , wtrk rCxm reperiit • In ur- 
be Hyericho aiteram , imperante Antonio Caracaila , apud 
Nicopolim aiteram , dum regnaret Aurelius Severus Ale- 
xander Mammeae filius . Utraque anonyma , ac propte- 
rea ab urbibus , in quibus fiierunt inventae 5 dcnomina- 
tionem tiabuere ; scilicet , Hyericuntinae ^ & Nicopoly- 
tanae . Hae quoque vwsiones 9 quamvis nomine desti- 
tutae 9 ut Hieronymus ait in cap. 3. Epist. ad Titum 9 
auctoritatera sibi conciliarunt . Heic )am nolumus ante 
progredi , quam de laboribus iUius immortalis ingenii ^ 
ut cum Hieronymo dicamus loco nuper relato , Orige- 
nis videlicetj qui tamen in multis a catiiolico dogmate 
deflexit 9 nonnuUa exiiibeamus . Auctor is est eorum 
voluminum, quae Tetrapla^ Hexapla , & Octopla nuncupa- 
vit • Tetrapla Biblia dicta sunt , quae in singuiis paginis 
quatuor continebant columnas, in quarum prima de- 
scripta erat versio Aquilae; in secunda Symmachi ; in 
tertia Septuaginta viralis ; & in quarta Theodotionis . De 
Hexaplis Ruffinus in lib. lll. histor. Eccles. ita loquitur : 
Origenes illos famosissimos Codices primus composuit 9 
in quibus per singulas columnulas^ e regione separatim 
opus interpretis uniuscujusque descripsit , ita ut primo 
omnium ipsa Hebraea verba Hebraicis litteris poneret ; 
secundo in loco per ordinem Graecis litteris 5 e r^one 
Hebraea verba describeret ; tertiam Aquiiae editionem 
subjungeret; quartam Symmaclii ; quintam septuaginta 
Interpretum , quae nostra est ; sextam Theodotionis col- 
locaret : & propter ejusmodi compositionem 5 exemplaria 
ipsa nominavit Hexapla „ . Ex hisce facile intelligitur 5 
quid essent Octopla , liber nimirum , in quo praeter ea j 
quae Hexapla complectebantur , septima ^ & octava addL 
ta est in singulis paginis columna 9 quarum una versio^ 
nem Hyerichuntinam , & altera Nicopolytanam praesefer-* 
ret . Eo vir summus doctissimis hisce curis portendebat 9 
ut ^rmanam assequeretur LXX. Interpretum intelkctio- 

nem 
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nem ^ qua obstraeret ora Judaeorum ^ perenniter Chri- 

8tianis exprobraiitium veri scripturarum sensus ^ autigno- 

rantiam ^ aut pravam interpretationem • Eumio liocce 

Origenes tactus consilio alteri operi manum applicuit j 

quod quidem 5 licet inter Versiones strictim non sit ac- 

censendum , tamen ab aliquibus ob ejus praestantiam 

honwiiico isto nomine fliit appeilatum • Haec porro seor- 

sim ab aliis edita septuaginta viralis erat ^ notuiis variis 

respersa 9 e% quibus elucesceret 9 quae comparative ad 

Textum Hebraeum in ista essent addenda, quaequere- 

dundarent 9 ac propterea expungenda viderentur . Appo- 

site S. Hieronymus in Epistola ad Sunniam ^ & Fretellam 

de illa sic loquitur: Ubi quid minus habetur in Grae- 

co ab Hebraica veritate , Origenes de transiatione Theo- 

dodonis addidit 9 & signum posuit asteriscum 9 idest 

Steilam quae quod prius absconditum videbatur 9 iilumi* 

net & in medium proferat . Ubi autem in Hebraeo non 

est 9 in Graecis codicibus invenitur 9 o/3fAor 9 idest jacen- 

tem praeposuit virgulam 9 quam nos Latine veru pos- 

sumus dicere; quo ostenditur [ugulandum esse 9 &coh- 

fodiendum 9 quod in authenticis libris non invenitur : 

quae signa & in Graecorum^ Latinorumque poematibus 

inveniuntur 99 . Caute Origenes quae ex Theodotione 

addenda esse eustimavit asteriscis distinxit 9 ne cum 

Textu confunderentur 9 quae vero in LXX. comparate 

ad Hebraeum Textura redundabant 9 non deievit 9 sed 

obelo voluit transfigere . Praeter notos asteriscos 9 com- 

munesque obelos 9 fbrmam habentes quasi veru hoc mo- 

do 4" 5 alia signa adhibuit Origenes 9 sciiicet Lerntnscos^ 

& Hipolemniscos . Tradente Hesychio Xnfn.yi<rKo^ vox est 

Syracusana angustam vittam 9 seu ^ciam denotans . Hinc 

binae iineolae orizontaliter 9 spatioque interceptoductae^ 

adinstar vittae cum duobus punctis supra 9 & infira po- 

sitis hocce modo»-:— 9 apud veteres scriptores 9 cum 

quidpiam adnotandum veUent 9 usuvenerunt • Quod si 

punctum dumtaxat infra spatium interceptum appinge- 
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retur 5 hacce forma •-.-1 , dicebatur Hipolemniscus . Oru 

genes iis usus est juxta Epiphanium 9 ut cum in editio- 

ne LXX. occurreret vox aiiqua non cohaerens , neque 

aliis connexa , inteliigeretur illam a binis interpretum 

paribus versam fuisse , si afficeretur Lemnisco ; & a bi- 

nis tantum interpretibus ita versam 5 si Hipoiemnisco 

notaretur . Praeterea translationem quoque LXX. in iu- 

cem protulit ita paratam^ ut Textui LXX. sub asterisco 

inseruerit ^ quae Textus Hebraeus liaberet ; obelo nota- 

verif^ quae Septuaginta Interpretes Textui Hebraeo ad- 

debant ; non quod illa decsse 9 liaec vero superesse exi- 

stimaret , sed ut ostenderet 9 quae Judaei in Christia- 

norum Textu deficere 9 aut abundare dicerent 9 quae re- 

secarent 9 quoad concertationem cum Judaeis instructio* 

res Cliristiani prodirent 9 propriisque ipsorum armis illos 

confoderent 9 nec non etiam argumenta explicandae 9 & 

illustrandae LXX. Interpretum translationi depromerent • 

Haec Bernardus Lamy laudat ex Morino in Appar. BibL 

lib. 2. cap. 13. Postremo 9 vel penultimo loco memora- 

tam LXX. emendationem suis Hexaplis Origenes inseruit 9 

& Hieronymo assertore meruit appellari Viilgatam 9 iti- 

demque Palaestinam ^ xxtincpXtPraefat. \n lib. Parali^ 

pom. 9 eo quod ab Ecclesiis Palaestiiiae 9 & Syriae fuis* 

set recepta . Rursus idem S. Doctor in Epistola ad Sun* 

niam 9 & Fretellam de iUa sic loquitur : Ea autem 9 quae 

habetur in Hexaplis 9 & quam nos vertimus 9 ipsa est 

quae in eruditorum libris incorrupta 9 & immaculata LXX, 

Interpretum Translatio reservatur . Quidquid ergoabliac 

discrepat 9 nuUi dubium est 9 quin ita & ab Hebraeorum 

auctoritate discordet 99 . Isthaec vero 9 dura cum illis con- 

ferimus 9 quae scripsit ad Augustinum Epistola nunc Lxxv. 

cogeremur asserere 9 npn satis in alterutra Epistola Hie- 

ronymum sibi constitisse, nisi^ quae debetur tanto Do- 

ctori reverentia, nobis potius suaderet 9 in ea dum ad 

Augustinum scriberet 9 fliisse opinione , quod hic prae 

manibus haberet editionem Lxx. 9 scriptorum oscitantia 
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^tlatam . Sic enim Iiabet Hieronymus : Miror ^ quomodo 

Lxx. Interpretum iibros legas non puros ^ ut ab eis editi 
sunt 9 sed ab Origene emendatos ^ sive corruptos per 
Obelos 9 & asteriscos 9 & Christiani hominis Interpreta- 
tiunculam non sequaris : praesertim cum ea 9 quae ad. 
dita sunt 9 ex hominis Judaei 9 atque blasphemi post pas*- 
sionem Christi editione transtulerit . Vis amator esse ve» 
rus LKX. Interpretum ? Non legas ea 9 quae sub asteriscis 
sunt 9 imo rade de voluminibus 9 ut Veterum te j&uto* 
rem probes 99 . Re quidem vera dolendum sane 9 quod 
cum Origenis opera asteriscis 9 obelis 9 Lemnischis 9 fff- 
polemnischis riotata eKscriberentur 9 amanuensium incu« 
ria fectum sit 9 ut permisceretur Septuaginta Viralis cum 
Theodotionis 9 aliorumque versionibus 9 ac propterea de- 
cursu temporis vix innotuerit 9 quaenam esset Seniorum 
versio 9 quaeque Tlieodotionis ; de quo Hieronymus in 
citata epistola ad Sunniam 9 & Freteliam mcrito conquc- 
stus est • Sed quamquam Hieronymi aetate 9 ac deinceps 
apographum aliquod genuinum superfuisset 9 tot subinde 
per Orientem grassatae sunt persecudones 9 ac Sarace- 
norum irruptiones 9 ut Origenis opera fere prorsus inte- 
rirent : Horum tamen reliquias coUegit doctissimus Mont- 
fauconius 9 & additis eruditissimis anteloquiis 9 ac notis 
orbi litterario restituit . Jam vcro Luciani versionem 9 
seu potius Lxx. reparatam editionem 9 paulisper detur 
attingere . Hic Antiochenae Ecclesiaepresbyter 9 Maximino 
Imperatere 9 coUatis cum Hebraeo Textu multis Graecis 
versionibus iili Lxx. virali 9 non quae in Hexaplis erat 9 
sed communiter adtubitae 9 restituendae incubuit • Hanc 
manu Luciani exaratam Nicomediae fuisse inventam^ 
Constantino Magno Imperante 9 asserit Auctor Synopseos 
Atlxanasianae 9 eaque usos fiiisse in Asia minori ChristK 
fideles 9 tradit S. Hieronymus Praefat. in lib. Paralipo^i. 9 
& lib. II. adversus Ruffinum . fJarrat Theodoritus 9 ceu 
PauU Samosateni fautorem accusatum fuisse : at non deu 
sunt 9 qui ab hocce crimine immunem sustineant ; quod 

G 2 ta- 



Digitized by 



Google 



5« 

tamen etiamsi perpetrasset ^ maculam maityrio abstersis- 

set : mortem quippe Nicomediae pro Christo subiit , IMa- 

ximino in Christianos saeviente ^ postquam coram ipso ^ 

pro catholica fide , apoiogeticam clixerat orationem . He- 

sychius quoque primum Monachus ^ deinde in Aegypto 

Episcopus 9 teste Eusebio iib. vm. cap, 13., sub eodem 

Maximino martyrii paimam consequutus Septuaginta vi- 

rali CKpurgandae operam dederat ; ejusque editio tum ab 

Ecclesiis Aegypti , tum finitimarum regionum probata 

fiiit , atqne retenta , ut Hieronymus asserit Praefat. in 

Paralip. ^ & lib. n. contra Ruffinum . Novum pariter 

Testamentum Hesychium non secus 9 ac Lucianum emen- 

dasse , idem S. Doctor affirmat Praefat. in Evangelistas ^ 

ubi de iis hocce profert censorium judicium . Praeter- 

mitto eos codices 9 quos a Luciano 5 & Hesychio nun- 

cupatos 9 paucorum hominum asserit perversa conten- 

tio : quibus utique nec in toto Veteri Instrumento , post 

LXX. Interpretes emendare quid iicuit 9 nec in Novo 

proficit emendasse : cum multarum Gentium linguis Scri* 

ptura ante translata doceat 9 felsa esse quae addita sunt^^ . 

Ast de hoc etiam S. Doctore sermo Qsst debet 9 ubi agi. 

tur de priscis editionibus LXX. Huic & ipse 9 hortante 

Magno Augustino 9 manum apposuit 9 ut iatino Idiomati 

redderet^ atque insuper iliam diligentissime emendavit . 

Augustinum de LXX. Versione iatine vertenda Hierony- 

mo auctorem fuisse 9 exejus Epistda olim X. 9 nunc Lxx. 

aperte evincitur : Postquam eniin gratias ibi agit Hie^ 

ronymo 9 de Evangelio ex Graeco fideliter interpretato ^ 

subjungit : Plurimum profeceris 9 si eam Graecam Scri- 

pturam 9 quam Septuaginta operati sunt 9 Latinae veri- 

tati reddideris : quae in diversis Codicibus ita variaest, 

ut tolerari vix possit 9 & ita suspecta 9 ne in Graeco 

aliud inveniatur ; ut inde aliquid proferri 9 aut probari 

dubitetur 99 • Hieronymus vero 9 nedum Augustini con- 

silium implevit 9 verum etiam Septuaginta senum versio» 

nem pro viribus emeQdavit* Id porro aifirmat S.Doctor 
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!n lib.li. adversus Ruffinum^ ac rcpetit in Prarfat. ad 
libr. Salomonis inquiens : Si cui sane LXX. Interpretum 
magis Editio placet 5 habet eam a nobis oiim emendatam . 
Neque enim nova sic cudimus , ut vetera destruamus ^^ . 
Quid demum de editionibus Versionis LXX. post artis 
Thypographicae inventionem ? Celebriores postremis sae- 
culis elaboratae multo inter se difFerrc deprehenduntur . 
Sub auspiciis , & impensis ampiissimi ^ & Eminentissimi 
Francisci Cardinalis Xiraenes , Archiepiscopi Toietani 
( cujus praeclarissima in sacro-litterariani Rempublicam 
beneficia , Successor e)us piissimus ^ aeque ac sapientiae 
^ixdxAtoq Franciscus Antonius Cardinaiis de Lorenzana 
in speciosissima sanctorum Toleti Patrum editione 5 
sancte visus est aemulari ) in lucem prodiit anno 1515. 
Complutensis , quae quidem a viris doctissimis ita fuit 
adornata ^ ut liodierno Hebraeo Textui responderet : ve- 
rumtamen scopum adepti ^ in iUud incidere 5 quod pa- 
rum esset Graeco veteris Lxx. textui consentanea • Hanc 
Aldus Manutius Venetus proprio praelo commisit an- 
no 1518.^ in subsidium accitis vetustissimis Codicibus ^ 
ut minus ac Compiutensis a Lxx. Senum versione foret 
aliena . Postr^mo Romana ex Codice MS. Vaticano sub 
Gregorio XIII. coepta, Sixti V. jussu anno 1587. juris 
pubBci &cta est. Haec sane 9 quae inter omnes extan« 
tes Graecas editiones 9 veterum Patrum testimoniis ex 
Vxx. mutaatis ^ dubio procui prae caeteris consonat 9 po- 
tissimum del^etur magnanimitati 9 atque ingenio ad opli 
ma quaeque comparatissimo Antonii Cardinalis CaraBi « 
At enim m WiKXwii nunc menti occurrit , nisi aliud age* 
re videremur ^ rifc oiWeia^ Heroas plurimos dcrfnnTATa re- 
coleremus . Supremus Ecclesiae Hyerarcha JPaulus IV. , 
antea Petrus Cardinalis Carafa 9 dKciiJuctTo^ ille Orthodoxae 
Pidei Vindex ^ primum esset honoris caussa commemo^ 
randus : Sed qui ejus evoivendis laudibus impares sumus ^ 
libratum Panvinii nostri de tanto Pontifice judicium ^ 
liceat referre 9 Hic in ejus Vita scribit : Sanctis suis in« 
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stitutionibus , aut leglbus 5 quas morte intercepttis eJe- 

re 5 aut certe in morem , usumque inducere non po- 
tuit, amplum Successoribus aperuisse campum 9 rectam 
vivendi nonnam in posterum ordinandi . . . Ex ejus fon- 
te cogitationum 5 rationumque , multa S. Concilii Tri- 
dentini decreta postmodum profluxisse ^, . Eos insuper , 
qui Pontificem Maximum antecesserunt 9 vel subsecuti 
sunt 9 alios Romana Purpura clarissimos , alios Pontificiis , 
aiios Regiis Legationibus commendatissimos , alios am- 
plissimis auctos Praefecturis ^ ni forte sermo nimis ex- 
curreret , memoria repeteremus ; potissimum vero adesset 
integerrimus , omnique major encomio Franciscus S. R. 
£• G. Cara^ 5 qui S. C. Episcoporum 9 Ordinumque Regu- 
larium 5 tota Urbe plaudente 9 perfungitur Praefectura • 
Quem vero praeterire yveifjun vetat 9 k91 ^^ft^dfJHct 9 prae* 
stantissimus ilie Moecenas est noster 9 & Praesul ejusdem 9 
ac Paulus IV. 9 tS^ ivyevUctQ 9 quemque SS. D. N. PIUS 
PAPA VI. ^avAKo^ meritorum ejus pensitator 9 ad Prae- 
fecturas sacri primum Cubiculi, postmodum Apostolica- 
rum Aedium evexit : Praesulem 9 inquam 9 cunctis ordi- 
nibus 9 ac praesertim celsissimo Purpuratorum P. P. Se« 
natui acceptissimum D. D. Marinum ex Belviderii Prin- 
cipibus 9 ut novum Carafaeae Gentis ornamentum 9 ita 
lumen & omen auspicatissimum • Laudent in eo alii 
indolem eximiam 9 celerrimum ingenium 9 memoriae 
firmitudinem 9 judicii feiicitatem^ admirabilem laudent 
munificentiam 9 auream humanitatem 9 cumque singulari 
integritate In-iHK&ioj^ -^ K^iKeuoa-vvnv • Laudent ejus in melio«- 
rum artium 9 multoque magis in scientiarum cultores 
Mfynaituf . Duo praeterea in^ Praesule vere ornatissimo ^ 
& saepe experti 9 & quamimaxime admirati sumus 9 inae» 
stimabiie nimirum erga summun) ejus hvt^yUnv PIUM 
Pontificem grati animi officium 9 atque ex domestico- 
Pontificia oeconomia 9 rei consulendi publicae 9 & vota , 
& nunquam intermissam sollicitudinem . Ast a suavis- 
simo nobis diverticulo in viam . Graecam Lxx. versionem 
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a lauclato Cardinali Antonio Carafa cum notis ^ & Scho- 
Uis editam, Flaminius Nobilius anno 1588. latino ser- 
mone volgavit, tantoque eruditorum fiiit in pretio, ut 
Waltonus suis eam Bibliis Polygiottis adjunxerit . Utram- 
que conjunctim edendam curavit Parisiis anno 1628. 
Joannes Morinus. Superest ut aliqua ex BernardoLamy 
lib. II. c. 13. dePolyglottis adjiciamus . Nuper memoratus 
Archiepiscopus Toletanus Franciscus CardinalisXimenes, 
una cum quibusdam perdoctis Tlieologis Complutensis 
Academiae , Biblia Complutensia praelo commisit anno 
1515. Haec sex Tomis comprehensa continent Veteris 
Testamenti Textum Hebraicum , & Vulgatam Latinam 9 
Versionem LXX. , & Onkeiosi Targum 5 idest Paraphra- 
sim Clialdaicam cum versionibus latinis 5 Testamentum 
Novum Graeco-Latinum , & apparatum ^ in quo quae- 
dam Grammaticae ^ Lexica 5 & Indices . Multis accessio- 
nibus 9 & chartae , atque characterum splendore 9 illu- 
striora sunt Polygiotta Hispanica Antverpiensia Regia , 
sumptibus Philippi II. Regis Hispaniarum ^ curante Be- 
nedicto Aria Montano ^ octo tomis edita anno Christi 
1571.; ubi praeterea inveniuntur Targum 5 sive Para- 
phrasis Chaldaica in reliquum Vetus Testamentum cum 
versione latina ^ Versio interlinearis V. T. speciali to- 
mo 5 & N. T. versio Syriaca expressa nativis ^ idest Sy- 
riacis , & Hebraicis simul litteris . Versionem illam Sy- 
riacis characteribus primum ediderat Viennae Albertus 
W^idmanstandius Ferdinandi Imperatoris Cancellarius . 
Eandem Hebraico charactere expressit , & in Latinum 
convertit Guido Fabricius Boderianus , quae omnia ha?- 
bentur in dictis Bibliis Regiis , iis exceptis quae initio 
Syriaco charactere expressa non ' sunt reperta 9 ut notat 
Bonfirerius cap.xix. sect. 2. Non prodiere nuda Biblia Re- 
gia ; sed cum magno apparatu : nimirum simul edita sunt 
lexica , grammaticae cum tractatibus philologicis , variis 
lectionibus , & indicibus . Successerunt heptapla Gallica 
Parisiensia ^ quae decem magnis voluininibus anno 1 645.5 
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impensis viri clarissimi Michaelis de Jai 5 stii^o autem f 

& opera Gabrieiis Sionitae 9 & Abrahae Eccheliensis Ma« 

ronitarum^ & Joannis Morini C. O. presbyteri , charta 

imperiali 9 elegantissimis characteribus 9 Parisiis excusa • 

In hac editione praeterea habentur Pentateuchus Sama- 

ritanus, cum versione Chaideo-Samaritana 9 totumV.T. 

Syriacnm 9 & utrumque Arabicum ; sed desiderantur ia 

hoc opere prolegomena 5 & apparatus 9 quae inchoata 

non perfecta sunt : certe typis mandata non fiiere • 

Postmodum edita sunt prioribus omnibus ampliora Biblia 

Polyglotta Anglica^ quae fere decapla suntanno 1567.5 

cura praecipue Briani Waltoni ; Persicas cnim 9 & Ae- 

tliiopicas versiones habent , una cum uberrimis Prolego- 

menis 9 & apparatu in sex tomis . Quantum haec editio 

a Parisiensi vincitur typorum elegantia 9 & splendore 

chartae 9 tantum majorem praestat utilitatem ; quia cuiti 

aperitur, simui exhibet ocuiis TextusOriginales, Versio- 

nes 9 & Paraphrases 9 quae in distinctis tomis continen- 

tur in Parisiensi . Celebres editiones Bibliorum Venetii» 

prodierunt^ quae polyglottae possunt dici 9 quia cura 

Textu Hebraeo reperiuntur paraplirases Chaldaicae 9 & 

Commentaria Rabbinorum • Veneta illa editio &cta est 

a Daniele Bombergo anno 151 7.5 & iterum accuratius , 

& auctius anno 1528. 9 Nec non a Johanne Buxtorfio 

Basiieae anno 161 8. ExofficinaSantadreana anno 1599. 

prodierunt Biblia cum Textu originaii 9 & versione lati- 

na Leonis Juda^ simul & Graeca versione Senum 9 & 

cjusdem Versionis interpretationc latina cum notis Fran- 

cisci Vatabii 9 quae & inter poly glotta uumerari pos^nt 99 • 



G. 



§. X. 

De Graeco N. T. Textu . 



''raecus mocto Novi Testamenti Textus , quem nd 
tMTnrw usque celebrant Novatores 9 opellam eid^t no- 

stram • 
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stfam. Tempore Hieronyntf ^ qui3qui<3 fiierlt de Evan- 

geliorum ^ aliorumque sacrorum Codicum autographis ^ 

fbntes Graecos afiatim puros adhuc superfuisse ^ inde 

monemur 9 quod Damasus Romanus Pontifex sanctum 

Doctorem impulerit , ut Novum Testamentum ad Grae- 

cam reduceret veritatem , quemadmodum Hieronymus 

ipse, in Praefatioiie zA quatuor Evangelia , fidem facit 

indubiam . Sed & in Epistola ad Marceilam , postquam 

fassus est se in Vulgata Latina 9 Evangeliorum aliqua 

emendasse , & ad Graecam originera rcvocasse 9 obtre- 

ctatores suos contemnens ita scribit: Si displicet fontis 

unda purissimi , coenosos rivulos bibant 9 & diiigentiam 

qua avium sylvas , & concharum gurgites norunt 5 in 

Scripturis legendis abjiciant 99 . Simiiia exhibet in Epi- 

stola ad Damasum de verbo Osanna . Illud certe in Hae- 

reticorum more positum semper fuit 9 ut veritati per 

omne nefas obsisterent 9 & sacros novi fbederis Codices 

olim vitiarent. Testis est TertuIIianus lib.V. adversus 

Marcionem 9 testis inter alios 9 & Eusebius lib. V. histor. 

Ecclesiast. cap. ultimo . Stabant vero ex adverso qua- 

drato velut agmine 9 Ecclesiae Patres 9 qui faisariorum 

depravationes lynceis oculis cernerent 9 atque refiitarent • 

Hinc illud Epiphanii haeres. XLH. contra Marcionem : 

Etsi tu non relinquas Scripturam 9 quemadmodum a Sal- 

vatore pronunciata est 9 serventur tamen ista loca in 

Evangelio Sanctae Ecclesiae .... nihil hoc nobis nocet . 

Etsi enim absciderit illud 9 non abscidit a nobis 9 sed se 

suosque damno afFecit: satis enim refutatur testimonio- 

rum pluralitate 99 . Pessimam itaque Haereticorum ver- 

sutiam 9 Ecclesiae sollicitudinibus praevalere non potuis- 

se 9 fidentissime credimus 9 ac proinde Textum Graecum, 

per id quoque temporis 9 flocci non esse faciendum ar- 

bitramur . Nihilominus scitanti 9 an Graecorum Exem- 

plarium Textus a vulgata dissoni adprobandi sint 9 vel 

rejiciendi 9 &cile respondendum foret ad sensum Vul- 

gatac y eorum respectu , quae ad fidiem 9 moresque spe* 
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ctant^ sicubiinhisce exorbitent^ fidleliter esse corrigen* 

dos • Quinimo generatim admittimus Latinam lectionem 

Graecis variantibus esse anteponendam : Sicdumie^tur 

L Corinth. cap. XV. v« 47. mptSrog irr^(»^Oi U yng ;^«ii(^ * 

€tiVTi^o^ ivTf(0^i^ 6 JLCfio^ i^ ifavS • Primus homo de terra 

terrenus , secimdus horno Dominus de Coelo ; retinenda 

est iectio Vulgatae ^ ita se Iiabens : Primus homo de ter^ 

ra terrenus 5 secundus homo de Coelo coelestis : Graeco- 

rum quippe lectionem a Marcione excogitatam asserit 

Tertullianus lib. v. contra Marcionem ^ & Vulgatae ad- 

haeret S. P. Augustinus ^ non refiragante vel ipso Caivi^ 

no Instut. cap. xiii. §• 4. & alibi • Similiter cum in ea« 

dem Epistola v. 51« legunt communiter Graeci : ^ramc 

fniv i KiiiAn&n^ofii&a ^ 'srdvng «Tf d/^P^ayna-OfA^i^ct • Omnes qui* 

dem non dormiemus 9 sed omnes immutabimnr ; Vulga- 

tae standum est^ quae legit cum Codice Ciaromontano^ 

& Sangermanensi 'oravTiq avag-woinda ^ i ^dvng <ti aXXa* 

ynTOfu&a • Omnes quidem resurgemus ^ sed non omnes 

immutahimur . Ita sane Hieronymus , ita Augustinus in 

Epistola nunc CCV. ad Consentium ^ & de Agon. Christ. 

cap.vii. Revera inverisimile est mortem ^ instante ex- 

Crema judicii die , aliquibus esse parcituram • Insuper ubi 

legitur I. Corinth. cap.vii. v. 33. in Vulgata : Quiau^ 

tem cum uxore est , sollicitus est quae sunt mimdi ^ 

quomodo placeat uccori , Scdivisus est ; in pluribus Grae« 

cis exemplaribus iilud Sc divisus est ; foHi ^ftf^r«v 9 ^on 

conjungitur cum isto vei^ictilo 5 sed sequenti , adeout 

sensus sit ; Et divisa est uxor ^ & virgo . ^^^0^ Ksfl 

91 yvvn y 1(9^ 11 Taf^voq • In quibus licet suus reperiatur 

sensus 5 ut inquit Hierenymus 9 tamen non est Aposto- 

lica veritas : Siquidem Apostolus ita scripsit : J^ ya^^ 

f^^fia^ag //^ifift^va Ta iS KSa-fUi , wo^g afioti tv yuvoiKi , i^ fi^ftifi^ai • 

Piura congeri possent liodiemi Graeci Textus exempla 5 

quae ad lectionem Vulgatae sunt redigenda 9 sed nihil 

addimus , praeterquam quod in multis Codicibus Episto- 

la ad Romanos cap. xii. v. Ii« habeat : Koif ^ J^HMv6mg • 

Tem^ 
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Tempcri servientes # ubi Vulgata legit : Domino servien^ 

tes : Hvfitf J^^vomg ; atque ita legunt , teste Hermanno 

Gddhagenioy Gomplutensis ^ Aiexandrinus, Viennensis, 

Petavii Senatoris Parisiensis L ^ & Gantuariensis III. , ac 

pierique alii Godices • Optime proinde Hieronymus in 

Epistola 5 modo XXV. ^ ad MarceUam scripsit : Uli legant : 

Tempori servientes : Nos legamus : Domino servientes . 

Gdli^mus nunc ex recensitis Graecum Textum tiodier^ 

num^ ceu authenticum non esse Iiabendum , atque in 

hanc sententiam eo podori nomine descendimus ^ quod 

in plurimis Graecis Godicibus , desint integrales Sacrae 

Scripturae partes ^ quas Oecumenica Goncilia authenti- 

cas declararant*. Exemplo sit historia mulieris adulterae 

apud Johannem cap.vui. ; noAvyA»TaT©a iile , cujus , ( pau- 

cis ab hinc mensibus , irreparabilem Jacturam ^ moeren* 

tes adhuc reminiscimur ^ F. Augustinus Antonius Geor^ 

gi 9 quique historiam illam eraditissime ^ atque uberrime 

Ganonicis libris vindicavit , minime dififitetur in plurimis 

Graecis Godicibus desiderari ^ asseritque in aliis , aut 

obelis tranfigi ^ aut asteriscis praenotari , aut ad calcem 

Evangelii transferri : Sic enim vir summus in Fragmen-' 

to Evangelii S. Johan. ex Veliterno Museo Borgiano p«i93« 

scribit : Omittunt celeberrimi Alexandrini Godd. Vatica- 

nus^ & Londinensis; Urbin. Vatic.2.9 itemque Vatica- 

ni alii 360.9364.9 759*5 1229«, Palatino-Vatic. 220. , 

Barberin. 2 1 1. , Vallicellan. B. 133*9 Evangeliarium Emi« 

nentiss. Gard. deZelada^ Regiu^ 1905.9 & 2861.9 qui 

scilicetest octcmiis Roberti Stephani ; ( Hoc enim spa- 

tium vacuum ^ ubi historia nostra scribenda erat relin* 

quit ) cod. Venet. B. S. Marci continens Evangelia cum 

catena PP. ^ alter Venet. R. P. Ganonici saec. IX. vel x. , 

Lectionar. Graec. Laurentian. Bibl. aureis iitteris exara- 

tum 5 Neapolit. Bibiiot. Augustin. S. Johan. ad Garbona- 

riam ^ quamquam ad marginem recentiori charactere ^ 

saeculi nempe xii. ^ adnotatumhabeat Au ( pro Ac< ) (0 ^ ro/i 
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manciim sic est folium istiid . Omittunt, &Latin|Godd« 
Brbciens. & Verceliens. ; Obelis transfigunt Codd. Vatic. 
79. 5 89. , 208. 5 356. 9 1 160. , Paiatino-Vatic. 136. ^ sed 
hic obelos liabet praefixos manu secunda; Barberin. 13. 
a V. 3. ad II. usque 9 Cod. Evangel. Angelic. Bibliot. 
minoris fbrmae a versu tantum 3. cap. vui. Nam. 53. 
cap; VII. 9 ut & primum^ & 2. vm. sine obeiis exbibet. 
Codd. Regii 1883. ,3 42 4. a Wetsten. indicati . Asteriscis 
praenotant Vatican. 180. , 189. , 354. , 756. cum scholio 
ad marg. T«to c^ ria-iv tSv avriy^^m ^k ivficKtTo* -Ao i<Pi 
^X^Kio. fVJ^fltTo . Barberin. 10. , 115., & apud Wetsten. 
Basiieensis indicatus sub littera E 9 & Coibert. sub nu- 
mer. 24. Cur vero iiistoria ista asteriscis praenotata fue- 
rit hanc caussam , inquit idem Wetsten. , reddit scholion 
Cod. 34. idest Coislin. 195. i^ov ^ in ctia tSto [iiTa dg^^ 
fia^Km hi^&na-aM ra -zsn^/ T^g jito(;tfltAic^oi 9 iTreiJ^tn Aq Ta ir?<oiea TcSf 
im^fou^m HK iyKCiToi 9 TrXiiv «<( Ta ifKOUOTifa iivfnvrai • Trans* 
ferunt ad calcem Evangeiii Johan. Cod. Vatic. 358. cum 
scholio : to ^ifi tS$ ftoix<^^J^o^ K§(pd\ajiov c# •zaroAAoT^ civTi^^a- 
fof( KcifA^mv y§y^J(paiJbiv • Vatican. 365. item cum scliolio 
sequenti : "EvfiTOi ^ ^Tifa c*r nax^^^^ avTiy^dt^oi^* OTrtf J^vveiJ^o^ 
fiiv yfd^ai tDjpo^ t(S ti A« to dviS ivayyiMg^ * a i^i ToJ^i ? 
Quae duo scholia conferenda erunt cum iis ^ quae Wet* 
stenius refert 5 alterum ad Cod. 3 7. 9 ad Coisl. scilicet 21., 
uti & ad 102. ( ni fbrtasse heic erret nota numeri ) al- 
terum* ad Codd. P. P. Oratorii Paris. & Nicetae , tum 
ReucMin. cum scholio ^ quod integrum Wetstenius ex* 
scripsit ; aliique codices.plures ab eodem ipso Wetsten. 
laudati : Hactenus ad rem nostram aiJ^iog J6^a Georgius • 
Nunc cum ^i^srojtJiviMivo Cano lib. 11. de Locis Tlieolog. 
cap. XIII. dicamus : Ulud egregium de Trinitate testimo- 
nium : Tres siint qui testimoniiim clant in caelo , Pater y 
Verhum ^ Sc Spiritus Sanctus Scc. ck Graecorum men- 
dis 5 ante aliquot annos nobis fuerat detractum : ut & 
Marci extremam coronidem 9 atque alia item multa ex 
Latino exempiari novi isti interpretes expunxerunt • Non 
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in Graeca 5 vel Hebraica eKemplaria fidei controversia 
resolvenda est : aiioquin eas Scripturae partes rejiciamus 
oportet, quas ConcUium Tridentinum, atque adeo Ec- 
clesia una voce ^ & consensu recipit 55 • Sat superque 
sunt isthaec ^ ut caveamus ab autiientia Graeci Textus 
hodierni propugnanda ; sed praetereundum non est in 
eodem iirifiMiMT» a divino eloquio aiiena ^ saltem apud 
plurimos Codices ^ adinveniri . Exemplum ejusmodi ob- 
servare est in oratione Dominica^ quae Mattli. cap. vi. 
V. 13. in illis sic clauditur : in n is-iv ii j8a(riA«(t ^ Ksfi n 
J^mfUg y KSH ^ ^^i^ «^ ™« eucSvctt a/Awv . Qiiia tuiirn est Re^ 
gnurn , <56 potentia , <5c gloria in saecnla , amen . Haec 
porro , si demantur Codices Parisini Roberti Stepliani , 
Cantabrigenses , & Versio Copta 9 teste Goldhagenio ^ 
apud alios reperiuntur ; imo etiam in Versione Thebai- 
ca , ubi Dominica oratio 9 ut videre est in appendice 
Georgiana ad Fragmentum S.Johannis p.415. , sic desinit • 

2Ce Trcuvc *^«Tr6oju juw n^ooic aj& «h^ n^n^ 

^^ttHN • Quoniarn tibi potestas ^ 6c gloria in saecula 

saeculorum Arnen . Unde 9 & quando haec At^oAo^k in 
sacrum Tcxtum migrarit 9 disputant eruditi . Ex lib. iii. 
Constitution. Apostolicarum cap. xvni. 9 aut ex Graeco- 
Alexandrinis Liturgiis 9 aut etiam ex utrisque simul 9 in 
Textum invectam fuisse non audemus definire ; verom 
inde nobis probabiliter inferri posse videtur 9 quod in 
Liturgia Basilii 9 & S. Marci ita referatur 9 ut 9 post ora- 
tionem Dominicam a populo absolutam 9 Sacerdos aiiam 
recitet orationem 9 quam claudit elata voce dicens : Quia 
tuurn est regnurn ; potentia 9 <56 gloria Patris 9 Sc Filii 9 
& Spiritus Sancti 9 <5c rntnc Scc. 9 Idemque praestet 
Graecus Sacerdos in utraque Missa S. Johannis Chryso- 
stomi 9 &L Basiiii apud Goarium . Quod spectat ad tem« 
pus 9 quo doxologia Textui insita fuit 9 nil aliud addi-» 
mus 9 nisi Cotelerium 9 cu)us sententiam laudat Beauso^ 
brius ipse 9 ad saecuiura Ecclesiae II. eandein referre • 
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Gaeterum cum in Hieronynd Editione Latina 5 periocha 
illa nunquam locum obtinuerit 9 indicium est non esse 
Evangelicam 9 & Divinam • Regerat nunc aliquis : Ergo« 
ne quae Graeca est in nostra communione Ecclesia au- 
thenlicis caret Scripturis ? Hocce inquirenti reponeremus 9 
Godices quibus utitur Graeca nobis devincta Ecclesia^ 
nii verae Fidei^ moribusque adversum continere, atque 
adeo intrinsece , & sub hacce ratione spectatos ^ esse au- 
thenticos ; quamquam eis desit extrinsece Ecclesiae tua^ 
rctyiAA . Interim dum Godicibus 9 quos integros 8l puros 
asservare potuerunt Graeci in Fidei unitate perseveran* 
tes^ majorem auctoritatem tribuimus, ita & Schismati- 
corum Godices 9 ubicumque a Vulgata non discrepent 9 
non secus ac de Hebraeo fbnte posuimus 9 ceu authen- 
ticos veneramur . Tandem Haereticorum quidem ad He*- 
braeos 9 Graecosque fontes perenniter provocantium 
djTog-A^ i(sf^ Tfiv atnKyMjf etiam atque etiam improbamus 9 
sed in linguarum cognitione plura esse commoda ad 
sacras iitteras intelligendas 9 ut ck dicendis constabit 9 
ingenue illis assentimur • 



c 



§. XL 

De Exoticarum Unguarnm praestantia 



I lementis V. P. M« Sanctio ilia in Oecumenico Vien- 
nensi Goncilio promuigata, propter quam in Generali- 
bus studiis 9 Goilegiis 9 atque Accademiis exoticae lin- 
guae essent edocendae 6k fMydxng loi^f^a^m y ^ TlfovoicLQ 
fiiit constituta; utinam&pari successu; Eterodoxi enim 
£icilius ad ecclesiae gremium adduci potuissent • Earum 
propterea utilitatem 9 aliquatenus tyronum ocuiis subjice- 
re 9 ut majori alacritate iisdem vacent 9 nostrum esse ju« 
dicavimus . Itaque parum est in translationibus Archetypi 
venustatem 9 ut plurimum desiderari 9 quod quidem 9 ut 
in plerisque versionil^us 9 eo magis in iatinis Sacrorum 
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Coilicum edlttionibus potuit contingere » quo Latini con- 

suetudo sermonis ab Orientalium scribendi ratione di-* 

greditur • Latino tantum idiomati addicti saepissime in 

locis obscuris C(^untur fluctuare • Ncnrunt ^ qui linguam 

canctam vel a iimine salutarunt 5 Hebraeos propter exi- 

guum radicalium numerum ^ iisdem non raro uti con- 

sonantibus ad res diversas designandas ^ eodemque inva- 

riato nomine casus omnes efferre, apposita tantum vo- 

cis initio aiiqua ex sequentibus litteris S^n^nn^D^ quae 

casus determinant j quatenns praepositionum vices ge- 

runt • Norunt in verbis , non secus ac nominibus 5 duo 

admitti genera masculinum , ac &emininum ^ & verba 

pro diverso inflexionis modo , diversa y imo & contraria 

significare , eademqpe esse vel activa ^ vel passiva , vel 

media , videlicet communia . Norunt denique unam , si 

proprie dicere veiiinus 9 verlK)rum apud Hebraeos con ju- 

gationem, quantum ad sonum 9 & significationem modo 

septemplici variari ; Habent enim Kal , Niphal , Piel f 

Pual^ Hiphily Hophal ^ Hithpael. Verbum in /^n/ acti- 

vo modo significat , ut 1V0 regnavit ille . In Niphal\\^m 

verbum vim suscipit passivam , nt l'??? regnatns est . In 

Piel denotat peculiarem modum actionis , regni nimirum 
vel bene , vel saepe administrati , ut 1!?d bene , vel saepe 

regnavit . In Pual l|>o eadem est significatio , sed pas* 

siva . In Hiphil l^^pn denotat unius in alterius commo- 

dum 9 regni caussa , actionem ; atque idem valet , ac 
fecit regnare . In Hophal l!^pn eju^dem est passive va- 
loris. In Hitiipael 1-?OT significat actionemin seipsum, 
nimirum sernet Regem fecit . Jam vero diversas nomi- 
num affectiones , verborumque varias flexiones , ut de 
aiiis iinguae sanctae idiotismis sileamus , Interpretes ut 
plurimum non exprimunt , vel saepe in exprimendo di- 
screpant inter se , atque adeo in caussa suiit , quod qui 
sblummodo Latine sciunt , difiicultatibus obruaiitur . 
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Quod vero fmgi Theolc^os adl linguarum assequenJani 
peritiam ^ vel maxime clebet commovere ^ Vulgatae est 
contra pravitatem Haereticorum , eandem perpetuis as- 
sultibus impetentium , soiida virilisque defensio . Ad lioc 
inquit consodalis Casimirus Mezger in opusculo , cui ti- 
tulus: Poesis Hebraica part.ui. Eclit. Romanae pacjf.So. ^ 
optimum remedium esse notitiam primaevarum lingua«> 
rum quis neget? uti etiam ad eruendum sensum litte- 
ralem , quod in Vulgata obscurus , vel quodam velo ob- 
ductus est . Una enim lingua exponit obscuritatem al- 
terius , velumque removct , ut amica veritas eluceat 9 quara 
alias nunquam deprehendes , nisi fbrs ex improviso ob- 
tigerit ^ si sponte se obviam dederit . Quotus enim quis- 
que est, qui audeat sine primaevarum linguarum noti- 
tia sensum litteralem in sacris Libris invenire ? Etiamsi 
latinae linguae peritia alter sit Cicero , aut Varro 9 omni 
sua arte in Jobi libro , quasi in Labyrintho oberrabit 9 
cum Arabismi 9 quibus scatet viam communem unde- 
quaque impediant • Quibus oculis salutabit Danielem ^ & 
Esdram ubi Chaldaismus Hebraismo permixtus est ? Quo* 
modo explicabit tot Syrismos , quibus universa lex re- 
dundat ? quot insuper ibidem sunt Heiienismi ^ & Hy- 
pallagae ? quot orientales ioquendi modi ? quot ignota 
proverbia , quot reconditae vetustates , quot phrases lati- 
nis insuetae 9 nexusque peregrini ? quae omnia sine lin- 
guis primaevis occulta esse mysteria videntur . Interpre- 
tes hebes ? gratulor tibi 9 si tales , qui ipsimet non pe- 
regrini in Israel : cujus descriptionem si tantum aliun- 
de acquisiverunt , tam faciie ac caeci duces fidentem te 
in ignorantiae , vel erroris foveam praecipitem dabunt . 
Sint autem peritissimi illi : Quoties eorum mentem om- 
Hino non capis , aut tantum ex parte ? Quid si non ta- 
les 9 Si tantum illos 9 qui orientales linguas ^ seu claves 
divini armarii , veluti monstra refugerint , qui lucem ve- 
luti tenebras oc^erint ? qui suas opiniones veluti xvfet^ cto^ag 
cum detrimento S. Godicis vendiderint ? eroptoremque 
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obsoletb) panim dbd, frauJuIentismercibus Jeceperint? 
Quid n nuUi Interpretes i quid si non consentiunt ? quid 
si ipsi Patres varias in sententias abeunt ? cui adliaeres ? 
quem caeteris praefers?quid si baeretici , ut fieri soiet 
ad fontes S. Scripturae provocent ? quid respondebis ^ 
quomodo Verbum divinum defendes ? „ At enim cer- 
nimus plura observatione digna ad tyronum utilltatem 
Mezgerum c^ngessisse , nonnulla ck eodem lubet decer- 
pere . Tbec^rapborum Metaphoras tum e militia sumptas , 
tum aiiunde Vulgata saepe non repraesentat : sic Ps.vn.v.2. 

Clypeus meus super Deum ; transtulit Latinus Interpres ; 
Adjutorium meum a Domirw : & t|o CUpeus omittitur . 

Pariter Psalmo apud Hebraecs xxx.v. v. 8. & in Vul- 
gata XXXIII. legitur 

Castrametatur Angelus Domini ci/Cif tunentes eum : Lat. 
vero Interpres l^t : Immittet Angeius Domini in circuitu 
timentium eum : ubi emphasis minuitur . Heic iiceat adver* 

tere Mezgerum loco verbi wn transtulisse adverbium ™'? 
ecce & nitiilominus I^ere castrametatur , quod in Textu 
non esset , statim ac legendum ibi foret f^ : Sed per« 

^onus t in Psalmo xxxviii. v. Vi. legimus : Ecce mensu- 
rabiles posuisti dies meos : Hebraei vero : 

»fi» nnoj mnfio nsn 

Ecce pdlmos ( sciiicet palmi mensuram ) dedisti dies 
meos : in qua lectione major per se patet ener^ . In« 
super clarius aliquando exprimitur vocabulum proprium 
in Textn primigenio , quam. fiat in Vulgata idem tropi- 
ce efferente . Exemplo sit illud Psalmi xxxi. v. i6. 

In mtmu tuU ( sunt ) tempora mea , quod minus lu« 
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culenter exprimit Vulgata hocce modo : In manibus tuis 
sortes meae . Praeterea , bene habet Mezger, edit. Lau*« 
datae pag. XVii. Quis Latinorum divinaverit per verbtim 
mentiri isrna Psal. xvn. v. 46. significari servitutem ? quia 
nimirum servi 9 vel ut placeant heris 9 vel ut se excu- 
sent, mentiri solent . Psalmo tamen LXXXi. v. 16. pro- 
babilius est accipi debere sensu proprio : Inimici Domini 
mentiti sunt ei 9 

Ex sola latinitate dignosci nequit ^ an activo sensu ^ an 
passivo dictum sit : vincas cum juclicaris . Psalmo L. v.6. 
Neque Psai. Lix. v. 12. , an in verbis : nequando oblivi- 
scantur populi mei : pronomen hocce , personale sit , an 
possessivum ; seu an sui oblivionem ^ an iegis ^ ac justi* 
tiae David recuset • Neque Psal. XLii. v. 2. quaenam 
exemplaria sint sequenda , illane quae habent DEUM 
fortem vivum , an quae DEUM fontem vivum , praeser- 
tim cum cervus fontes aquarum praecedat ^ neque desint 
interpretes fabellam pro historia narrantes , cervum , de- 
vorato serpente ^ mirifice sitire ^^ • Hactenus eruditus no« 
ster confrater , ex quo pariter adnotamus , non semper 
interpretes inter se discrepare ^ cum vocabulo cuipiam ^ 
vel sententiae appingunt in speciem diversas significatio* 
nes . Insigne hujus testimonium est locus notissimus 
Psal. II. •^3 ^pf ? apprehendite discipUnam , inter Doctores 

Hebraicos , nostrosque toties )am magno studio agitatus» 
Hebraice significat : osculamini filiiun. Chaldaice recipi-- 
te doctrinam • D. Hieronymus vertit : * adorate pure . 
Septuaginta , & B. Lucianus nobiscum : apprehendite 
discipUnam . Universae hujus diversitatis caussa haud alia 
est 5 quam vocabulum nJi quod significat filium 9 mun- 
ditiam , sive puram integritatem ^ osculum reverentiae ^ 
quod Hebraeis idem est , ac signum adorationis , & etiam 
idiis gentibus non ignotum . Com fergo Psalmum hunc 
omnes tum Hcbraei > tum Christiani de Messia intelli- 
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adorate fiJium 9 sed adorate pure ^ serio , vere 9 doctri* 
nam ^ & disciplinam ejus arripientes , & morum , ac 
vitac munditia exprimentes . Erudite has difficuitates coa- 
dunat V. Cl. Johannes Bapt. Eberenz in Regulis methodi 
Hagiographicae cap. V. §.7. per Anabathmum 5 seu mo* 
dum loqucndi orientalium, aut ascendendo 9 autdescen» 
dendo 9 absque expressione graduum 9 ita ut gradus sum* 
mus 9 aut infimus idem significet 9 quod gradus ille 9 unde 
ascensio 9 vel descensio inchoata est . Sic qui aiiquem 
agnoscit 9 ut suum Regem ei praestat homagium 9 qui 
praestat homagium Regi 9 iUe apud orientales ritu patrio 
id oscuio testatur 9 hoc osculo profitetur se Regi subdi* 
tum : qui est subditus 9 appreliendit praescriptam a Rege 
disciplinam : ergo oscuians filium 9 & apprehendens di- 
sciplinam idem sunt . En 9 quam magna primo obtutu 
visa est difFerentia 9 tam levis , imo nulla est , atque sen- 
sus litteralis 9 & Vulgata optime defenditur 99 . Hanc 
ipsam expositionem longe ante Eberenzium , ( cujus 
tamen laudil>us maiumus addere 9 quam detrahere ) ado» 
ptaverat Abcnezra 9 qui teste Buxtorfio in Lexico HebraicoN 
Chaldaico ad vocabulum T?9 expendens iUud Pirov.xxxi. 

V.2. na F//i /711 9 non modo observavit vocem na tum in 
Psahno 11. 9 tum in P^overb. idem significare 9 verum 
etiam osculandi verbum in Psal. laudato 9 exprimere oscu- 
lum sub|ectionis 9 & obedienliae 9 ut etiamnum 9 inquit ^ 
moris est apud Indos . Sed & illud 9 qui Hebrsdcae lin- 
guae anaiysi poUent 9 commodum percipiunt 9 quod &• 
cile videant a Sacris Codicibus abesse ravT^x^yia^ 9 i^ rau^ 
Tir^X^ * Eccontra Hel^raicae iinguae ignaris 9 plura in 
sacris litteris sese ofFerunt^ quae eundem exprimere sen» 
sum videntur 9 pcrinde ac si forent Synonymiae . Ita iUa 
Jeremiae cap.XLVK v# 3. Praeparate sciitnm 9 6c clypeum i 
roxi 1« «ny non denotant idem bellicum instrumentum 5 

ac praeterea Sanctes Pagninius transfert : OrcUnate scu- 
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tnm 9 6c peham : Scutum reapse a pelta^ seu clypeo8t 
fomia 9 & usu discrepabat • Non desunt utique in sacris 
Codicibus eorumdem vocabulorum repetitiones ad ma- 
|orem emphasim & mpyete^ ^ cujusmodi apud Latinos^ 
& Poetas reperiuntur frequentissimae , praesertim in Eie* 
giis 5 Eccic^is , Plialeuciis sive Hendecasyllabis . Haud raro 
etiam se prodit ^Aiomj-fto^ , ^afovoiAOL^ia^ > K9^ avaJi.ti-^^ . Quac 
quidem Unguam sanctam ignorantibus tenebras obducere 
necesse (it« Parum absimile de utilitate linguae Grae- 
cae , quam Theologorum vulgus despicit 5 vere docti fe- 
runt judiciura . Gaudent Graecanicae dictiones innatis 
quibusdam proprietatibus 9 adeo ut vix latine^ nisiforte 
per periphrasim ^ juicta earum spiritum reddi queant • 
Sit unum 9 & alterum exemplum ex multis 5 quae pos- 
sent exhiberi . Marci Vl. v. 46. legitur : i^ aToralafjL^og 
ivTolg , aTriX&iv Ag tI o^oi ^oonv^ag-ai * Et ciim dimisisset 
eos abiit in montem orare . At veri)um Graecum 9 unde 
a^ora^afiivog ^ non significat simpliciter dimittere 9 ait eru- 
ditissimus Canus iib. n. de Locis Thea cap. V* 9 sed di- 
mittere benigne^ ac gradose, quemadmodum amicisce'- 
lebrato convivio benevde valedicimus . Qua in re Evan- 
gelista Graece scribens Jesu Christi ^iam erga rusticos 
summam comitatem 9 & gratiam commendavit • Id quod 
ladna voce exprimi vix potest • Et in Epist. ad Ephesios 
pro eo quod nostra editio habet : A constitutione mimdi^ 
Graece habetur xara^oXti 9 quod constitutio sonat : unde 
& nos propter paupertatem linguae 9 & rerum novita- 
tem 5 & ( sicut quidam ait ) quod sit Graecorum ser- 
mo latior 9 & lingua felicior 9 conabimur non tam ver^ 
bum transferre e verbo, quod impossibile est, quam vim 
verbi quodam explicare circuitu . KArajSoAii proprie dici- 
tur 9 cum quid deorsum jacitur 9 vel cum aliqua res su^ 
mit exordium . Unde & hi qui aedium futurarum jaciunt 
ftindamenta 9 HarafiijiXtixivai dicuntur : vdens itaque Paulus 
ostendere 9 quod Deus universa sit machinatus ex nihi^ 
lo y non condiUonem ^ non creaturam p atque &cturam 9 
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sed KATAfiox^f idest inidum fundamenti ad eum retulit ^ . 

Ita Hieronymus, qui iib. i. adversus Jovinianum siroii^ 
ter tractans locum illum i. Corintii* cap. viu v«35.9 
iK Ifa i3^%or vfMf ifrifiaiWi^* Non iit laqueum vobis inji^ 
ciam : sed & proprietatem 9 ait ^ Graecam Latinus sermo 
non explicat • Quibus enim verbis , quae possit dicere && 
unde Sn in Latinis Godicibus ob translationis difficultatem 
hoc penitus non invenitur ^^ • Amplissimas alias persequi 
non vacat ex linguae liujus peritia utilitates , quas inter 
obvia ilia est de commodo errores praecavendi 9 vei ex 
scriptorum vitio , vei typothetarum dormitatione incur* 
rentium 5 vel demum ex amf^ibolc^a latini sermonis &-» 
ciie adoptandos • Perperam vero tiinc exoticarum iingua* 
rum peritiam nonnuili adeo extoUunt 9 ut velint viro Tbeo- 
logo absolute , & simpliciter esse necessariam . Hi porro 
ttAA^^AcbO-j^otpiATAroi certo certius extra orbitam vagantur . 
lis auditis reverentia erga clarissimos tum recmtiorum) 
cum sequiorum temporum Ttieolc^ps , concidat necesse 
est ; imo etiam primitivorum Patrum 5 qui Ecciesiae lu« 
mina fiiere 9 evanescet aut ad minus multo imminuetur 
authcNritas • Nam si de Hebraea iingua 6at sermo 5 inquit 
Canus lib. 11. de Lo. Theoi. cap. xiii. ex Qraecis Draro- 
tlieum 5 Origenem , & Eusebium Hebraicas tittaras cal- 
luisse legimus ; ex Latinis autem praeter Clementem 5 . 
& Hieronymum ^ vix quisquam alius Hebraeas litteras no^ 
vit 99 • Qui igitur recentiores Theologos ob linguarum 
peridam simpiiciter , & nullo discrimine veteribus prae^ 
ferunt ; ^que Ecclesiae Patres Iiacce de re parvipendunt ^ 
ea statuminant ^ ac venditant 9 quae Gliristianae aures ^ 
nec ferre 5 nec pati debent . Praeterea non statim sa- 
cras litteras inteiligunt 9 qui Hebraice 5 & Graece sciunt , 
sed ingenio opus est 9 & judicio , & fere assidua lectio- 
ne: ut quis autem ( bene scribit Mericus Gasaubonus 
Is. Fli. in priori parte Goramentationis de iingua He- 
braica ) perveniat ad eum inteiiigentiae gradum 9 qui sa« 
crae hu)us scientiae doctori conveniat ^ uuiium non disci- 
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plinae genus ^ & eiru Jitionis est necessarium 5 nullum enim 
quod non juvet , & in obscurissimis saepe locis , ex in- 
iima arte ^ aut scriptore lux clara peti potest • Quae quia 
cmnia perfecte complecti , non unius est hominis , con- 
6equen8 tamen est, ut tanto iiie ad perfectionem pro-' 
pius accedat« qui plura complectitur : modo tamen par 
sit ingenium 9 quod in omni re praecipuum est : &sine 
quo reliqua ad ostentationem quidem non parum for- 
tasse 9 & eruditionis laudem comparandam : ad verae au- 
tem utilitatis fructum ^ quo auctiores fiant res Theolo- 
gicae 5 nihii omnino proderunt . Hoc certum est 9 si qui 
6ine Hebraicae linguae ^ itemque Graecanicae } peritia ^ 
praestantes fuere Theologi eos tanto praestituros fuisse^ 
6i periti fiiissent ; sine exceptione tum iaudandi 9 qui 
nunc vel a pueris ob istum defectum multa sibicondo- 
nari postulant ,, • Aequi nunc bonique consulant nostri 
in iinguis exoticis tyrones , ut Veteris Testamenti Textus 
a sacris Novi Foederis Scriptoribus laudatos , prout ad 
calcem Vulgatae reperiuntur , oculis subjiciamus . Apud 
Biblia Hebraica Xantis Pagnini , curante Benedicto Aria 
JVIontano Hispalensi recusa , notisque respersa 9 si cui 
lubeat 9 poterit Hebraeum Textum recognoscere ; Graecam 
vero versionem 9 sicutin paragrapho primo admonuimus 9 
P. Hermanni Goidhagenii H KAINH AlAGHKHsuppeditavit. 
Si Textus inter se conferre voluerint 9 alterum quando- 
que prae altero redundare deprehendent : nec absque 
fhictu 9 modo variationes expendant diligenter • Latinam 
versionem 9 quo prae oculis habeant 9 e Vuigata ad unius« 
cujusque paginae calcem exhibemus • 
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T E X T U S '' 

EX VETERI TESTAMENTO 

AB APOSTOLIS, ET EVANGELISTIS 

IN NOVUM ADSCITI. 

EX GENESl. 

I T I T T I T •" • • I T T 

Mat. c. XIX. 4. "Apnt , i^ ■9'«Aw »*-ow«v avrtls , (a) 

jnftry -itsTH insNSo-Vao >y»3rn ol»a iiarti » a 

Ad Heb* C* IV« 4« Kaj HariTrava^v 610^ C¥ ry iifjbifct tn 
ifiJ^S/An dyro ir&nm reSv tfyw dviS . (b) 

I mn r»jS oittn mn 7 3 

' T - VV : IT T IT I • S- 

Ad Corint. C. XV. 45. ^yimo t^corog oinfcan^og^^Atfai^, 
iig -^vx^f t^StroM • (c) 

: nriH -ik^aS »w IWM jp517 foH-flm vaH-riH I6f>«-5TV* |3-Sy m a 

'" »TTS IT! J»;»- -^ • .^. I I . Y „ , ^ «^. I,, ^ 

IVIat* C«XIX. 5« ^EKficiy r&ra ^caraAW^}.» £»N&^»^og ro^ Tflt^ 
TijA, nff^ nv iimiftty K9^ 'WfotrMWn^n^raJi rij yv^ 
nuKi ivrm , ^ S<r«n-tf/ oi <fvo cis ira^Ket p^ . (d) 



(a) Masculum , cfr* femtnam fecit eos » 

(b) £/ requievh Deus die septima ab Qmmbus operibus suis . 

(c) Factus est primus homo Adam in animam vtventem • 

(d) Propter hoc dimittet homo patrem y O* matrem , & adhae' 
rebit U9(9ri suae , & erunt duo in carne una . 
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•iv : - V •• 

Actor. C. Vn. 3. Ka| MW-f «^0« aur^i' , i^t^&t ok rii( ^iic 
ru , <9^ ^ rirc ^T^^meer rw 9 j($^ /^^o mc yiiv , 
«r 5» «I /«'$« . (e) 

ir T -: •» i : : • • 'j : * • • 

Actor* C» III* 25. Ktf) oir r^ a^ffiarl cru iny^^yn&n0'mai 

; ayn? nw na s n^ 
Ad Rom* IV. 18. ''Ourc^^ i^ai to ^iffict n . (g) 

\ rtpn» l?) n:yvn^^ wn^a ?ONni ^ n> 

•iT T : T %• : .• - T T •: - • «•.* v s 

Ad Rom. IV* 3. 'Evi^n ^l 'Afi^aaf*. ruQtcS , KSfi <A«- 

nayi otoayi 6nS kV pm3 ayit n»m nj-o yin vt onaMS lOKM ii n» 

: me^ niMO v^nM onM 



I- T A T 



Actor. VII. 6« EAoAim cTj «Iuta? o ©lig , in i^-tff to o^§- 
Ad Roin.tV» 1 7# ^Ori ^ctri^ toAAw i6r0#y rt •&efxa n . (k) 



(e) £/ di%h ad illum : irx/ de ttrra iua y & de tfkgnatione tuay 
& veni ift terram y quam monstravero tibi • 

(f) Et in semine tuo benedicentur omnes familiae terrae^ 

(g) Sic erit semen tuum. 

(h) Credidit Abraham Deo y & reputatum est illi ad justitiam . 

(i) Locutus est autem eis Deus : §^ia erit semen ejus accola in 
terra aiiena ^ & servituti eos subjicient , & male tractabunt eos 
annis qnadringentis . 

(k) $^ia patrem multarum gentium constitui te . 
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tmbS ta-nim mn wa v^» i^fcf» afie^ »« n» 

Ad Rom. IX* 9« K«ra rov xoi^^y ivroy tAi^o-o/i^a/ » a(9^ iroy 
r>i ZappflT t;i^( • (a) 



^t: •.': •- ▼ ▼ ir ••▼ 



Ad Gal« IV« 30« ^BxfiaXi riff woiJi^Knf y KSfi ^^^ ^i^ ^<^ 
Ad Rom. IX. 7. *Ev ^la^aaK KXn^nrai coi a-wi^fta • (^c) 

J mnr n« nT\» nanm cfana» ria-o »r aa 

Adl Heb. VI* 14« ? /4ffF ft;A«^A fuAf^if^A» ^ > ^ ^Af* 

^MV whj^fS n . (d) 

tmm >nji Vs mn?3 fsnanm 1% aa 

Ad Galat. III. 8. ^Ori imMyn^Tmaf c# roi irwr« ra 
iBm. (e) 

in^v^iay^ani ij na 

Ad Rom* IX. 12« ^Ori fAell^m J^/ouch rtSiX&CTM • (f^ 

n\ov rhhm p 

J apy» «nSM pnx» ♦«*?« on*>jN ♦n*?»» q>3« »nS*e »bj»» * Ji 

Matth. XXIK 32. 'Ett^ fi/M • efo$ *A0fac^ 5 «^ 6 Gfic 
'liroaic , ;^ Gfi^ l(tx(^i6 • (g) 

pna-n« ^nnin -waya ^^nnDyn nih ni:i)i3 oV?«i t^ d 

Ad Rom* IX« 17« ^Ori €f( jtn-o ifiro i^nynfa n , ^TO^f 



fr- 



(a) Secundum hoc tcmpus veniam > C^ m/ iS^ra^ filiui . 

(b) £j w aucillam , CJr filium ejus . 

(c) /^ /xaac vocabitur tibi semen • 

(d) A7xi benedicens benedicam te j & multiplicans multipli' 
tabo te • 

(e) ^ia benedicentur in te omnes gentes . 
(0 SiS^^ major serviet minori . 

(g) Ego sum Deus /ibraham ^ & Deus Isaac^ &^ Deus Jacob % 

K 
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JoannisXix. 36. 'Or»v « civt^^iti dirdvm. (b) 

^ • : v * ; - - ; V .' - • i «v s 

AdCorint, !!• CvnitiS* 'O to ^oA^ , w iTr^iOfaa* ^ 
TO oa/^of 5 w lActTTorifj-i . (d) 

ay-)3 royn*-KS : i^Jin itS : «iwn kS : nxnn kS 17 u 15 «4 u a 

: ibnn kS : npfisf ny 
I .1- i »...1» f. 

Ad Rom. XIII. 9. 'Ou iJLOix^vcretg • ou ^onu^Hi • ou icAt^^^ • 

ot» 4it;cro^eepTt;5iio"«{ - ovjt liri^ufi^riTHq • (e) 

Vv • V- ' r T V !••- 

Marci VII. i o. Ti/trt tov ^ari^a n^ Hji^ rh fuA^a n • (f) 

ITSnV fllD lom vaN nOD! «7 »3 

r II*: «r ,.. - 

Marci VII* i o. *0 KaMXoym ^an^ n jiUTipa , '9avdr(^ 
TiMvTim • (g) 

: ]v nnn i*tf r>y nnn rv 24 hs 

Matt. V. 38. *0(p^aA/tdv aKT) o^p^^A^», )(9^ oc/^okta iSvt^ 
o<^^rTO$ • (h) 



(a) h hoc ifsum exckavi te , ut ostendam itt te potentiam meam • 

(b) Os non comminuetis ex eo • 

(c) Omne mascutinum adaperiens vuham • 

(d) §lui multum , non abundavit ; & qui modicum non iw/- 
noravit • 

(e) Non adulterabis : Non occides ; ^o^ furaberis : «ro/r fatsum 
testimonium dices : ^o» concupisces • 

(f) Honora patrem tftum ^ (b* matrem tuam • 

(g) ^/ maledixerit patri suo , w/ iwj/r/ morte moriatur • 
(h) Oculum pro oculo ^ dentem pro dente « 
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Ad xxnu 5. *A^o»T» 78 A«w «•« b« f§«(f «»««« • (a) 

i oaoy nln» m3 na^« nnan-on ron « na 

;» y ^ T • <- T V T • • " •■ *** ' 

Ad Heb.lX.2O. TwrO TO A/Mt tSc «^ll»'&»f»ll$9J^f «WT«A»TO 

nna n»no nnM-nw on^jana r\v^ n«nf <«• na 

iT T IV .'Tj IT - V -: T • . -: •• . - I- t 

AA Heb. VIII. 5. ''O^» . . . win<n}i ?r»mt M,ra tw tvtok 
Tjr J^HX^n» cu G* r^ oftt • (c) 

:»3u»'7 «•>' nr» omS» «V-nttfy « aV 

••T 5 II»» * V "* * r;* T ••-! 

Act. Vn. 40. n^n^of iiMY ^9Hi ti ^OTO^trovrai n^ • (d) 

Ad Rom. IX. 15. 'EAiifo-» ifi' a» lAo» • (e) 

i mDO vjB-Vy rnn 1 1 iS 

»•.•:- C TT "i.. • - 

Ad Corint. 11. C. III- 13. *£V{d« xaMfiiKt ini ro ^Ue»' 

XOK MH/W • (f) 

♦j8 ehnp ♦a o»»-» on«m 44 «♦ 

VT • T •• • •• •■• • •• ••• 

Petri l.Cap.l. 16. ^Aywlftft^, iri iyw iytif »ft* ' (g) 



: ona ♦m oiHn oni« nliry» -irM j n» 

^•/ T " T IT T IT T I ••• S - ••• • 



Ad Rom. X. 5* 'O ^oiwm ^t/ra in^wog > (>Wtf/ c# 



(a) Principi populi tui non matedices . 

(b) Hic sanguis testamenti^ quod mandavit ad n;os Deus. 

' (c) Vide • • • . omnia facito secundum e^cemplar quod tibi osten- 
sum est in monte . 

(d) Fac nobis Deos , qui praecedant nos . 

(e) Miserebor , cu]us misereor . 

(f) Fonebat velamen super faciem suam . 

' (g) Sancti eritis^ quoniam ego sanctus sum • 
(h) ^i fecerit homo , vivet in ea . 

K c 
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Matt. V. 33. *OuK iiric^»n<reii • (a) 

• A T ('-:•..• (T I - t: 

:dvS ♦S-r»nn onHi omSMV oaV ♦n»»ni oaMna ma^ynnm «» la 

•t : !• :i* «v-; • •• (v r • • t : v -: : •:--?•: 

Ad Corint. II* Cap. VI« 1 6« ^On lyoijufV^» c# avToi^ , j;$e) 
/4,01 Aaog • ^c) 

j )"3-najtf» hS oxyi «» o 

Joann.XlX. 36. 'Or»v « (rt/irp^m tf^r' avTQ • (d) 

onDin n*7K p 

< T : I •• ■ IV XV T : • 

Adl Heb.XlI. 29. Ko/ T^a^ c ©foc iiiAm srSp xarayaA^o--- 
*oy • (e) 

• Tv iT : I" .'v f : "T : • •- i 

MarcixII. 29. ^Ajc»» 'lo-^aylA Kv^iog 0fo^ ^fte^ K^^if^ 
«% Iri • (f) 

f:iiHO-SM» 3«fi^w S33I MaS-Soa T^SNnimnH nanni s 1 

'iv : T ; I : ; " t : •': irr t: yv ;v t : ••• t * - t: 

MattXXlL 37« *A7«twfVc<« Ku^i^i' rov ©fov « c# ^Ay ti} ^ 
J^iAvoia n • (g) 

(a) A^0)7 perjurabh . 

(b) Dilfges proximum tuum , j/w/ /^ //^r/yi^ . 

(c) ^oniam inhabitabo in iilisy C^ inambulabo inter eos ^ (S* 
ero illorum Deus , C^- ipsi erunt mihi populus . 

(d) Os non comminuetis ex eo . 

(e) Etenim Deus noster ignis consumens est . 

(f ) /ludi Israel Dominus Deus tuus Deus unus est • 

(g) Diliges Dominum Deum tuum e% toto corde tu^ y & $n t$r* 
ta anima tua^ & in totQ mente tua • 
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Mat. IV. 10. Kw^wrrii' et^i» « <vos-ityy»(rM« , ^j^A/rff*^ 
ru /MT^vrttt • (a) 

j 03>nS« mn*-n» i wn «S i< i 

(( V •• rf T j V - J 

Mat. IV. 7. *06»c l>tT«^r«c Kw5««v TW 01^ <r» • (b) 

: on«n n»n» naS on WSy kS i n 
Mat.IV.4. 'Ou* It cl^T^ ftor^ ^»W«/ ii^pwsroj • (c) 

j ooa «r»-!*'? nVM 17 ? 

• T T • • ¥ -| 

Ad Gal, II. 6. Uf6(renF»f 0«i« av&fuim « tfvAA^p^ 
w (d) 

j qm^Sti mn» qS o»?» obs 4'"**»' ^^npo M»i «< n» 

^ >•.• K iT j 1' J ••T • T ' V- >•• • I ;•• • • ■» 

Act. III. Q.2. nf«(fn-ni¥ VfMf afei^(rH Kw^ioj e ©foj 
vfutv ' (e) 

j nai o?p» o^ny-nHfVw 'B-Vy 1« o»Ty o» »i-'>y 15 0» 

ITT MT (• •• IT « * - . M .. j 

Ad CorinLI.II. xlll. i/EtJ (rojttctToj /u« Trapri^iav li rfuif 

Ad Galat. III. 13« ^EmKaTafarog, waq o jc^ffta^of i^l 
^iJA«- (g) 

nrna nw obnn-KS ^ na 

• • : I 1 ; - I 

Ad CorinthJ.IX. 9. *Ot; ^fbd^q fiS^ aXMrra • (b) 



(a) Dominum Deum tuum adorabh , & illi soli ser^ies . 

(b) JVoif tentabis Dominum Deum tuum . 

(c) Non in solo pane vivit homo . 

(d) Deus personam hominis non accipit . 

(e) Prophetam suscitabit vobis Dominus Deus vester • 
(Q In ore duorum ^ vel trium stabit omne verbum* 
(g) Maledictus omnis , qui pendet in ligno . 

(h) Non alligabis os bovi trituranti . 
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fm)'Kb iV-j»M pf ono nn» nai nn» o»nH »aif»-»3 « na 
WnS fV nnpSf n^VyK^naa»-)! iD'»M'7 nxinn nan-WM 

• ■* * • I T 't { T V T T T T : ^ T • « T C - •• - V ( •' 

: na3» f 

iT ; • : 

MarC. XII. ip. *Eai' woj «/iA<pS$ ««-«^«wi , <p^jMtTaAf«^ 
yvnuKtt , }^ <rtxv« jttil d^S , /W A»/8»i q «/lAcpij «wiS 
TWK y/ya*»» «i/TO • (a) 

» onf» nf fcryV nWTn-mfnn »131-«« o»p»-kS nr« fhK »r la 

Ad Galat. III. 10. ^EwiKAra^aTog trfig o^ »ic f/tt^fK« c# 
^oiYiTOJi avra^ (b) 

T : - T - < T V -:i- • 

Ad Rom. X# 6. lig dvafina^rai «^ tof «^ «fok j (c) 

• I 'T ; • • • • : ; cr t - v •• i • t •• 

Aa Rom. X. 8. ^Eyyvq r8 to f^fta ig-iv c# ra! ^OfM^aTi (Th > 
^ c# tSi jctfpcTi* « • (d) 

:oo>y3N Saj >iija D\ri(Sa owopN >j«i »« aS 

!•••:- ,T t : T ; .. . r. ^ . -;,. 

Ad Rom. X« 19. ^Eyei ^apat^nXda-o VfjLag fV Qk i^vet ^ 
f t) ttm aTv/fT^ wapo^ico vfiag . (e) 

: nyS oVb^i opj ♦S u Sa 

•• : •• • j «TT • 

AdRom. XII. 19, 'E/ii dKxttKtiTig • ^^oi dnaTOtf^d^ia • (Ji) 



(a) *S/ c/yJOT fraur mortuus fuerit , C^* dimherit uxorem , ^/- 
//oj non reliquerit^ accipiat frater ejus uxorem ipsius . 

(b) Maledictus omnts , qui non permanserit in omnibus , quae 
scripta sunt in libro legis 5 ut faciat ea . 

(c) @g/x ascendet in Coelum . 

(d) Prope est wrbum in vre tuo^ (^ in corde tuo • 

(e) Ego ad aemulationem vos adducam in non gentem 9 in gen- 
tem insipientemy in iram vos mittam . 

(f ) Mihi vindictam ^ ego r^tribuam . 
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5ra# • (») . 



3 S^IDtt^ p 

Ad Heb. I. 5. *Ey» ^ra^ «Jyr^ «<( '•»•«1^« , ^ iyrof 
ir«/ f*w «V i$i«r j (b) 

Ad Rom. XI. 3. Kt/^« T«( n^o(pi»Ttff 0v «jrWT«K<tr • (c) 

•Ad Rom. XI. 4. KctrtAwoK iiicmaimrMtTXt^Ut iyJ^cM^ 
^um Qk m»/«4«, yow T? iSaaA • (d) 

3VK flD 

:oonyi o»03n liS ., n 
Ad Corint.l.C.iii. 19. 'o J^fctTTifmof t^j «••(?«( 6r t» 
wantfyi» ivTc^* (e) * 



^) JVoa te deseramy tieque derelinquam, 
JS 5"^'*' frophetas tuos occiderunt. 

Senul aVtefaaf!^' ''^'"" '^''^ "'""''"" ' ^'^' '"'*. ^^'^«'^'•««^ 
(e) Comprehendam taftemes ia astutia mum . 
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o*rm nfio p 

r .. .... • i' „-^ »T TT 

Act» IV« 25. ^^lvdt r\ h^ia^euf <6iif, <& Aaei Ifit^JxnTeuf x<- 

} ^rrh^ Dl»n o« ftn oa >Sk •>&« mn» r :j 
Act. 3CIII. 33. *Tio$ f^» f? o-t) «y« oTifi^^of yiytmKa « . (b) 

: Dxwn •)xt> ♦'?M Srna oae^a ovlnii f 3 

ApOCal. II. 27. Kcu TOLfJUu^H dung c¥ fifiJ^tfi TiJ^Hfo^ ^ ^ 
dq cKiCn ra xs^etfjuiiik TVVr^ifijnatTai * (c) 

: iMDnn-SNi i wi $ t 

Ad Eph. IV. 26. 'Ojyi^fo-df , ^ ft^ diMtfTavni • (d) 

:f?;?>Sn» ojic^S oi-u mnfl-iag ■* n 

Ad Rom. III. 13. Tafo^ incfyfAmg Ka^vy^ dvToSf^ roug 
yKdTToug ivrcSv iJ^o/aSa^cuf • (e) 

: m ♦SvB-Ss >JDD n?D ^ 1 

'v'T •-; T • V • 

Mat. VII. 23. ^ATO^(»feiri ciTr IfiS ol i^yal!^o[jLmi riv dvo^ 
tda,- (f) 

j V) nTD» o»pi»i 'o»SSiy ♦j>o 4 n 

Tia-» «Ziw (g) 



(a) §lttare fremuerunt gentes , & populi meditati sunt inania ? 

(b) Filius meus es tu ) ego h$die genui te . 

(c) £/ reget ecs in virgQ ferrea , C^ tamquam vas figuli con- 
fringentur • 

(d) Irascimintj df nolite peccare . 

(e) Sepulchrum patens est guttur eorum^ linguis suis dolose 
ngebant • 

(f) Discedite a me^ qui operamini iniquitatem* 

(g) E9C ore infantium^ & tactentium perfecisti laudem . 
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Mat.xni.35, W£« of! «r<(p«/6«Aa?( ro W^« f*»*'(a) 

jtoVriHO^fiJT» .4 nv 

Joan. VI.31. "Afxn 6k t8 Qf^ UaMfivrolf ifctyuf'(h) 

t oriK o»n'7» »nn£)« »3» # 3^ 
Joan. X. 34. EV «Tw» , ^toi i^ j (c) 

Act. Xllr. 22. ""EvfOf Act0}J^ rSr ^ W«, V A-^i*^ *^t» 

THI' XttfxfictV flM • (d) 

. llS~n«» 1»p«So »3 II oy 

Mat. IV. 6. *Oti tw$ «V7^A«'c dwT^ hmKSr^^^ n- (e) 

' '^?.? "?T'3 d™ ntJ^ffno yn; mn» •! ix 
AdCorint.LIII 20. K^5/05 7ir«V»« rii J^yur^, 

Ad Heb. iii. 7. 2rf^,^,, , li, ^-^ ^^^ ^ ^^^ ^ 
•^Afr/wniT» T«f >«tpc/W c/|»<»y • (g) 

»♦«"»»"'>« riWa^-OH^ina^nyae^j-nr» « nx 

Ad Heb. IV. 3. -a, rf^,<r« c, ^ 3^^»^; ^rf^^A.^;,; 

T««( «« tnv tutraireivoir /iit • (h) 



ra) ^pertam )n parabolh os meum» 

Cc; i^o <//xi , dii estis . 

/f \ ^ ^f^ehs su$s maadovit de te * 

(J^ ^jT!?"'. "''''* '<>&''^*iones sapie«tum , qstoniam 'oanae suut 

te) Hodte s, vocem ejus audieritis nolke obdurare cordalestra 

(h) Stcut juravi i„ ira mea, si introibunt inre\^7mmeT 
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AdHeb. I. 6. Knf mfitxvm&TMvHv out^ 3r<tm« «l»iAoi 

I o»OBf :i»T nfe^vai mo» pMn ouiS »< aj^ 

• T T ■ •••T »••-:- T A- T V T T ' T :• 

Ad Heb. I. 10. Ka^ «■« j«tT tffx«c > fh'* ^,"' >»''' *^*/**" 

I- " T : T : T T . 

AdHeb.I. 7. 'O «rojwv T«j «7y<A«c »tmf TH^vfMtT» , ^ij^ 
T«5 A«T»p7»5 avrQ irv^Of «pAoya • (c) 

: nn» np» fmpB « ep 

Act. I. 20. K<^ Tiiv ixia%iTfV avm A«/3«i Slrif oc * (d) 

j o»a»V 3«f »3ih'> 'Wn» otp i »p 
A • * ' • '■• ' 

Act. 11.34. '^«y Kwgwf T^ Kt/pi^ fn*,x<fr&» dxA^uSv 
^»-(e) 

:3»*7jnS oinTa^wn^i^H-iV « ♦? 

Act.IL35. •'Efi^^ fiy^w THg ix^^^i (TH VToMiOf rSif 

^ V h* • • - • T I • - r ' t V' ▼ - "» « T . - . 

Ad Heb. VII. 1 7. MaprvfH 'ykf , J(ti o-t) iiffv^ «« tof rtiaTw 
KAxk TiJy Ttf^iv Mf A;;^^/^ • (^ 



(a) •£/ adorent eum omnes Angeli ejus • 

(b) Ei tu tn principio Domine terram fundastij & opera ma- 
nuum tuarum tunt Coeli • • 

(c) '^i facit Angelos suos spiritus , C^ ministros suos flammdm 
ignis . 

(d) Et tpiscopatum ejtts accipiat alter . 

(e) Bixit Dominus Domino meo^ sede a dextris meis^^ * 
. (f ) Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum . 

(g) Contestatur enim r quotiiam tu es saccrdos in aeternum /ir* 
9undum ordinem Melchisedech • ^ ' ^ 
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J^a Carint. JI. IX» 9. *ErK6^irtrt9 , tJ^axtr rtig vnnnv • » 
J*tiuu9n/tn ivtS fkim «J$ tSi' a*»»« * (a) 

Ad Corint. ii.iii. 13. 'Ewir«v«-« > eT» «AaAiffl-* • (b) 

Ad Rom. II I. 4, nSj cT» cli^^<woc ^«'s-wc • (c) 

t D»frS5 nfn»-nK ihhn < pd 

Adl Rom«XV. !!• ^Aimri rh K6^lov Trdvroc ra «Gyji • (d) 

. : DiH >S nfe;yi-no mi>« kS »S ntn» ^ n»i> 

iTT • IV-:- r T • ii ^ ^ *'\r 

Ad Heb. XI 1 1. 5. K^^«( </«o) i8«it^^( , ^ j <poi3if9«Vo^ 
ti »-fl/if«i ji»M 5i^^t*jro5 • (e) 

jnafl «r*<-)'7 nn»n ootan »d«o p» «> nnj 

Matt. XXI.42. Afdov oV aa-«<fojJ/**<rar o'l o<x«</*o/t(«m« 2^-«« 

«*7«F»'&«f «5 XI^AllV T^WIof • (f ) 

I ^S-MDaS T\^v» 3i03 nBo II aSD 

Act. II. 30. 'E* KopvS Ttii oj^os *«w Jta^iVtff hn iS 
QfovH avw • (g) 

nD»nBfcf flnn away non 4 ob 
Ad Rom. 1 1 1. 1 3. *Ioc inriJ^m vttI t» x^^ ««Tav • (h) 



(a) Dispersst, dedit pauperibus iustitia eius manet in saeculum 
saecuh . 

(b) Credidi , propter quod locutus sum . 

(c) Omnis autem homo meadax . 

(d) Laudate Dominum omnes Gentes . 

(e) Dominus mihi adjutor/non timeb» qutd factat mihi home. 
(0 Lapidem quem reprobaverunt aedificantes , hic factusestia 

caput anguli , 

. (g) De fructu ventris tuiponam super sedem tuam , 
(h) l^eaenum aspidum sub labiis torum. 
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Ad Rom«XIl. i6. Mii yiYtT^t <Pf6nfAU vttf ictUTolc (a) 

:lr»nafri3 fpfl"''«^ osctrh» va rrtn>,"iDio «« Ji 

Ad Heb* XI I. 5. ''Tif ft8 /iti) oMydfH ^euJ^dajc ^vfin ^fMiJ^i 

: noi» ni'n» anK^^nK^n oh i» i 

Ad Heb. XI I* 6* ^Ov ya^ iytiTi KtJgio^ , voulJwh • (c) 

s nanK r\^:^rs D>yM-b3 Sv» ** ♦ 

tT-; - V - ! ■ T : T • J 

Petr. I. IV. 8. "On w ayo/m wihiiirt» vAn^os ifjutp' 

Hfl»ao rivn «f^afl-K*? wio r»nn nyn 3»»b «j i» 

I .. « T T • T ^.- - T t T 

Ad Thessal. i. V. 15. 'Ofin fui Wj mmv anl. MXH 

j o»p inprn «prot onS mS»3«n ^mv ^yiro» •« ro 

Ad Rom. icii. 20. "Eoy x«vflt Ijt^f^c « , ^'^fwC* 
«t/TW • iaf /4^9 «■•T<^« *t/T^v [f] 

Mmd-Sv afc' a»7M «« » 

A^-. - T V v;I 

Petr. II • 1 1 • £2 • Kvw iV<r^«4«* •'^ ^^ ^^"•' •$f{»f*<t • [g] 



(a) Nolhe essc prudentes apud vosmetiptof ^ • • 

(b) /5/; iw/ /?t?/# negligere discipHnam Domini : /rr?«^ fatsgerss 
dum ab eo argueris . 

(c) S^em diligit Dominus corripit . 

(d) ®?/a charitas operit multitudinem peccatorum ♦ 
(e5 ^^^ >^^ qt^is malum pro malo alicui reddat . 

(f) Si esurierit inimicus tuus ciba illum , si sistit , potum da uh . 

(g) Canis reversus ad suum vomitum • 
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Ad Heb. IL 6. Ti f^iy olKdp6Hr«c ) iri fMiifiia-xif dvm i 

IT < - - I- T - 

Ad Corint.i*XV* 26« nai^« >c^f Cmei^tf vwo t»( x«/«ef 

iim wana» «Vtj »n*» nVi» r » 

^ r Z * "T '«TT 

Ad flom* III. 14. ^Oy T^ TOfUt d^»( , ^ TM^iof yifiet • (c) 
Ad BxHXL in« 12« narrfc f^fjcAimr , a/ta nx^eioi&nTw • hk 

• •.• - •• • ^«T •;»: t: •»• 

tn 6k Ji^mf fM Wh » ^m im o-etAft^&J* (e) 

XT\nv ra^^h 3>T0n tnn-Kb SiXe^V »«fw ^wnKS o t# v 

- »T « • • • -: 'i- • ^ I • • « - - * - «• 

Act. II* 27. ^Ort HK iyKaraXH^^eig rh 4^%^^^ pt «C HJh^ 

na-nonif nir »Sit i m 

Ad Heb« 11« 13« '£70^ iTOfjL^ Ti7r%t9ci( i^tr ivrS* (g) 



(a) ^id est homo > quod mmor es ejus ^ aut filius hominis > 
qaouiam visitas eum i 

(b) Omuia sutjecit sub fedibus ejus • 

(c) Quorum os maledictioue » & amaritudine plenum est • 

(a) Omnes declinaverunt 9 simul inutiles factl sunt » non est 
qui jaciat bonum , non est usque ad unum • 

(0) Providebam Dominum in conspectu meo semper ^ quoniam 
a aextris est mihi > ne commovear • 

(f) §luoniam nqn derelinques animam meam in Inferno ^ nec 
Jabis Sanctum tuum videre corruptionem . 

(g) Bgo ero fidens in em • 
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Ad Rom. XV. 9. A«« 'Sto «£«fwA07ii(r»f»<t| o-o< c# Iftwr» 
Kv|rt , J(9f^ T^ oroj*aTi « 4»^<» • (a) 

Acl Rom.X. 18. Mmvyt^^i a-S<rtfr wlv ynv i£«A^«v^ (p^^^- 
yo« «iwTW, H^ «6 T» vifitvir^i o««ft«y>ij T» pe/iotT* 
awT«v« (b) 

junatynoV ♦Sm ♦^« • aa 

• T a--t T T • •• • ~ 

Mat. XXVII. 46. ©M /»« > ®» f*« > '»'*T^ fw «yjMtTiAt- 
5r»$} (c) 

: Snfji »S»f^ ♦^«S -Syi onS ♦nja »pSn; •» 33 

lVIat,XXVn.35» ^i^lia-MTi t» ift»T(« p* wwto7{ «9^ w-i 
T^ tlA<tn(riiov iJkn «/SctAov xAJffo». (d) 

: »nMS qoiP mtDM «» 33 

AdHeb. II. 12, *AT»y>«A« t^ ovop» n* to7« tter»A<p«i« 

^» • co 

t nNlSa» psn nfn»S » t3 

Ad Corint. I. X. 25. Ta ykf Ku^fe « y», *5^ t^ srA»- 
^pa ivTii . (f) 

I «jwitf Don nMJiw «» n3 

Joan. XV.25. 'Ort ii*ifnrav [M cTo^JttV • (g) 



I.*.. T 



(a) Propterea cenfitebor tibi in gentibns Domine , & nomiM 
tuo psalmum dicam • .wL • r 

(b) it quidem in omnem terram exivit sonus eorum > &infine$ 
orbis terrae verba eorum • 

(c) Deus meus , Deus meus ut quid dereliquisti me ^ 

(d) Diviserunt sibi vestimenta mea , & super vestem meam mi^ 
serunt sortem . 

(e) Nuntiabo nomen tuum fratribus meis . 

(f) Domini est terra j & plenitudo. ejus • 
s (g) ^ia odio habuerunt me graus • 
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LUC. XXin.46. *^ Xi^ 9U «"lyaJ^MVo/Mt/ ri «TfWfta 
^- (a) 

I n«ttn »103 v«'a~'»w nefK i aV 

Ad Rom. IV. 7. MttxdEftoi ^ i^^Vtt» «1 awftMtn , icse^ tSv 
imM.?J)^nTtt9 ii ttfMifiU^ . (b) 

:3lo nlinS cro^ 3n« o»»n rfinn «'*«"'*^ n i'» 

I » * • • T »- A' • •• T V • Tl 

Petr. I. ni. 10. *0 yitf ^Aw ^mt iyairav , i^ IJ^tiv ifU- 
^itf iyttrai • (C) 

» nxin H*f *hniO? na? y & 
Acl Heb* X. 5. QwffW ;a^ «|p«r<p«fai' «» ih&iAiKrac . (d) 

:apy 'Vv '^♦iJn ♦onS Sak «• tta 

».. T - T I • • ^ ■ S - « 

Joan. XIII. 18. 'O T^cSyav ^fur tfiS rh ifrov tjrnfff «V* 
ifu rn¥ mi^tw ovtS* (e) 

: ol»n~S3 «Jinin a»Sv~»3 »1 T» 

Ad Rom. VIII. 36. "Ori imui n ^MCkvi^ct ^Mv tij» 
Kfkifat . (f) 

^TVioVtvo^hSKaNDa 7 no 

Ad Heb. !• 8. *0 ^fms » ^ • Qi^g , rfj Tpr oiwct w 

*^W • (s) 



(a) //5r »fjwi tuas commendo spiritum meum* 

(b) Beati^ quorum remissae sunt iniquitates ^ & quorum tecta 
sunt peccata • 

(c) §lui enim vult vitam diligere , d^ dies videre bonos . 

(d) Hostiam , d* obiationem noluisti • 

(e) §lui manducat mecum panem , levabit contra me calcaneum 
suum . 

(0 ^'^ propter te mortificamur tota die • 
(g) *f^Tonus tuus Deus in saeculum , saeculi • 

L2 
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Ad Rom. III. 4. "Oirut »v J^nuutt&^t cr t«7( Xoytii 0« , 
»^ wjMtoiij ci' T^ x^ivfff^etf «• (a) 

Pet« I. V* 7* nerd^ety ttiv fiifif^VAf vfuSf fsrippi>].cem( It 

nwvDS ibt^kS o^^ttfn 'nflit t» 33 

Ad Coirint. !• III. 8. ^Exa^-oc /i tov 3f/i«K fi^raiv Aif^i- ' 
Tot/ JfcetTtt Toy ifcTioy xo-aroy (c) 

p:)erflo«f •otioS n»Sv «f no 

•VT<T »-T««T 

Ad Ephes. IV* 8. ^Am^i lig i^^pq if^A^dnunv euxiidt^ 
^u^wtf • (d) 

p^nSa» :|n»3 nwp-^s !• 19& 

Joan. II* 17. O ^Ao^ tS 011C8 oi< KaTet^ytral /M* (e) 

: >Sv iVbj 3>bntn ntfinni •< 00 

iT T I : T ■ V j : V « 

Joan. XV* 3* 'Oi omcT/o^jiioi reSr o¥iufi!^mw aif> iiriinTo» 
•Vl^* (f) 

: n^S on^iiS o^nSif-m» ti 09 
Ad Rom.XI. 9. Tif9&nT<s i rfi^^a aurm «c xnLyittA • ^) 



: notvj onn^tr^nn t* 00 

l^T - : IT T • • s 



Act. 1« 20« riyii^T6i 11 iwavTuq dvTcSf K^ir/Etoc • (h) 



(a) ©/ justificeris itt sermofsiius tuis y (b* vincas cum judicaris • 

(b) Omnem sollicitudinem vestram projicieates ia eum^ guoniam 
ipsi cura est de vobis • 

(c) Vnusquisque autem propriam mercedem accipiet secundmn 
suum laborem • 

(d) /iscendens in altum captivam duxit captivitatem # 

(e) Zelus domus tuae comedit me . 

(f) Improperia improperantium tibi ceciderunt super mc . 
{gS Fiat mensa eorum in laqueum • 

(b) fiat commoratio eorum d^erta • 
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rnm^ «♦♦« otos oyt» th» «•? n»nm flfia» Wn» »SiS » m 

t ?J»t)t 
Ad Rom. IX. 29. *E< pii K^p(0( Sc(j0«»& iyKttnXiim 

T6fto}ffik if dfUui^fUf • (a) 

»fOi^p pM »ttS n»n 013 « n 

Matdi« XXI. 33« ^Af&^o^ n( h oiKoJ^^^r^aroTiK y tg-i^ lcpu* 
. TIVW di^7n?icSifct * (b) 

Appcal* IV* 8. ^A^^fo^ ^ iyiog , »y<o« K^^ioc &iog wajfH-^ 
Kfarmf^ {c) 

|T'« -« I T I • T 5 - T < : • . 

Mat* XIII. 14« 'Aico^ a%inn ^ j($e^ b /i^il ^yifTf * ^ /3ai- 
«•pm^ iSAf 4iTf ) i^ ^ /tN '//jfTf • (d) 

: p nnSn rnn noSyn nan u ' 1 

•.■■.•' T T T - T •• • 

Mat. I. 23. 'lcTs n xap9ifot o» y*Tf* ^l» > <9^ Tf^irtf^ 
wSi» • (e) 

:m'n» ^S~tw ntft» D»"»S»m ♦sj» nan •« n 

T : • -T V-* • t:-« • T •• "• 

Ad Heb. IL 13. 'L/8, f7^ «f^ T^ irauJim ^ i /ioi SfcTof- 
x§f ©fO^ • (f) 



(a) A/$s$ Bofnsnus Sabahoth reliqulsset ftobis semen , slcut So-> 
ioma facti essemus , C^ sicut Gomorrha similes fuissemus • 

(b) Homo erat pater familias , qui plantavit vineam . 

(c) Sanctus , Sanctus , Sanctus Dominus Deus omnipotens • 

(d) Auditu audietis^ & non intelligetis : d* videntes videbi- 
iis , d* m« videbitis • 

{e) £crtf wrj;{) #/7 i5r/f ro habebit , d* ^ar/V/ /////«i • 
(f) £w d^go , C^' pueri mes > ^ /^c^f dedit mihi Deus • 

M 
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: fa aa»* ■»» o* n Vfn? ^>rtp» ^ov n»n»-OM »3 «» « 

^ cl^jt^a^ r?( •&etAatf^$ > ro xarccAM/M^jkttt ctA^fiatraf • (a) 

•T T • r »T T X - • : 

Ad Thessal* II. II. 8« ^Oy o Kti^o^ 'Ino^^ ayeAei t^? ^yiu- 

: Sa3 nSaj nSw » h3 

VT r : r '«t:t 

Apocalip. XIV. 8. •Et««ii «t«« B(t/3uAwi» n ^t^aA» • (c) 

» T JTT • T 1 X 

Ad Corint. I.XV* 32» ^ayu^iia ks^ ^iaiiiv ^ av^M ykf a^o« 
'&rt#8/uy • (d) 

:to3vSvnn-n>a nn^D ♦nmt »» » 

A •• • - c»T ••-.••!- h - T* 

Apocalip. III. 7« 'O ayioc y aAwdiKO^ > f;^^ rwp «Aiiy 
w Aa^J^» (e) 

: oor**>3 Syto nvDi nln> ui« nndi t na 

• T T - •• CT X • • •.•« T -.* T T 

ApOCalip. VII* 17. KcM i^ahA^^H Gfoc 'srav J^&K^iV 6k 
rm o^a/ifuiy avrm.* ^f ) 

: r^n oyn-S« "Dt nin» t^wSai riif uySa o " na 

!•.•- TT ••• - : vv- • tt T» ..-; -i . "^ 

Acl Corint. I.XIV. 21. ''Ori k9 irip^yXcia-iroii y 9^ c# ;^«f- 
AfW trf^oii A^AwVoi r^ AaS rtir6) • (g) 

:md Tna ran pN {f^ta no> o^n u ni^ 

V V V**T • - • t • 

AA Rom. IX. 33« '!/» fya> rid9f/bU c# Zic^ /d^of «f o« 
g^nififMroq • (h) 



(a) iS/ /i^r^riV numerus fiHorum Israel tamquam arena marh > 
feliquiae sahae fient • 

(b) ^em Dominus Jesus interficiet spiritu oris sui . 
(cS Cecidit ^ cecidit Babyion magna . 

(d^ Manducemus y d^ bibamus y cras enim mcriemur . 

(e) Sanctus y d* verusy qui habet clavcm David . 

(f ) Et absterget Deus omnem lacrymam al/ oculis torttnt . 

(g) §luoniam in aliis tinguisy & iabiis aliisloquat populo kuic* 
(b) Ecce e^o pono in Sion lapidem offcnsionis . 
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t »JtM) pm teV» ♦anaa wiftfsi i»m mn ovn «» oa 

•.•.•••-• • t • t • T T • • 1 •.• - T T 

Matt« XV* 8« *0 Xaig ^r#( r^ r0/^ctri auroSV , ^ roig 
j(jA?^^i fA% rii4^^ n cTf xeipJict dvrcip ^Ofp0 dTi}(H 

*nnnon wm w^^i voan ht^sn ma»i «4 tsa 

•T • • • T •• - • T T -: - : t: t » t J 

Acl Corint«I«I« ig. ^AtoX^ riiy ro^ioM rSf so^Sv ^ ^ 
T>iy orvnrtv TW n/ww i^ria^o • (b) 

Acl Corintk* !• I. 20» n^ o-o^oc ; ^tth y^aitfMnvg } Tm 
ni^nmrig w AJyo^ Ti<rH; (c) 

Tf3>nbHS nhoQ nanva n^^^ nln» ^nn «a ^anoa «nw Ste i u 

T 3 T t -I » » - H T « ' V V ( - t : • - •• »^ ^ 

Mat. III. 3« 9cani liooirrog 60 tS} Ipyljt^^ ^ iroifJLao-an ri^y 
o</^oy Kv^ , iv^eUtQ ^ouiro ri^ r^ijS^c ^tnff • (d) 

: nnifirn r>» non-Saf n^itn nftran-Va ^ fi 

CV»-'':CJ- -•• -T TT- » 

Petr. I» 1« 24. ^in T&TA cao^ dq xS^rog ^ yj^ voLa^a J^o^a 
dvrHg dg tv^og X^f^ • C^) 



j inxv vm fffm m vnK pn-»D 1 1 t) 

C T - : • : T ; - I •..'••• • 



Ad Rom. XI. 34« Ti^ ylt^ oyvo^ m Kvfin ; II riq ^ft- 
^HXog ivrS iyimo ; (f) 

: nin-o« oolinN-nm rtVNi nfm »3« 4 hd 

I . • ,. -; - ..• : ' • T r < •-: 

ApOCalip. I. 1 7. *Eyci HfU 6 ^oSrog , k9^ 6 tayaro^ • (g) 



(a) Populus hic labih me honorat , cc^r autetn eorim longt ett 
a mc^ 

(b) Perdam sapientiam sapientum , tb* prudentiam prudentum 
reprobabo • 

(c) Vbi sapiens ? ubi scriba ? ly^/ inquisitor hujus saeculi *? 

(d) r^ox clamantis in deserto , parate viam Domini » rccr»J /ir- 
cite semitas ejus • 

(e) Slttia omnis caro , i;r^ foenum y & cmnis gloria e^us tam^ 
^uam flos foeni • 

(f) ^is enim cognovit sensum Domini , aut quis consiliurhs 
ejus fuit i 

(g) Ego sum primus , & novissimus . 

M« 
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! »M3 hntn n»n3 ^a-^tshM w |n « aa 

H^ ov iv^oMTiif n '^vx^ fMi^ (a) 

: nBfin nto^ o^n •> Jitt 

ApOCal. XXL 5. *Ic/^8 x^Mva ^o/fl» ^raVTO. • (b) 

n*S Dn> -i^N qSvfi» ntDVn-no ^irS non nownn f n» 

Ad Rom. IX. 20. M« 1^« ro wXaa^fJM r^ irXaTeum , ri 
$ii i^oitia-a^ Src^ ; (c) 

: "^na-S^ v??n ^V'*? ** n^ 

Ad Rom. XIV. I !• ^Oti l/io} ica/t4« ^av yow • (d) 

:pNn nxp-Tv ww> nf>nb omji ni*«S ^^nw^ ^ tan 

Act.XlII. 47. li&siKa. ^ «( (pa?c i^&yw , iS eTydf o^ rfc 
cv^rnfitL^ 'ic0g iV;)caT« t?^ ^w$ • (e) 

t:iwiy.ny^^lE^ Di>^i q>nov.}^^^^ t t)t» 

Ad Corint. II. VI^ 2. K^^J c/^ixtJ iTrnKHTa en ^ K9i ^ 
M^fpa co^rffiajQ ifion^^nra a-oi * (f) 

: IW3IW anw 03> kS? ^h6v kSi «vn^ kS i* od 

VrtTTITT -- » T? JT;' < 

Apocalip. VII. i6. Ov^Hvdna^v M y iJ^i J^i^nna^if^iJ^^ 



(a) Ecce puer meus y quem elegi , in quo bene complacuh am^ 
wae meae • 

(b) Ecce nova facio omnia • 

(c) Numquid dicit figmentum ei , qui se finxit : quid me /Jr- 
iisti sic i 

- (d) §luoniam mihi flectetur omne genu . 

(e) Posui te in lucem gentium , ut sis in salutem usque ad 
f9Ctremum terrae . 

(f) Tempore accepto exaudivi te y & in die salutis adiuvi te • 

(g) Non esurient , neque sitient amplius , nec cadet super illot 
soly neque ullus aestus . 
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: DlSer y>DrD nftfao 'iSji*) Dnnn-bv i?NrnD 7 ai 

• T '^ • • - •• - : •• : • T V 

T * J 

Ad Corint. iitVI* 17» A(o f^fAdfn 01« /i^ir» dvrw kA 

:rW^D>DV 5 JM 

AclRoin. Ti«24« T^ yuf OfOfM tS QiS Jt viMgfi/ii^, 
o-^w/teiTft/ • (d) 

: iJ3iann rft^ttriih 'iw»} ?!<■> onS n«D-Kb nie^K *i ii ai 

T t • 1 : T V -: T T V T - - V -' • 

Ad Rom. XV* 21. ^Oi^ Sk dviyyiM w^ dutQ h^irrtlf * 
<9Ef oi iJi6 dmK&tKri y civnnri • (e) 

:«nvotf^ ?*o«n ^ 1 d 

^••T t » • ' (• v:t 1« 

AdRom. X. i6* K^gif,Tfc tm^a^ r^ dKoi wftw;(f) 

:DSaD «oUDDi «tr3 Kin «>Wn p» 4 jtJ 

ATT .' ••• : - T T •*TT« «-T 

Mat.VIIL 17. *AijtU rkg d(r&i¥ilaf nfuiy dvi^ctfii f K9i 
rkg ving ifid^Aotv • (g) 



(a) Tu^c eicpuerunt in faciem ejus • 

(b) §luam speciosi pedes evangelizantium pacem • 

(c) Prapter quod exite de medio eorum ^ O* separamini. 
. (d) Nomen enim Dei per vos blasphematur • 

(e) §luibus non est annuntiatum de eo ^ videbuntj & qui nofs 
audierunt y intelligent • 

(f) Domine quis credidit auditui nostro i 

(g) Ipse infirmitates nostras accepit ^ & aegrotationes nostras 
fortavit* 
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^ T T V T V! )••• • •• T : T V - T - 



:wo3 o»vttra--nHi ■» u 



MarC* XV. 28. Kaj fiira ivifMV lAo^itfTtf/ • (b) 

: vi2 naio «^Si nfc^v DDn^-K^ Sv p m 

!• : ( T : • ? T T T T -< 

Ao; c# T^ g-oiAATi duiQ • (c) 

T T . - . .• ; 

Vets I. II. 84. ^O^ rac i^MpT^ ^fM^t^ itjTog innym 
C¥ T^ cdfAaTi dviQ • (d) 

: ntS> i6 n^v ^^*^ ' ''^ 
Ad Galat. IV. 27. *Evf^t^m ^Hftt n i TUxHrit • (e) 

:n<n» 'TiaSTaa^Sai »» "ta 
Joan. VI. 45. Ka^ ♦roira/ jramc J^kf^aKr) tS 0«« • (f ) 

: omh «S iJOx-Ss »in « m 

- r : •• T T < 

ApOCalip. XX II. 17. Koe/ Ji^lcSv i^)(i(r&(^ , o •&iA(i)y Aoe^ 
/3#Tfi> f//c#^ ^ctfivc /c^^ioy • (^ 

jooown Ti-» non oVfy nna odS n/nan) i m 

<• t;vy- • t I-: - t : v t t : »v5 

Act. XIII. 34. ""Oti Jdcto vfjCir Ta UiA Aa0iJ tx ^(- 



(^) 7jffi?9//j«!r 0^// a^ occhionem ductus est : C^* sicut agnut 
coram tondente se y sine ^voce , sic non aperuit os suum . 

(b) Et cum iniquis reputatus est . 

(c) ^ia peccatum non fecit , nec inwntus est dolus in ore ejus . 

(d) ^ia peccata nostra ipse pertulit in corpore suo • 

(e) Laetare sterilis , quae non paris . 

(f ) Et erunt omnes docibiles Dei . 

(g) Et qui sitit veniat : & qui vult , accipiat aquam vitae 
gratis • 

(h) §luia dabo vobis sancta David ^delia . 
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Matt.xiti. 13. -O ?«o'« p,, l^f ^•nu^i nK^^^.' 
Toi ' Qa) 

AdRoirn.iii. 16. 17. 2<W/k^^« ^ T*Aa«T»^« "^i ^.7^ 
Ad Ephes. VI. 17. K«^ T^r w»^»if«A&«/* 7« ^«r»! /»1 
Ad Rom. XI. 27. -H^H ^ 2^ ^ ^,,^,,^^ ^ ^;^-^^^ 

4« a«i8Watf a»-a 'lcuuifi • (d) 

Apocal. xxi. 25. K^^ oN ^A^w« ^yr?« a I,»;) *A^^«>,, 
»/*»f«<*(e) 

JlS T«t-KS rn»nmbSi oDft ^i^s rp.^ ify iS^tr,^i(V ., 
Apocal[ip.»£i. 23. Kai i ^6M( i Xf^ixH id id^^^i 
T« «AifWf ,'/r» (fttimiriv cr ayrji'(f) 

tt«rynfnttii«nn • md 
Luc. IV. 1 8, ni»Pf6« Rv^ i^* •/•^•Xg) 



(a) Dow#* «rr a domut crathtth vocobhur . 
fc) £/ ^«/««KT xa/tf /// attumite . 
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iHS ^yfcf» wn pij naS ino» n 35 

*«%"■«/ * (a) 
anSit o»hSM nn»nKS py «nNn kV »y08r»(S oSiyta? 4 lo 

' : I ••••.■ T T T •• T A • t: « ' j T T : 

:lS-n3noS nfe^» 

Ad Corint. I. II. g. ^O ocp^^ctAjito^ i^x <?c/^f , f^Sg^K nKH^ 
(n , ^ f '29-1 KOfJiaM av^^co^arH hK dyifin , £ Mrolpctm 
0iO{ To7f dyan-oSTiv duriv * (^b) 

Ad Rom. X^ St O5 *Et;pfi&wy Ti7f ifjLi jitii ^mQ^tv • (c) 

Ad Rom.X. 21. ^'OAwK T>if »/tfpceir i^iirircL^A rkq y^fd^ 
fiH «f og Aao? dTrei^Sn^ • (d) 

: nK^'in rim D>^in d^dv n-^i^ o:n ly no 

i*T T -;'•.• T ; k- X f •!- T " ■ : • 

ApOCalip. XXI. I. Ktf/ fTcToy bpoeyov Kouvh , ;(9e) ^itk xcu'- 
vh • (e) 

: »Sjo Din riNm »nd3 D^Dtefn « id 

t; - -• » ..cr x: I • I T - 

Act. VII. 49« *0 H^a.vo^ [4,01 &^6vo^ y ii J^i yH vn-OToJ^iov 
roov "srtJSv fiH • (f ) 

ir\Mn kS ovm nion ith ortv^in »4 w 

VI* T • J T T « - 

MarC. IX. 46. ''O^w a^oiXni^ duToSv i Ti^iVTOL , ^jtf to 
^g b cfiivwrai • (g) 



(a) D/c#/^ /f/we 5/i^xr : Ecce Rex tuus venit . 

(b) §luod oculus non vldit , nec auris audivit y nec in cor ho^ 
minis ascendit y quae praeparavit Deus iis y qui diligunt illum • . 

(c) Inventus sum m non quaerentibus me • 

(d) Tota die extendi manus meas ad populum non credentem • 

(e) Et vidi Coelum novum , C^ terram novam • 

(f) Coelum mihi sedes est: terra autem scabellum pedum meorum . 

(g) Vbi vermis eorum non moritur , C^ ignis non extinguitur • 
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: mn fl^an nm o»nB nnvon u i 
9-^K • (a) 

#..-:• - i^T :• i • ' j--;- -: t;t< tt <..-.. - ' ^ 

* 2 T* • T 

Ad Corint.r. I. 3 1. 'O JcayXWfMKoc j c* Kupf« K<t\rxfl,(r9t» • (b) 

V V • -C T • < 

Apocalip. XV. 4. Tfc « j»^ f o^n^&J» « , K%» • (c) 
Apocal. 11.23. 'Ey^^f*' l^t/ytfy w?§«i$ , xj KnpJiat * (d) 

T Av T * »" - » •• T • : - • s • : T ; • < T T .' ' 

IVIat* 11« l8. ^(»vn cif VafJuSL iKS<r9fi 5 ^fHvog i($^ «Aftt;*^* 
H^i ) <9^ ocPt;§f40$ ^oA()( , fdX^^ K^xuHTa ra riKW 
avriis ' (e) 

:oy*y ♦S-vn» nom SNito^* niniiro VoS o^nSnS km» i «V 

iT « I • : • T I" ? i^ •• T •• • ; .* • : • .• •.•.•.• 

Ad Corint. i !• Vi. 16. Kctjj iTOfioj dvrcov ©fj^ , t^yij dvrol 
fTovrai /t^oi Aflpof • (f ) 



(a) l^os autem fecisth illam speluncam latronum • 

(b) ^/ gloriatur , /^? Vomino glorietur • 

(c) ^/x non timebit te Domine i 

(d) Ego sum scrutans renes , Cfr* cor^flr . 

(e) l^x in Rama audita est , ploratus , d* ululatus multus : 
Rachel plorans fiHos suos . 

(f ) Et ero illorum Deus , & ipsi erunt mihi populus • 

N 
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n^a-riNi *?Nntt^> /)>a-n*« >in3i nfn>-OM o»n3 o^a> wn j< »h 



t: ^ T : 

s n4:/"^n nn^ ni^n^ 



Ad Heb. vni. 8. W i\fiif^ ifxon^ , /65.« Kt/pto^ ic?) 
(rvnfXi(ra> l7r\ rh oIkov ^la-fariA 5 ^eVi roy OiKov 'IhJ^cc 
J^ia^riKyiY Kouvnv • (a) 

onS ♦n>'m man^N oaS-byi oinpa '>nnin-nN mn^ n h'? 

•• T •«•t; lAv - •• V IT • - ; T :•• : • t v •* t 

: ovS >S !w noni o^HSnS 

I- : ) : • T( - 

Ad Heb« Vni. i o. A/cT^^ vofia^ f48 ei^ Tiiy J^moiw^ avr£v 9 
;(je) l^i KopJicLQ avrm i^iy^a^^oa avrnq • icpi) €fl"Ojiia/ tfu- 
To7$ «$ ©^OK 3 i(jE) at/ToJ iTOVrai fjLoi «^ Aaoy • ^b} 

.• riKTn nSjon-nH 'Ssm i ji 

Apocal. X. 9. Ao^ /toi TO fiifi^iJ^d^iov • «} Af7« [Aoi 5 Aa- 
fii, ;yi) jtaTajpa^f dvr6 • (c) 

: 111» i^n>-k'? nnM ^JMN pya ro«f 7 aS 

( ).T - Ct: V - -: T^ V •• v< 

Mat.xxIV« «9» 'O iiMoq a^Kona-^natrai , i^ i a^Xnvn » cTJ* 
r« T^ ^»0$ ivri% • ^d) 

: >tD^np oie^-nN ^Sbnn ob; ?K3-nr« D>fjin-S« m j^ 1 »0 iS 

Ad Rom. II. 24. To yaf ovofjLAiS &iQ J^i" Vfiaq jSActo-^pii- 



(a) £rc^ rf/Vx vement , ^/c/V Dominus , C^ comumabo super do- 
mum Israel , C^ /xr/?^r domum ]uda testarnentum novum . 

(b) Dando leges meas in mentem e$rum , (t* in corde eorum 
superscribam eas : & ero eis in Deum , & ipsi erunt mihi in po- 
fulum . 

(c) Vt daret mihi librum • Et dixit mihi . ^ccipe librum , & 
devora illum . 

(d) Sol obscurabitur ^ & luna non dabit lumen suum . 

(e) Nomen enim Dci per ms b/asphematur inter gentes . 
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: rsinQfff nxiru nonSD rp nvi ^oi^^ firpi «^ 
Mat* XXlV» I $• ''OTccf «y JfcTifTf 70 ^JiKvyfiA rnq iffifAci^ 

t oh» ^dvkS onS lON^ittfN otaM nw 10 m 

• . V f « T : V -: »^ ; • t t • 

Ad Rom* IX. 26. Ktff irtf/, c«f Td? T3w(» « ipp^^n avrolg^ 
6v ^aog fiH VfiSq • (b) 

T- ' ' • - : <';-t: 

Ad Rom» IX. 25. K«Af0-tf rof » AaoyjtcH , A«^yji»» *^c) 

; narKS) ♦flxan iDn »3 < i 

- T • : • : - <T '.•)•; 

Mat.lX. 13. *EAm ^AwjHts^ « •at/<r<«i' • (d) 

I ««Sv ?Sbj nfyaiS? «?03 onnV »noM> • ti» 

I •• T i : • c T : - ; - T V : t: 

LUC* XXIII. 30. TCiTl S^^OKTtf/ A0y«K TO/^ OjfO-l, ^Tf JtTf f ^* 

Mat. II. 15» ^L^^AiyvimiKaMca roy viov fin • (f) 



<• .-•• ¥ T ' •/ T I 



Ad Corint. XV* 54# KanTro^fi &avarog etq vIko^ • (g) 



(a) Cum videritis abominationem desolationis , quae dicta est 
a Daniele propheta . 

(b) E^ erit in loco , /ir^i dictum est eis : A^o» plebs mea vos • 

(c) Vocabo non plebem meam , plebem meam • 

(d) Misericordiam volo , d* ^o» sacrificium . 

(e) 7«»c incipient dicere montibus cadite super nos : C^ colli 
bus operite nos . 

(f) £x ^egypto vocavi filium meum • 

(g) /ibsorta est mors in ^victoria • 

N2 
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: oyh^ni 0303 in3:i iii^3-S3-Sy ♦nn-nN '^ihm p-nn» n>nf « jr 

Act. II. 17. Krt/ frtf/ c# Tcw^ Ij^aToe^ i\fiif(uq , ( Afyec 
Qioq ) fx;^ieJ a;ro tS 7mvfi(tT6i fMi Itt] Tria^etf a-af* 
Kct ' KSH "^o^nriun^iv 01 vioi vfi»m ^ ^ ii &vy<tnf%q 
vfjum • (a) 

: dVo* nm> 01:^3 Nip»-n»H V3 n^m j jt 

H •• T • T ; )-: t»;* v"» tt : 

Acl Rom. X. 13. ria^ yaf tq o^v f^rfxctAeff-flTtf/ to OKOft« 

010;; ISO fD 

:bNnto» n>3 njttf o^yanN 13103 ^Vonwn nnjoi o>rr3m *i n 

!•• t •• (t T I • t : - t • • - • V : - • T ' • • t :- 

Act« VII» 42. Mw ^^^(a yjj &v^iaQ wpotrmyKaTi fioi nn 
TiT^OfaKona cif rn ifnf/uc^ , olKQq 'lo^pctif A ; (c) 

joo3«rn >1n ' 1 

LuC. VI» 24« WXhituvfMV Tolg 7^\yaioig* (c!) 

mhb^n •)»n nsD-nn o»pn «inn ol»3 «« o 

•••^V - (• T »- •. ... ^* T 

Act. xV* l6. MiTa TctCTcft afas-fi^^coy i^ afOiKOctof^n^c^ Tnt 
iTKnfnv AajStJ^ Tnp 5ri5rTfiuct;7cc# • (e) 



* (a) Et erh ifs novissimis diebus , dicit Dominus , effundam de 
spiritu meo super omnem carnem , C^* prophetabunt filii vestri , & 
filiae vestrae • 

(b^ Omnis enim quicumque invocaverit nomen Domini salvus erit • 

(c5 Numquid victimasy & hostias obtulisti mihi annis quadra* 
ginta in deserto ^ domus IsraeH 

(d) Verumtamen vae vobis divitibus • 

(c) Post haec revertar y &^ reaedificabo tabernaculum David > 
quod decidit • 
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t jyih^h nvhttfi o»o» rwh» nn ♦yM ml» ♦n»t < a 

I s r : <• T <T : -- •• « • t < r- 

Mat* XII. 40. ^Clff^f yaf ISv ^wYii Of r^ k^cu t6 Knrng 
TfSq fifti^etf ) ^ Tg«i vvKTo^ • (a) 

Mat^XlL^i. "^On innvoncaji^ eig ro Knfuyfict ^lmi* (b) 

Hx» »S 300 nim» ♦«Siea nf^nb tv^ nniB» onV-no nnHi i n 

•••••■.• T :••;-; ; • • t t t : v v v •• t • • 

: oSiy »0^0 onpo «riK!t7'07 SNife/^^a S»fo nf >n^ 

I T •• • V «V* .T T •• T • J )•• I * . 

]Mat. II. 6. Kfl^ (T^ Bn&\§if4. yfi W^ , (beTtfjEtJ^ iXttjdTn 
f4iyo$ ^r<$ woifji^aYH rlf Aooy p< tov 'lo-^ail A • (c) 



: fno >ttfjN r^H ^a^N ? 1 

I •• )•• ; - I- !••: 



]Matt3C«36. Ktf/ fX^^o) TO ay&fdvH^ ti eiWxoi ctt/TS • (d) 

un 1S0 fo 

D»n-n«t pwi-nNi o>oiD^n-nN «iy^yno >jm N>n oyo nnN ity r a 

T - V J ' V T T V : - T - V ^ i ' • - : - rt • - ; - - '^ 

: nannn-flNi 

IT T T •.* •.* i 

AdHeb. XII. 26. ^ETi i^ct^ iyci a^cco i fjLovov twv yHv j 
»AAa K9j ^iK i^am^ (e) 



(a) *S/ciy/ //^/V Jonas in ventre cett tribus diebus , & tribus njo- 
ctibus • 

(b) §luia poenitentiam egerunt in praedicatione Jonae . 

(c) Et tu Bethelem terra Juda , nequaquam minima es in prin- 
cipibus Juda : ex te enim exiet dux 5 qui regat populum meum Jsrael . 

(d) Et inimici hominis , domestici ejus . 

(e) /idhuc semely & ego movebo non solum terram ; sed C^ 
Coelum • 
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pffp^n n&D p 



Act* Xlli. 41« ^IcTm 01 KetTA^foYnr^ ^ i^ &avfiaTan ^ 
cv rauq YifAi^eui vficcv • (^a) 

jnwinDioNa pmi 4 2 

Ad Roin« !• 1 7. *0 /f JiKOJLoq 6k ^l^cog ^na^TOi • (b) 

: DiS»^ y»D«fD -»to:jo ^Sji-» Dnnn-Sy wn « :i 

Acl Rom. X* 15« 'Clg ci^auoi ii 'SFoJ^ig tSv tvayyiXi^O" 

nnat ^o p 

t invn-n« icnN noN inan ■< n 

•• •• V • v:v « -^ 

Ad Ephes. IV. 25. AaA«T« dXn^Giav 'iKetoTog fnrk iS 
TT^na-iov dviS • (d) 

nibn— Sy aini oy N?n yfi^fji p^TC "iiS Nt:jj i^Sd nan f o 

i nun** p n>ySyjf 

Mat. XXI. 5« *Ic/^8 fiaciXtlg n f^pc^Ttx/ 0-01 «8)}9AV( , i^ 
i^ijBtfitiKeog im ovov y (t ^coXov viof v^o^vyis • (e) 



(a) Videte contemptores y d^ admiramim^ Ct' disperdimini t quia 
opus operor ego in diebus vestris . 

(b) Justus autem ex fide vivit • 

(c) §luem speciosi pedes evangelizantium pacem • 

(d) Loquimini veritatem unusquisque cum proximo suo . 

(e) Ecce Rex tuus venit tibi mansuetus , sedens super asinam ^ 
C9^ pullum filium subjugalis . 
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: ^D^ o>«fS» nsv^M ?Sp»tf ,» m 

IVIat. XXVII* 9« K«f KAajSov ra TfiaKona dfyv^icL^ (a) 

Joan. xlx. 37. ^o4orTtf/ «^ ^y i^iKinna^av • (b) 

Matth. XVI. 31. UArali» rh iroifJiya , (S J^ictirKOfi^^* 
CiToi ra ^ofiara rHg ^oifivng . ^c) 



^skSd nfio p 



• I» " T T •■ ■.• ; 't -;- V - ^ ** 

Ad Rom. IK. 13. Tov ^leuui^ nyAmKrtt, rh /e *H<raw 
ffiSTnvxt* [dj 

: «aBS gm-nsif »iMSt3 nSb »j3n • j 

ATT ; V V T • • T : - - •• • : . ^ 

Matth. XI. 10. 'Ic/^8 iyco flt9ro9-f AAea ro¥ iyytXh jtt8 ^o 

a>&f K « • (e) 

j D>ia-Sy ni*5«-:3S a»tt^nf # n 

•T - T •• «• ... 

LuC.L 1 7. TEflrirji^^ Kupaiac ^arifm iVi ri JCKAt • (f ) 



(a) £/ acceperunt trigma argcnteos . 

(b) Videbunt in quem transfiocerunt • 

(c) Percutiam pastorem , ©• dispergentur wes gregis • 
(cl) yaco^ dilexi , JBxj/;^ a/y/m o<//o habui • 

(e) £cc^ ^^0 mitto Angelum meum ante faciem tuam , quia 
praeparabit viam tuam ante te . 

(f ) Vt convertat corda patrum in filios • 
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§. XII. 

De Versione Syriaca 



l 



Lnter versiones utriusque Testamenti apud Orientales 9 
Syriacae primas deferre solent eruditi 5 quorum nonnulli 
hanc cum Chaldalca perperam confundunt . Syriaca lin- 
gua proxima quidem est Chaidaicae , imo & Hebraicae 9 
cujus in origine spectata 9 fuit dialectus , Inon secus ac 
Arabica 9 & Aethiopica : sed a Chaldaica diflferre satis 
pandit Hieronymus 5 qui in illud Danielis II. v. 4. /fe- 
spoiiderunt Chaldaei Regi Si/riace 9 ita scribit : Ab hoc 
loco usque ad visionem anni tertii Regis Baltassar^ quam 
Daniel vidit in Susis , Hebraicis quidem litteris 5 sed lin- 
gua scribuntur Chaldaica 9 quam vocat hic Syriacarn 5, . 
Idem est evincere ex S. Basilio , qui in Hexamero Iio- 
mil. II. illud Genes. I. v. 2. Spiritus Domini ferebatiir sii* 
prr aquasi asserit in Syriaca Versione sic legi : Spiri" 
tus Domini fovehat aquas ; cum tamen Iiabeat Clialdaica : 
Spiritus Domiui inflahat aquas . lAngp^, itaque Syriaca, 
nonnisi latiori quadam significatione , pro Chaldaea acci- 
pi potest . Nam si proprie dicere velimus , distinguuntur 
characteribus , verborum conjugationibus , idiotismis , aliis- 
que nominibus , uti docet Guido Fabricius Boderianus ^ 
Andreas IVIasius , & Buxtorphius in Grammatica Chal* 
daica , & Syriaca . Varias lingua haec sortita est nomen- 
claturas; dicitur enim Hierosolymitana a civitate Hieru- 
salem , Comagena , & Anthiocliena , proptereaquod illinc 
in alias Syriae partes usus ejus fuerit propagatus • Ap- 
pellata itidem est Maronitica , a Maronitis degentibusin 
pagis montis Libani , & in oppidis Syriae ^ quorum in- 
colae sacra quaequc , & liturgica eadem hac lingua ab- 
solvunt . Advertendum heic est linguam Syram hodier- 
nam 9 proprio charactere scribi , qui alius est tum a lit^ 
teris Hebraicis ^ tum etiam a Samaritanis ; postquam 

eniin 
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enim Om^r m. Calipha Syriam amiis ocenpavit 9 ma« 
gnam subiit mutationem 9 ut cum Bichardo Simone in 
Iiist. crit. Veter. T. adnotat Eminentissimus Gotti Tom.II* 
ffe veritate Relig. Christ. cap. III. niim. 19. Insuper^sic 
ipse prosequitur , Syra hodierna dividi etiam potest in 
plures dialectos 9 tum quoad pronunciationem 9 tum 
quoad phraseologiam . Nestoriani 9 qui Babylonem inco- 
lunt 9 aut qui per Indias sparsi sunt 9 qui Babylonico.Pa- 
triarchae obsequuntur 9 libros suos cultiores 9 & elegan- 
tiores habent 9 quam Jacobitae 9 aut Maronitae : Quem- 
admodum enim Babylon sedes imperii erat 9 ita verosi- 
mile est ejus cives 9 prae remotioribus aliis in sui puri- 
tate veterem linguam conservasse 9 saltem scripto . E con- 
tra Jacobitae 9 ac Maronitae Antiocheno Patriarcliae sub- 
jecti suos libros habent in Syro Antiocheno^ qualeAn^ 
thiocheni loquebantur . Advertit insuper praelaudatus Si- 
mon 9 summam Syrorum cum Ecclesia Graeca unionem 9 
traxisse in eorum linguam plurima Graeca vocabula 9 ma- 
xime quoad sacra . Cum enim antiquis temporibusjGrae« 
ca lingua toto Oriente fiisa esset 9 & in ea primae Ec- 
clesiasticae sanctiones conscriptae ab initio fuerint 9 ne- 
cessum plane fuit 9 ut Syri Episcopi Graecam linguam 
didicerint 9 ut Ecclesiae Canones ex ipsis fbntibus hau- 
rirent 9 & aliorum Graeconim scripta legerent 9 atque 
intelligerent . Etenim S. Ephraem, qui scripsit Syriace^ 
videtur Graecam linguam calluisse 9 cum Graecorum ali- 
quotj & praesertim Irenaei testimonia citet . Verum sive 
Syri Graecos auctores Graece legerint 9 sive Jam Syriace 
redditos 9 negari non potest 9 Syros plerosque multa 9 
quoad Religionem fiiisse a Graecis mutuatos 99 . Ad ver- 
sionem modo accedentes non hanc censemus illa pura 
lingua exaratam 9 quae in Assyria floruit ante Babylo- 
nicam captivitatem 9 non illa 9 quae post Omaris inva- 
sionem coepit invalescere^ multoque minus hodierna 9 
sed potius mixta ex Syra 9 Chaldaea 9 & Hebraea 9 ea 
nempe 9 quae Judaeis ab exilio dimissis facta erat ver- 

O na- 



Digitized by 



Google 



to6 

nacula . Ob^ervandlim tamen est duplici Syros , saltem 
occidentales , uti versione , quarum altera antiqna , & 
simplex clicitur , ac Vetus Testamentum ex liebraeo fon- 
te translatum exhibet , Novumque ex Graeco ; altera ve- 
ro recentior e Graeco tantum icliomate expressa, Prima 
omnes post Christum elucubratas versiones antiquitate 
creditur superare , postrema ante milienos annos con- 
fecta a viris doctis judicatur : quod si probetur , argu- 
mentum inde peti poterit pro iilius antiqnae 9 Sc simpU" 
cis vetustate . Quopam vero isthaec definito tempore , 
quove auctore prodierit , inter inexplorata cogimur aman* 
dare : Ncque enim fidem nostram Syris illis adjungimus , 
qui Veteris Testamenti libros quosdam , scilicet Penta- 
teuclium 9 Josue, Judices , Job,Ruth, tempore Salomo- 
nis , ad preces Hirami Regis Tyri Syriace redditos vo- 
lunt 9 neque aliis asserentibus V. T. libros reliquos 9 vei 
omnes sub Al^garo Edessae in Syria Rege , fiiisse con- 
versos . Illis cjuoque renuit animus acquiescere 9 qui au- 
ctorem Novi Testameoti Syriaci existimant Apostolicum • 
Priorum saeculorum Ecclesiae Patres , Clemens Alexan- 
drinus , Origenes , Eusebius , aliique in Syria , & Aegy- 
pto Episcopi 9 qui de sacris Scripturis egerunt 5 illius 
antiqnae ^ Sc simplicis versionis nullatenus raeminere . 
Fatemur tamen innotuisse Basilio , Chrysostomo, Tbeo- 
dorito 5 Ambrosio , Augustino , ut ait Cardinalis Gotti 
loco nuper relato 9 insuper adjiciens Versionem Syria- 
cam Novi Testamenti priorum saeculorum Patribus esse 
posteriorem , & quo auctore , quo tempore fiierit ador- 
nata , certe sciri non posse ; sicut nec an versio Syria- 
ca, c[uam hodie in Poiyglottis habemus , eadem sit ac 
illa 5 quae primo edita luit ^ & in antiqua Ecclesia re- 
cepta 5, • De ejus auctoritate non est quod multis agere 
debeamus ; jam enim liquet inconcussae certitudinis firu- 
ctum ex ea percipi non posse 5 esto ad dilucidationeiQ 
Hebraei Textus , ad confirmandam Vulgatam p novissi- 
mosque haereticos arguendos , magnam afFerre queat uti- 
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titatem . Caetenim praetermittendlum non est in ilJa , 
praeter alios naevos ^ plures Novi Testamenti pericopas 
desiderari , imo & binas Johannis Epistolas ^ seaindam 
ac tertiam jlPetrisecundarn ^ Judae wiicam ^ atque Apor 
calypsim . Addere quoque liceat , quod Saracenorum ar- 
mis Oriente subacto , Arabum lingua usu ibi coepit vq- 
nire , atque temporis tractu dominari • Syri proinde Ara- 
J>icis versionibusf operam dedere , & ajterara cx antiqua ^ 
Sc simpUci Syriaca , alteram ex Septuaginta virali Arabir 
ce concinnarunt . Nedum Christiani id praestitere ; ve- 
rum etiam Judaei , & Samaritajii in Arabicis versioni- 
bus conficiendis insudarunt. Rabbi Sadias circa annum 
reparatae salutis nongentesimum Arabice Pentateuchum 
inteq^retatus est , retento hebraico cliaractere . Apud 
Christianos duplex Arabica versio obtinuit , & quorum- 
dam librorum , piures Arabicis tantum elementis fuerunt 
exaratae , ex Versione LXX. fortasse descriptae . Ubertim 
de his agit Proieg. xiV. Waltonus . Denique & si adju- 
mento non modico esse queant ad Arabicae linguae in- 
telligentiam, multarumque Hebraicarum radicum inven- 
tionem, est enim , ut dbcimus , Arabica lingua Hebrai* 
cae dialectus ^ exiguae sunt auctoritatis , tum quia non 
multum veteres ^ tum etiam quod plerumque non sint 
^oq aKfi^iu elaboratae . 



T. 



§. XIII, 
De Versione Coptitarum 



hebaicam Versionem etiam atque etiam spectandae 
antiquitati adscribere conatus est summus ille noster omni- 
gena eruditione vir Augustinus Antonius Georgi in ope* 
re inscripto : Fra^mentum S. Johannis Graeco^Copto 
Thebaicum Scc. §. XX. Praef. pag. CLli. & sequent. , ubi 
haec habet . Ut divinorum omnium librorum , ita & san- 
ctorum cum maxime Eyangeliorum versionem Saec. II» 
vel certe III. ad publicum Thebaeorura commodum , & 
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institutionem adornatam 9 Jure meritoque censemus» 
Novimus ex Histor. Ecclesiast. Eusebii lib. vi. cap. i. ^ 
& alibi , quarn ilhistria per ornnes iibique locorum Ec^ 
clesias ab athletis pro pietate certantibus confecta fuerint 
martyria ^ toto illo dirae persecutionis tempore , quod , 
Tiilemontio contra Dodvvellum observante ^ ab anno 202. 
ad 212. usque sub Severo Imper. effluxit . Ea tarnen 
fiaAir^ J"^ f «tAu^wv f •»•* ^AXt^eti^J^fiiaQ • rm 'Aiyv^n <& QpifoaJ^i^ 
«^AifTewy Maochne Alexandriae percrebuerunt , curn ex 
universa Aegypto ^ 6c THEBAIDE lectissirni pugiles 
tamquarn ad arnpUssimurn Dei stadiurn deducerentur , ut 
aijusque modi tormenta ^ mortesque invicto animoper^ 
pessi 5 immortales a Deo coronas acciperent . Quod si ex 
Thebaide perinde atque ex universa Aegypto insigniores 
Fidei pugiles Aiexandriam , veluti in certaminis campum , 
ad supplicia, & mortem pro Cliristo subeundam ex Se- 
veri edicto an. ao2. & seqq. 5 attraliebantur , satis pro- 
fecto magnus fiiisse oportuit christianorum numerus , qui 
saeculo desinente secundo in TTiebaide versabatur . At is 
non potuit non augeri circa lii. saeculi medium in per- 
secutione Decii 9 ut multo demum auctior , & frequen- 
tior sub Diocletiano , & Maximiano evasit . Quod cum 
aliunde , tum vero maxime ex lib. vm. Hist. E. ejusdem 
Eusebii cap. 9. perspicuum est . Omnem dicendi copiarn 
C inquit idem ipse ) superant cruciatus itti ^ ac dolores ^ 
quos KJLTa Qn^J^a apud Thebaidern 9 Martyres pertule^ 
runt . .. Atque haec ornrua non paucis diebus ^ necexi^ 
guo ternporis spatio ^ sed proUxo aliquot armorum cur-^ 
riculo contirnio perpetrata sunt : ciun nunc derd 9 inter^ 
durn viceni , Sc arnphus ^ normunquam ad triginta usque ^ 
6c sexagirita : quandoque Sc centeni viri simul ^ ac mu^ 
lieres cum parvulis uno die interficerentur . . . NOS QUO- 
QUE cum im rm rS^m >fy^fiwoi IN ILLIS PARTIBUS 
DEGEREIVIUS 5 quamplurimos acervatirn ^ Kara fjuoM iiJii^aM 
uno die , ahos quidem capite truncatos ^ alios vero fiarn^ 
mis traditos vidirnus : adeo ut gladii ipsi hebetarentur » 
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Sc caedere ampUiis non valentes frangerentur ; ipsique 
carnifices viribus fatiscentes sibi invicem succederent . 
Quo quidem tempore mirabilem in primis animi ardo^ 
rem 5 vereque divinam virtutem 5 6c alacritatem eorum ^ 
qui in CHRISTUM DEI crediderant , oculis nostris con- 
speximus . Etenim vix dum in primos lata erat senten^ 
tia , cum alii aliunde ad tribunal judicis prosilierunt 9 
Christianos esse confessi . . . cum gaudio j Sc hilaritate y 
ridentes capitalem sententiam excipiebant : adeo ut in 
laudem conditpris omnium Dei psalmos y hymnosque ^ 
Sc gratiarum actiones ad extremum usque spiritum con^ 
cinerent . Jam vero qui fieri potuit , ut tantus Ghristia^ 
norum numerus ex omnibus Tiiebaeorum ordinibus con- 
flatus, aut in Fidei^ & Reiigionis nostrae mysteriis in- 
stitui 5 aut divinos Psalmos edoceri , aut tam ardenti erga 
Christum caritate inflammari , & martyrii desiderio suc- 
cendi contigerit , nisi Scripturae sanctae libris , quipro- 
miscuo fidelium omnium coetui cogniti , eorum captui 
accomodati essent ? Erant hi igitur secimdo 9 ac tertio Ec- 
ciesiae saeculo Thebaica versione donati. Graecaeenim 
linguae usus Alexandriae , & in plerisque inferioris Ae- 
gypti civitatibus famiiiaris erat , in Thebaide aut nulius 
erat , aut admodum exiguus , ac pene exoticus . Fit ita ^ 
ut si j quae Eusebius de Thebaidensis Ecclesiae populis 
narrat , inteliigere volumus , ponere cogamur divinorum 
librorum 9 ac praesertim SS. Evangeliorum versioncm tan« 
tae antiquitatis fuisse ^ ut jamdiu ante ipsius Eusebii tem<* 
pora ,imo ut secundo , f^rf/az;^ Ecclesiae saeculo 9 verna- 
culo sermone condita , & evulgata in Thebaide fuerit . Et 
sane sub ipsa pene initia saec. IV. Thebaica Scripturarum 
versio jam vulgaris erat , & fidelium omnium manibus 
ferebatur • Nam an. 313*9^^0 primum tempore S. Pa^ 
chomius ad sanctum senem anachoretam Palaemonem , 
non longe a Panopoli urbe apud Boiiandianos accessisse 
traditur , ea notissima erat 5 & ^oti Thebaidi coramunis . 
Ex ea Palaemon docuit discipulum ^ & socium Pacho- 
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tnium Psalmos , & alios tum Vet. ^ tum novi Testamen- 
ti Jibros legere 5 & memoria recolere ; quos certe in The- 
baicam linguam saeculo IIL translatos , & publica Ec« 
clesiae auctoritate comprobatos 9 Palaemon ipse invene- 
rat , secumque in tfKa^^pmac suae celiulam attulerat . Hanc 
ipsam versionem magnus deinde Pachomius suis omni- 
bus in Tabennensium monachorum congregatione reti- 
nendam obtuiit • Unam enim ille Tliebaicam linguam 
noverat 5 quemadmodum & alii fere omnes , praeter paucos 
quosdam Graecos ; qui tamen ipsam quoque discere non 
negligebant . Atque haec quidem , quae pluribus in locis 
vitae S» Pachomii satis aperte traduntur , Tiliemontium, 
ita credo , induxenmt , ut scriberet tom. Vili. M. H. 
Eccles. pag. loi. Les moincs de Tabeime . . . ovoient cles 
livres dont les Prevosts avoient la garde . . . ces livres 
sans doiite estoient particidierement cenx de Vecritnre . . • 
ILS LA LISOIENT INDUBITABLEMENT TRADUITE 
EN EGYPTIEN, in Thebaicam nempe secnndam Aegy- 
ptiorum dialectum conversam , car la plnspart d^ entre 
enx ne savoient pas d^ antre langne . Hanc Scripturae 
sanctae versionem S. Pachomius a sene Palaemone , Pa- 
laemon vero ab aliis procul dubio saec. III. acceperat • 
Et quoniam haec versio non multiplex^ sed unica sem- 
per fuisse ex ipsis fragmentis nostris detegitur 5 jure cre- 
ditur 5 eam saec. saltem secundo , fuisse communi stu- 
dio^ a primis Evangelii propagatoribus in Thebaide ador- 
natam , & sacra Alexandrini Pontificis auctoritate firma- 
tam^, . Hactenus sapientissimus Augustinus Antonius 
Georgi , cujus 5 sicuti plurimi fachnus auctoritatem 9 ita 
sententiam de vetustate Thebaicae versionis imis prae- 
cordiis amplecteremur ^ nisi plura 5 quominus pro hac 
decertemus aifr^wa^Sq , vim nobis facere sentiremus . In 
primis illud sese oflPert , quod quisquis ex Apostolis 9 & 
Evangelistis ad scribendum mentem appulit , id praesti- 
tit , prout fuit data occasio , ac se a Spiritu Sancto im« 
pulsum credidit^ & propterea librorum sacronim aiios 9 
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esse aliis tempore posteriores ; qiiodque nonnisi progres- 
su temporis factum sit , ut singuli ex loco , ubi fuerant 
exarati , ad alias Ecclesias pervenirent , atque reciperen- 
tur. Vel ipso Augnstini tempore ^ ut diximus ^ ubi de 
libris Canonicis , sacri erant iibri a peculiaribus quibus- 
dam Catholicorum Ecclesiis non recepti . Hieronymus 
ad Dardanum .scribens , & de Epistola ad Hebraeos ser- 
monem instituens tradit libros sacros,non tam ab au- 
ctoribus eorum , quam ab judicio Ecciesiarum 9 earum- 
que consuetudine auctoritatem habuisse . De laudata enim 
Epistoia scribit : nihil interesse , cujus sit , cum Ecclesia* 
stici viri sit , & quotidie Ecclesiarum iectione celebre- 
tur 95 . Veremur hinc , ne tantum vetustatis Thebaicae ver- 
sioni sit concedendum , iit saeculo saltem seaindo adorna^ 
ta vindicetur . Fuit quidem in Thebaide , teste Eusebio , ut 
ante, ita & eo florente martyrum numerus frequentissimus. 
Sed aurea illa erant tempora , quibus potissimum impietum 
est 9 quod Deus promiserat ore Jeremiae cap. XXXI. Daho 
legem meam in visceribus eorum , Sc> in corde eorum 
scriham eam . Caeiestis annunciatio doctrinae , divinaque 
Reparatoris gratia fidem , & caritatem in Christo cre« 
denttum mirabiiiter fovebat ^ quin fortasse opus esset di^ 
vinorum lihrorum 5 SS. Evangeliorum cummaxime ^ The- 
baica versione. Observat Chrysostomus homilia prima in 
Matth. poftiisse Ecciesiam absque Dei verbo scripto sul> 
sistere , si omnes Ciiristiani in caritate , & veritate ste- 
tissent . S. Irenaeus affirmavit Ecciesiam florere apud bar- 
baras gentes , quae e)us aetate 9 nondum litteras didice. 
rant , teste Bernardo Lamy in App. Bib. lib. ii. cap. 4. 
Quid? nonne martyres , ridentes capitalem sententiam 
excipiehant , aclco ut in laudem conditoris omnium Dei 
psalmos , hymnosque 9 Sc gratiarum actiones ad extre- 
mum usque spiritum concinerent? Ita quidem : verum 
queis psalmis , & hymnis ? Davidicis ? Hoc non addit 
Eusebius : neque , si adderet ^ consequens fieret Thebai- 
cam jam tum extitisse Psahnorum omnium ^ aliorumque 
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divinorum voluminum 5 & praesertim Evangdioram ver^ 
sionem . Admittimus Palaemonem an. 313. liabuisse au- 
ditorem Pachomium , psalmoscjue , & alios tum Veteris 9 
tum Novi Testamenti libros hunc ab ilio legere didi* 
cisse 5 & memoria recolere : vemm inde colligi saec. !!• 
&III. )am fuisse Thebaico idiomate redditos ^ plane non 
assequimur . Illud quoque nutare nobis videtur , quod Pa- 
laemon scripta Pachomio tradita saec.IV. , an. nimirum 
313. ab aliis saec.UI. dubio prociil acceperit. De asser- 
ta igitur a viro praeclarissimo Thebaicae versionis anti- 
quitate , nobis iiceat liaesitare . Verosimilius opinamur 
Aegyptiorum , seu Coptitarum ( qui sic appeliati sunt 
ab urbe Copta , ^iebaidis metropoli , qua de memine- 
nmt Strabo lib. xvi. & XVii* & Plutarchus .) Versionem 
primo saeculo incoeptam 9 per intercisa teinpora fuisse 
auctam 5 & adolescente quarto Ecclesiae saec. , circa tem- 
pus videlicet Concilii Nicaeni L absolutam . Qua in re 
saltem ex parte eruditissimo (piXapxouo Kircherio subscri- 
bimus : Dum vero ita datur opinari , & zelo Alexandri- 
norum Patriarcharum , quod aequum est , tribuimus 9 
& prae jactae consuetudini peculiarium Ecclesiarum in 
sacris recipiendis libris nihil detrahimus. Volupe heic est 
Tcoy yietvicoy x^f^^ nna cum doctissimo Georgio nostro in 
lingua A^yptiaca paullulum immorari . Temere profe- 
cto de illa rerootissima diceremus , quae tunc flomit 5 
cum Joseph Aegyptum ingressiis linguam , quam uon 
noverat , aiulivit . Siquidem nec Plutarchus , nec Hero- 
dotus 5 ut cum Georgio in Praef. ad Fragm. S.Johan- 
nis pag. XLV. tenemus , Aegyptiomm norant elementa . 
De ea aetate loquimur 9 qua Aegyptii a Patrum eomm 
lingua desciscentes 9 Grajios adoptarunt characteres . Id 
porro Bonjurius noster , de Copticis litteris optime me- 
ritus 9 figit in Alexandri magni imperio : Montfauconius 
repetit a Ptolomaeis . Georgius §. VI. citatae Praef. p.43« 
sic habet : Regnante Psamnitico magnam variationem 
Aegyptiacam linguam subire coepisse^ eruditi fere om- 
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nes consetitiunt • Nam fornoAe ipsae litterarum , quibus 

usi sunt olim ^ hodieque etiam utuntur Goptitae , vd 
non ita diu post e vivis erepto Psamnitico , Graecis Jo- 
nibus 9 Sl Garibus feruntur acceptae • Unde La-Grozius 
ad Sigefiridum Bayerum tom«IiI. Thes. EpistoL pag. 22. 
Coptoriirri litteras nerno sanns ( priscas ) Aegyptiacas 
esse censebit , sero 9 ut puto 6c post Psamneticum a Grae^ 
cis colonis acceptas . Hi enim primum contra marepaul- 
lo supra Bubastin ad ostium Niii Pelusiacum , domibus 9 
& praediis a Psamnetico circa utramque fluminis ripam 
donati 9 sibi invicem e regione 9 fluvio ipso medio , spe* 
Ctantes habitarunt : iisque Rex Aegyptios pueros Graeca 
lingua imbuendos commisit • Inde coepit commercium 
Acgyptiorum cum Graecis; quodmagis invaluisse opor- 
tuit sub Arnasi 9 quo tempore a prioribus sedibus ad 
urbem Memphim Graji Goloni transiati sunt, testeHe- 
rodoto HJ>. II. cap. 154. Sed quoniam priscae A^yptio- 
rum litterae multo majori numero fuisse putantur 9 quarn 
Graecae^ uti Thomas Edwardus ad Picquesium scripsit^ 
admodum credibile fit 9 uti suadentibus hermeneutis 9 
interpretibus nempe contribuiibus 9 atque cognatis 9 dji* 
ctique praesertim facilioris scripturae 9 & commercii com- 
modo 9 Graecorum litteras 9 eorumque alphabeturn pro- 
gressu temporis adoptarint 99 . Triplici 9 ut postmodum 
conficiemus^ Aegyptios diaiecto usos fuisse 9 Arabiciscri- 
ptores^ immo & nonnulli Grammatici Copto- Arabes tra- 
diderunt . Unam 9 & alteram novissimis hisce temporibus 
Angti^ Galli^ Germani^ Itali eruditi caliuerunt. Deter- 
tia assequenda omnes [ Georgium excipe ] desperarunt : 
En quomodo Ludovicus Picquesius liacce de re scripse- 
rit ad Mailletum Gonsulem Francicum Cairi : Ils ont 
[ A^yptii ] trois dialectes 9 le Bahiri 9 qui est celle ^ 
qiC on dit ordinairement : le Saydi 9 qui est le Thebaique^ 
et dont on voit quelque peu des fragments . Maispour 
la dernier 9 qui est Bashmuri 9 je vous avpue 9 que jene 
le sfaurois deviner . Rursus Picquesius cum amicorum 
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usus esset opera 5 tit de tertia dialecto erudiretur ^ voluit 

intercessore Alixio ^ Huntingtonum , qui in Aegypto £ue* 

rat j consulere • Is vero Alixii votis sese praestans re- 

scripsit • Nimc etiam respondere liceat ejiisdem D. Pic^ 

ques quaestioni de tribus Aegypti dialectis 5 Jam pridem 

per te transmissae , uti ex mss. Regis pag. 153. ipse ci* 

tat . Prirna igitur est lingua Aegyptiaca 9 seu Coptica 

proprie sic dicta a Coptis solum , d(» praecipue in The^ 

baide , seu superiori Aegypto , quam Said Arabes vocaut ^ 

usurpata . 11. dialectus est Graeca lingua , qua utebart* 

tur Alexandrini , maritimique accolae , Sc Aegyptus in^ 

ferior 9 seu septemtrionttUs . III. dialectus est Aethiopica 

inter cataractas 9 Sc ad ipsam usque Nili originem in 

iisu . Priores norunt Arabes : hanc tertiam prorsus igno- 

rarunt . Quae vero Europaeos omnes scriptores ad haec 

usque tempora latuit tertia Aegyptionim diaiectus 9 am- 

plissimam Georgii mentem 9 assiduosque ejus labores inv 

probos non fugit • Praestantissimus Moecenas 9 augen* 

dts<pie rebus Ecclesiae addictissimus S. R. E. Stephanuc 

Cardinalis Borgia 9 qui proprio Museo Veiiterno tam- 

quam litterarum cymeiiarchio 9 assidue utitur , & firuitur 9 

inter alia bene muita Aegyptiaca fragmenta 9 illud de 

Epist. ad Corinth. cap» ix. a versu 9. usque ad sextum- 

decimuqi Georgio nostro interpretandum 9 iliustrandum* 

que condredidit • Ifocee porro a-yrH/aioTari^ Georgius cum 

eodem Textu Memphiticae dialecti juxta Wiitiinsinm 9 & 

alio e^usdem Teictus fragmento Th^.dialect.tantopere coil- 

tulit 9 ut festivum illud iufmafitf nori Isiaco 9 sed cliristiano 

more 9 de noadum cognita tertia Aegyptiaca diaiecto 9 se 

|ure posse ingeminare 9 minime dubitaverit • Sed nostra 

jam fides de hac triplici dialecto obiter est lil>eranda » 

Quaeque diaiectus iisdem vulgo majusculis viginti qua- 

tuor Graecis elemeotis utitur 9 fbrma pauliulum immu- 

tata 9 sexque aiia linguae Aegyptiacae propria adsciscit ^ 

nimirum fSJ^ ^^^ ^ Zj^ ^^ ^ i *d^ ^t triginta ad- 

signentur Aegyptii alpliabeti elemeiita . Qua in re cum 

quaedam nos torqueant circa Georgii sententiam dubie« 
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Animadvertens is praef. supra laudatae pag. XLVll. Mont- 
fauconiuhi 9 Didimum Taurinensem , Mingareilium , aiiosr 
que eruditos in ordine , ac iitteris Aegyptii alpiiabeti in« 
ter se discrepare 9 istud penu suo & ipse odiibuit ^ ad« 
diditque ex Bonjurio aiterum • Gonstat primum iitteris 
vigintiquinque ^ & includit iitteram cj [ ejusdem pote- 
statis juscta Georgium^ & Nicdaum Scliow ac c|) J ca- 
retque iTtaiifiot^ ^au , & Xo^ir» y notis scilicet aritliineticis , 
de quibus infra • Institit Georgius ^ dum haec posuit 
exaratis pag. Xlv. 9 ubi cum Plutarciio lib. cle Iside , 6c 
Osiride in numero quinario quadrato [ qninquies rcpe-r 
tito ] agnosdt numerum litteramm Aegyptiarum xxv. ^ 
qubd & pag. xLVi. nititur conficere ex littera q , adeo 
in ejus sententia A^yptiorum propria , ut in pluribus 
effbrmandis vocalil>us vim genuinae radicalis obtineat . 
Nihilo tamen minus probaiilius nobis videtur Graeco* 
Aegyptium Alphabetum , praeter supra notatas sex lit* 
teras 25 * ^ ^^* vigintiquatuor tantum iitteris compre* 
hendi . Plutarchus utique cum Aegyptiorum Pliilosopho 
Cherronctnsi numerum earum vigesimum quintum agno^; 
vit : sed iwttrniiof $c6inra exprimens numerum nonagena- 
rium 9 nempe q vel in gratiam sacri apud Aegyptios 
numeri xxv. 5 tum ob ecnrum cyclum totidem annis conv* 
putatum^ tum ratione annorum , quos Sacerdotes vitae 
Apidis tribnd>ant , inter iitteras coUocavit ; vel etiam eo 
quod esset , cum significatione eadem ^ dimidia pars lit- 
terae t^ . Et sane Georgio fktente pag. Praef. xLVi» Ae» 
gyptiaca q permutatnr cum ^ . Frustra igitur , jani ado» 
ptata in Alphabeto littera c^ , lianc ipsam geminassent « 
Liceat igitur opinari Graeco->Aegyptios ^ iwtnfucf kowva cj 
ab initio 5 ceu notam arithmeticam usuq^asse . Idem 8^ 
e contrario evenisse apud hos autumamus circa nume^ 
ralem notam q ^ ac apud Graecos circa im^Tif/t^f fiav ^ 
nempe notam numeri senarii , videlicet. r « Haec 5 om» 
nibos fatentilus p inter alpliabetica elementa non recea- 
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setiir : vemm cum paullulum proJucitur desuper ^ ac c»i** 
zontaliter ut sit r , aequivalet binis elementis 9 scilicet 
r 9 & T . A pari , & e converso q Graeco A^ypdis 
simplex ab initio fiiit indicium nuraeri nonagenarii^ Sed 
cum ejus forma sit dimidium litterae ^ , quod inttienti 
facile patet 9 eam subinde loco integri 4^ cum eadem 
potestate usii receperunt. Notam q a Coptis adliibitam 
pro C 9 Ko^ss-wa niininim Graecorum , nemo ambigit : idem, 
valere ac c|) detexit paucis aa hincannis ex Aegyptiaca 
pctpyro Musei Borgiani Nicolaus Schow , & utraque ur- 
na amplectitur Georgius : Denique ^ esse diinidium «^ 
quis rennat ? Stare itaque banc animadversionem merita 
«rbitramur > & Graeco Aegyptiaca litteramm elementa^ 
numerum trigesimum non excedere . Ab hacce opinio- 
ne alienus visus non est ipsemet Georgius 9 cum pag« 
Praefat. XLVn. scripsit : Si quis autem sit , qui velit mut- 
to ante Plutarchum , aiphabetum Graecum cum ddobus 
imrHfioig ^ sive cum duabus notis arithmeticis r & c\ , 
fioiv , & K97rTA a Copticis admissum ^ huic ego non re-^ 
fragabor 5, . Quae vero subdit Georgius ducta ab exem- 
plo Atbeniensium , qui Jonicum alphabetum , observante 
Henrico Valesio 5 & adprobante Bouhierio in dis8# de 
priscis Gr. & Lat. litt. ad calcem Palaeog. MantfaitcQm 
privatorum studiis permittebant , non vero in publicuoi 
usum 5 nisi sero , & Archonte EucUde an. 1 7/ Oiyrop* 
XXV. 9 ea inquam 9 sat nobis obfirmare non videntur 
notam t\ ceu h^udfbvf apud Coptitas al) initio aipbabeti-^ 
cae Graecae receptionis non obtinuisse« Ast dubio pro* 
cul veterem inmtiortalis Geoi|;ius exuit sententiam 10 re;* 
centissimo Opere De Miracalis S. Cohahi Sc reUquiis &c* 
nbi Praefat. pag. CCXXI. censorem 9 qui semel , iterum-^ 
que vapa tuu^U eum lacessiverat ^ t^k^ aUoquens iu'» 
quit : Sed tua illa prohahilior sententia de littera Sl de-» 
ficiente ih prisca Aegyptiorum lihgua ^ certus cst divi* 
nationis tuae error • Quot enim littaras habebant Gnteci ^ 
eas & Acgyptii antequam eonun alpliabettun admitterent y 
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nnmerabant : Bt quoniam ad in<figens» v6ces eKpirimenr 

lias satis Graecae non erant , sex iis proprias addide- 
nint , & numerura omnium litterarum a XXIV. ad XXX. 
nsque proveliere decrevferunt • Parum deinde te cailera 
significas grammaticae legem de mutua commutatione ^ 
vel etiam de supplemento consonantium ejusdem orga- 
ni. Si deinde Aesjyptiis defeeisset iittera A^ certe noa 
eis deerant n , t|> ; & q . ^, Teneamus igitur cj apud 
Craeco-Aegyptios prfmitus nonagenarium numerum in-r 
dicasse ^ ac postea loco «t obtinuisse . Par de Graecani- 
ca numeri senarii nota judicium ferimus. Mempfalthae 
fertasse omniufh piimi illam adoptarunt sub bacce 
forma r cum eadem numerali significatione 5 atque Iti- 
dem litterali , adeo ut ad Graecorum inutationem per r 
bina eiementa 2 9 & T , seu c , &'T aliquando effer- 
rent . Re quidem vera ^ Boniurio teste in Gram« ms. 9 
quod a Graecis dicitur ^fi^vfog Criix 9 Aegyptii scribunt 
ri.'3tpoc 9 vel CTr^.-^poc . Piura lectu perdigna suntapud 
Georgium de nomine , vaiore^ acvaria forma Aegyptia- 
cae numeralis v §• vm. ^ ubi etiam disserit de nota ra 
ina^fM MTTTA . Sed neque ab lioc Aegyptiarum littoarum . 
celeberrimo cultore 9 neque ab aliis commemoratum no 
vimus 9 ceu ab Aegyptiis aliqua sub fbrma usitatum Grae^ 
corum i3rt;j7(fioy ^a/i^i ^ quo nongentesimmn numeram 
hoc modo ^ expr4munt • Interim cum exploratissimum 
sit Aegyptios a Graecis mutuatos fuisse notam numera- 
lem r , quae ad classem pertinet unitatum ^ itidemque 
notam alteram q ad classem decadum spectantem 9 cur 
non con)iciamus illos quoque admisisse sdiqua sub ferma 
notam a-Afivk^qfix numerum significans nongentesimum ^ 
classem centenariorum comprehendat ? Hinc 5 ut $Mu&^ 
fii^i dicamus ^ in suspicionem venimus Aegyptiacum a^iiwi 
notam esse hujusce fortae figurae a , quam ex Bonjurio 
ponit Georgius $. mox citato pag. Lii. , tamquam novBm 
speciem notae ^ senarium numerum exhibentis , docto* 
rum judicio interim rdinquensy eadem ne fuerit^ quam 
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ex Codd. quadlrati^ rotundique clraracteris ^ in<!icarant 
Marchosii haeretici ^ sic dicti a quodam Marco Vaienti- 
nianorum assecla , qui Aeonum fid>ulas in frt/a^/M r ia- 
titare crassioris minervae hominibus , venditabat • Ita 
porro clarissimus Georgius : Heic nova quaedam senar. 
nume.nota, speciesque ex Aegy'ptiaco alpliab. Bonjuriimihi 
spectanda ofFertur ^ quae veluti composita ex nexu duaram 
c ^ & t: videri possit &c. ,^ . Nobis vero figuramiilam 
inspicientibus visum est , loco nexus c , & nr , potius 
c , & n in ea deprehendere 9 ita tamen , ut cras n re- 
spectu intuentis sinistram ^ paullulum tortuosum sit 9 & 
decurtatum^ ac c gestet appensum. Sidut enim Grae- 
cum ^ componitur ck sigmate inverso , introrsum liaben- 
te crara inaequaiia litterae n ^ ita Acgyptia nota «l ad 
imitationem aliquam Graeci ^aii^i ex litteris c , & n vi- 
detur composita 9 ut c&JUiiTi Aegyptium Graeco similc 
indigitet. Quid ? Ergone adversus domesticos Scriptores, 
eosque «•oAt;f*it'&wV<*T85 , intemperanter 9 audacesque in-^ 
surgimus ? Absit . Praeterquam vero quod studium par- 
tium seponere debet ^iXaKn^n^ 9 a dubiis cujuscumque 
placitis abstinere 9 propriumque animi sensum exponere 
quid vetat ? Ita mente 9 & animo comparati 9 de trina 
apud eraditissimum Georgium iinguae Aegyptiacae dia-' 
lecto 9 rarsus sequenti paragrapho agemus • 



M. 



§• XIV. 

Pe Coptitarum clialectis 



temphiticam dialectum caeteris antiquiorem 9 alio-» 
rumqne matrcm esse habendam 9 adversus JablonsktQnr 
praeferentem Tliebaicam 9 contendit Georgiua §.IL Praef. 
ad Fragm. S.Johan. pag. XXV. & seqq. In primisexHe- 
rodoto lib. 11. cap. 134. observat hujus scriptoris tempore 
hominern fuisse appellatum nipavjuii sub Mempftiitica de* 
sineiQtia in x, non vero iTptn«.t 9 aut nexpcujuLE cum 
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ckisuientia Thebaica in e «. Posttnocliim quamplura exhibct 
qusniodi exempla a nominibus Aegyptiorum numinum 
petita 9 quorum aliqua , ait , licet per qpocopern nonha- 
beant tcrminationera in v. , tamen ea terminatio index 
fere semper est dialecti cammnnis^ atque Memphiticae . 
Sententiam deinde firmat cum ex Herodoto ^ tum ex Dio- 
doro aliisque priscis scriptoribus ^ apud quos nullum The- 
baicae dialecti invenit vestigium , dum Memphiticam ia 
universa Aegypto , sive tiJ iw , sive rj Karcn deprehen<- 
dit . Ejc clar. Boldettio tora. il. De Cirniterj vocabulum 
meraphiticae originis laudat 9 ijimirum ^o^yweaic , no- 
mea magni vici in magna Heraciea apud Aegyptum ^ 
nomenque istud mempliiticum esse evincit vel ex ipso 
articulo ^ apud Ihebaeos inusitato . Sibi viriliter con- 
stans Georgius appellat ad alia nomina in Arsinoensi Pa* 
pyro Musei Borgiani memphitice exarata • Diluere tan*- 
dem aggreditur 9 quod objici posset ex Manethope 5 pro 
majori Tbebaicae dialecti supra memphiticam vetustate^ 
& cum doctissimo Didimo Taurinensi concludit Mem- 
phiticam dialectum 9 matrem esse Thebaicae 9 tum quod 
illa sit ista longe uberior 9 tum etiam quod Tliebaica le* 
niter aspiratis iitteris gaudeat ; Memphitica vero eccon- 
tra ; indicium fuxta Georgium non ieve 9 majoris in 
Mempliitica 9 quam in Thebaica dialecto 9 cum lingua 
Pharaonis affinitads . Ad haec : Sapientissimum 9 j^ furi/Sf- 
r«Tor AM^atem Mingarellinm ( quem etiam atque edam 
coiere 9 dum Bononiense Cdlegium regeremus^ verefiiit 
in deliciis ) t* ^mAa nifmf aiterutri dialecto renuentem 9 
ex ejus ipsis in Naniano fragmento eruditissimis ohser^ 
vationibus 9 satagit ad propriam sententiam advocare • 
Plurimi sane In liacce «tabiiienda Georgianos conatus Ur 
cimus^ ejusque erudidonis pelagum vel maxime admin- 
mur« Sdtanti vero^ an memphiticam dialectum ^ ceu 
anti<pjior<m ^ aiiarumque apud Aegyptios matrem agno- 
acamus^ in confesso foret nos adhuc judiciura coiubere: 
lilud ex Herodoto lib.u. cap« 154. teaemus 9 Graecas 
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litteras graJatim incolis Aegypii Innotuisse • Psammetl- 
cus Rex, vei Psammis Aegyptiorum pueros Graecis im- 
buendos concredicUt • Sic imbuti Aegyptii progressu tera- 
^oris fiiios eorum , quam dedicerant linguam 9 docuerunt : 
Ita coepit haec in Aegypto invalescere . Amasi II. re- 
gnante Graji coloni ad urbem Memphim translati sunt • 
ut ioco citato Herodotus refert • Sub Ptoiommaeorum 
imperio , quod historici ad annos biscentum 9 & ultra 
protrahunt, multoque magis sub Alexandro I. II. III. in 
tota inferiori Aegypto , ac praesertim Alexandriae , Grae* 
cae iitterae floruerunt . ^uonam definito tempore Grae- 
co-Aegyptiaca iingua fiierit adoptata 9 sive a Memphitis^ 
sive Tiiebanis, nonnisi divinando statueretur : Tiiebai- 
cam vero dialectum Mempliitica esse juniorem sat vaii- 
dis non videtur niti fundamentis . lilam 9 habet Georgius 
§• ni. pag. XXVI. 9 etsi antiquissimam appeilare non du- 
bitem 9 diu tamen post Herodoti aetatem inter indigenas 
supremae Hiebaidis serius natam 9 sensimque propaga* 
tam con jicio 9 donec iii Superiori Aegypto popuiaris eva^ 
sit • Nec aliter certe de hujus nostrae 9 quam de Joni- 
cae 9 Doricae 9 Aeoiicae 9 & Atticae diaiectorum origine 
sentiendum opinor . Quae res post ea 9 quae de Mem- 
phitica moK attuiimus 9 tam perspicue 9 & CKtra omnem 
dubitationis aleam posita visa nobis est 9 ut fiisiori de- 
monstratione non egeat. Nam si Thebaei ipsi usi sunt 
Memphitica 9 non vero Xhebaica diaiecto » necessariocon- 
sequitur » ut & iiia prior esse debuerit 9 ista veso poste- 
rior 9 atque secunda 99 . Ita quidem 9 si pro certo habe- 
ri posset Thebaeos Codicum auctores 9 quos prae mani- 
bus iiabuit^ utramque diaiectum non calluisse : id vero 
quis divinaverit i Missis interim aliis aninladversionibus ^ 
liiud quam iubentissime a tanto Magistro percontare^ 
mnr 9 an ex figuris 9 scu ut Graeci vocant 9 passionibus 
dictionum^ sufficiens reddi posset ratio diversae termi- 
nationis in exemplis ionge abs se iateque digestis 9 quin 
Memphiticam diaiectum Tbebaicae ^ ratioae antiquitads 
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C(^mur anteponere . Qui Graecum Alphabetum adopta» 
runt Aegyptii , verborum quociue figuras non neglexisse 
credibile fit . Plures vero fuerunt apud Graecos , ut Gram* 
matici docent , dictionum figurae : videlicet Superabun^ 
dantia , Defectus , Transpositio , Transurnptio 9 Sectio 9 
additio , Geminatio 9 Productio , Epectasis , Diaeresis ^ 
Parenthesis 5 Diplasiasmus ^ Paremptosis , Proschematis- 
mus 9 /5?r5/V 5 Systole , Syncope , Synaloephe 9 Ellipsis 9 
ParelUpsis 9 Ecthlipsis 9 Apocope . Sin vero & haec iJcAi ^^3 
veliet habere , ut expiicaret rogaremus 9 quomodo factum 
sit 9 quod longe plura vocabuia Thebani a Graecis ac- 
ceperint 9 quam Memphitae 9 si Thebaica dialectus a Mem- 
phitica 9 ceu matre sit derivanda . Prae oculis ea est 9 
quam dedit Praefat. pag. LiiL hujusce nodi 9 ratio solu- 
tionis . Cujus rei caussa 9 inquit 9 non aiia 9 mea quidem 
sententia 9 probabiiior 9 & aptior reddi potest 9 quam quod 
haec Memphitica dialectus 9 <p]o primum tempore Graeci 
coloni apparere coeperunt 9 senior )am erat 9 Aegyptiis 
omnibus communis 9 & satis de suo fundo dives ; nec 
nisi unius fersan commercii caussa^ extornis vocibusin- 
digebat • Thebaica vero ut pote junior 9 adolescens 9 adeo- 
que etiam inops nimis 9 & parum cc^nita 9 quum de 
alienis fun<3is ditari 9 & inclarescere postularet 9 multo 
majorem 9 quam Memphitica a novis cokmis verborum 
numerum mutuata est 99 • In primis vero iUud plane non 
attingimus 9 quomodo fieri potuerit 9 ut Thebaei cultio. 
res memphitica vocabula propriae non aptarent dialecto 9 
si 9 quo primum tempore Graeci cdoni apparuerunt 9 jam 
Memphitica lingua toti erat Aegypto communis . Dein- 
de stare potius nobis videtur Thebanos plusquam Mem- 
{^itae^ saltem sub Ptolommaeis 9 litteris excultos 9 ad 
majorem linguae ubertatem Graeca nomina 9 & verba 
adoptasse 9 quod non fecerant Memphitae 9 & si fbrent 9 
Joniis 9 ac Macedonianis Musis proximiores . Rem ita se 
habuisse ck majori Thebe 9 prae Memphi antiquitate 9 una 
cum celebritate con ji^imus . Probat Bocbartus tempore 
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Moysis nondum Memphim extit&se 9 ac Reglam Pharaoi» 
nis ( qui est nonus ab Amasi primo Aegypti impera-- 
tore ) sitam apud Tanim , quae posita fiiit in inferiori 
Aegypto» ad interiora regionis Delta ( a Graecis sic 
nuncupatae ob figuram litterae A quam repraesentabat ) 
haud prhcul a mari , a<3 secundum aiveum Nili versus 
orientem . Tanim 9 Graecis in Aegypto Imperantibus ^ 
clictam Tliebe inde arguitur , quod ibi fuerit 9 ubi nunc 
Girgium ; At Girgium ex identitate positionis , ubi Ta- 
nis erat , ibi consistere evincitur . Tliebe igitur Memphi 
antiquitate praestat . Celeberrimam verofuisse Thanim^ 
seu Thebe ob scientiarum professionem a Busiridis usque 
tempore 5 qui maternum regnum contemnens armorum 
vi Aegyptum subegit , testis est Isocrates in oratione de 
ejus laudibus concinnata inquiens : Tcuq /§ ^^xcui^ ^Ao- 

J^Yaraf l^nTiini • ^ rsq fJi^h '^irfivrifovg im ra jSfATJ^* rra^i • 
rt^ /f nc^rifbv^ , &IJLt?Ji(ra0rcu; rSy nJ^ofdSv > c# tfr^ovo/iia , yjlf 
Xoyla-iAoJi 9 i^ y^o^lSfir^ie^ Jiotrfi^v iimnv * (Sf ra^ JvfafAaq oi 
pfV dg wfo% irifa ;^ifo-iji40V( in-eufOVTif * oi J^ dq 'srKHg-of tof 2( 
afirfif av/<Xafi^af0fiifa4 aTo^fetf iwix^fSin • ^^ Ingeniis autem 
,9 piiilosophiae exercitationem demonstrarunt 5 qoae tum 
jy l^es sancire tum rerum naturam indagare potest . Ac 
99 senibus qnidem optima quaeque mandavit : adolescen** 
9, tibus autem persuasit , ut omisso votuptatum studio ^ 
^, in astronomia , & arithmetica ^ & geometria versaren^* 
5^ tur ; quarum facultatem aiii , ut ad alia conducibilemf 
95 laudant ^ alii eas ad virtutem quoque consequendain 
55 adjumenti plurimum afferre contendunt ^^ . Insuper 
Graecos A^yptiis plurimum debere ob acceptam ab iis 
f^ilosophiam 5 eodem loci addit Isocrates scrit)ens : aAKk 
iroXXoi it^ ro^ ifrc^v i^ rSf ^oy^yifnfAvof ^ iSf ^ 'dsv^ayo^ajg 
i &afU(^ €iq ig%f * i% d^a6fiifOQ M( ixyvifiof , ^ fM^r^q InAfc^r 
yw&fi^(g^ ^ rnv r% IkxXnf ^iXoTO(t/iwf "mpSr^ aq rtig iXAnv ^o-* 
#09^ m^(^ iig TB^ SfxAfrm^ iKOfiitn &c« ,« Sed multi ctim 
jy nostrae ^ tum superioris aetatis liomines ; quorum de 

,, nu- 



Digitized by 



Google 



^«3 
^ numero fuU .etiam Samius ille Pythagoras ; Qui in 

99 Aegyptum profectus , iUorum disciplinae se se tradi- 

^ disset 9 tum reliquam Pliilosophiam primus in Grae* 

5, ciam intulit 5 tum &c. „ Neque quidquam refert , Iso* 

cratem de A^ypto gpneratim ^ non vero de Thani 9 sen 

Thebe pecuiiari modo sermonem instituere ; Siquidem 

cum Tlianis esset Pharaonis Regia , ac inter Busiridem , 

Pharaonemque duo tantiun regnarint 5 Thermusis nimi* 

rum 9 & Zotoris 9 satis tunc constat eandem fuisse Bu« 

siridis^ Thermusis^ Zotoris^ac Pharaonis sedem 9 videii^ 

cet Thanim • Aliunde vero certum est ^ ibi olim scien- 

tias in Aegypto potissimum floruisse ^ ubi sedem fige^ 

rent imperantes . Non est igitur y quod Mempliiticae 

dialecto ampUtudo 5 ubertas 9 Thebaicae vero inopia tri^ 

buatur^ quo primum tempore Graeci coloni apud Ae- 

gyptios coeperunt apparere • In hacce porro nos opinio* 

ne vel ipsae Aegypti Geograpliicae observationes con- 

(irmant • Nobilior haec caeteris Africae partilnis r^o 9 

quam Nilus secans pluribus ostiis se se ad mare Herculis 

internura 9 seu mediterraneum efiundit 9 in superiorem 9 

& inferiorem dividebatur . Pars superior supra sectionem 

Nili jacebat^ ubi se scinditin piures alvdos • Inferiorin* 

clusa erat intra Delta 9 qua de supra diximus • Sed pres« 

sius . Habet A^yptus ad Boream mare Herculeum 9 ad 

ortum sinum Axabicum 9 atque Arsinoytarum isthmum 9 

teu Posidiun 9 ad ^ieridiem Ethiopiam 9 ad occasum Cy- 

renaicam • Ejus ^sctensio a meridie ad septentrionem 

complectitur ieucas circiter centum 9 & septuaginta 9 ac 

incipit a vigesimoquarto gradu latitudinis septentionalis^ 

desinitque post trigesimum primum • Ab occidente ad 

<»rtum leucas continet centum & sex 9 atque protendi* 

tur a sexagesimo primo iatitudinis gradu ad sexagesimum 

sextum . Ek Geographis constat Memphim olim fuisse 

prope hodiernam urbem Cairnm 9 sub trigesimo circiter 

Borealis latitudinis gradu ; Tanim vero 9 postea Tbebe 9 

nunc Girgiuin positam fuisse 9 ut dictum est 9 ad intra 
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regionis Delta , prope siiium Arabicum 5 adl secunJum 
alveum Nili ^ orientem versus . Quum itaque Aegypti 
latitudo septentionalis a gradu vigesimoquarto incipiat ^ 
superest ut Tanis 9 seu Thebe a Memplii paucis latitu- 
dinis gradibus distaret . Fidem hinc videtqr superare in 
almis ejusdem florentissimi rcgni urbibus , haud magno 
inter se dissitis intervailo 9 unam jam consenuisse Graeco- 
Aegyptiam dialectum , Memphiticam nempe 9 cum in- 
terim altera 9 Thebaica nimimm , adolesceret . Postremo 
quotquot Codicum Aegyptiorum fragmenta^ vei ex Va^ 
ticana Bibiioth. , vel ex Museo Borgiano 9 & aliunde iau- 
dantur 9 certo certius priorum Ecciesiae temponiin non 
cxcedunt vetustatem . Ex iis vero quomodo de Aegyp- 
tiacae linguae indole 9 proprietate 9 dialectis 9 quae re- 
troactis temporibus usuvenerint 9 Psanmiitis videlicet 5 
& Successorum 9 Tyrannorum 9 quique eos subsecuti sunt 
Ptoiommaeorum 9 conjicere liceat 9 apud doctiores libra- 
tum esto judicium . Dum cavemus interea 9 ne ex Co- 
dicibus Christianis 9 Episcoporum sciiicet 9 Sacerdotum 9 
Monachorum S. Pachomii 9 qui priscis Ecclesiae saeculis 
in Aegypto 9 & pietate 9 & litteris floruere 9 quidquam 
de Aegyptiaca lingua^ Christi Domini nativitatem ante- 
vertente 9 statuamus 9 facile annuimus Christifideles Ae^ 
gyptios 9 dialectis inter se diversis usos fiiisse 9 Meraplii- 
tica nimirum 9 Thebaidensi 9 quae & Saliidica dicitur 9 
Psammirica, seu Basmurica 9 Ammoniaca 9 ac demum 
conflata ex Thebaica 9 & Memphitica 9 quas 9 si respectu 
temporis 9 quo recentissimis iitteratis Europaeis innotue* 
runt 9 primam dixerimus 9 secundam 9 tertiam 9 & quar- 
tam 9 nihil est quod erroris pericukim vereamur • Alte- 
ra modo esset evolvenda quaestio de Aegyptiacae linguae 
cum Hebraica affinitate ; sed tot piena est salebris isthaec 
controversia 9 ut vix possit definiri . Nullam Schmitdius 
agnoscit : & Bochartum 9 qui contra opinatur satis acri- 
ter Ireprehendit . Picquesius 9 & Thomas Edvvardus in 
mutuis epistolis ambo pro ^e certa ponunt 9 iinguam 
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Chamkam seu Aegyptiam , fiii$se a Chananitica ^ seu 

Hebraea ^ qitam longe diversam : Joseph enim linguam ^ 
ijuarn non noverat , audivit . Didymus Taurinensis P. II. 
Rudimen. Copt. pag. 71*5 omissa disquisitione 9 depri- 
migenia 9 ac remotissima utriusque linguae cognatione ^ 
in ea tantum 5 quae proxime inter Hebraicam 9 & Ae- 
gyptiam intercedat, vim omnemcoUocat investigationis 
suae • De hoc itaque affinitatis genere loquens , pauca 
rnodo superesse arhitratur vestigia coujunctionis in ver^ 
bis NON ASSUMPTIS , SED INGENITIS utrique lin^ 
guae 9 Israelis 9 Sc Pharaonum . Inter hac 1 vau ^ c&S 
Conjunctionem ^ cum oyo^, Memph. ( a.nraT Theb. ) 
comparatam numerat. Sed quod eum magis mc^z^e^f , 5Z//2I: 
notae personarum suffigendae vocihus 9 in quibus certe 
utraque Aegyptia diaiectus ingenium Hebraicae aemuiari 
videtur. Nemo tamen jure negare poterit , quin piura 
Hebraicae iinguae vocabula in Aegyptiacam irrepserint 
ex longa illa tam multorum annorum consuetudine 5 
quam cum Aegyptiis israeiis filii duxerunt , quamquam 
in Misraimitarum ore , ex vitio pronunciationis , nati- 
vam veluti indolem amisisse videantur . Eademque de 
caussa Jablosk. , in epis. ad La-Croz. Tom. I. The* Ep. 
I^ag. 183. jscribit : in glossis Hehr. Codicis multa sine 
dubio Aegyptiacae linguae . . . vestigia latere ^ ut onf Kii 
in :3iN Python sacrificus . Plura etiam ( inquit sapientis- 
simus Georgiiffi ^ cui sicut haec debemus ^ ita subscribi* 
mus ) ex his protulit in Grammatica sua ^ & alibi Bon* 
]mvQs ; quaedam nos etiam , Mingarellius ^ ^ alii • 

§. XV. 

De PoIitico^Sc Sacro Aegyptiorum statu • 

i\bs re nunc non habcant Tyrones ^ uit , postquam de 
lingua Aegyptiaca paucis egimus , de politicis primum 
Aegypti^ post Ptdommaeorum imperium , vicissitudini- 
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bus 9 deque historia ejus Ecclesiastica ^ plura scitu pcr- 
digna postmodum compiectamur • Postremus e genere 
Ptdommaeorum in A^ypto Imperator fuit Ptolomaeus 
Denis 9 una cum uxore Cleopatra • Hanc Caesar Augu-^ 
stus deperiit 9 sed postea Antonio nupsit 9 mortemque 
ex aspidum veneno sihi intuiit , ne per triumphum du* 
ceretur a Caesare 9 cui post devictum Antonium in na^ 
vali certamine apud Actium 9 urbem Epiri , anno V. C. 
723.9 upiversum Romanum cesserat imperium • Abhoc 
tempore Romani Aegyptum administrarunt 9 usque ad 
annum Ae. Vulg. 640. 9 quo Haumare duce in Sarace* 
norum venit potestatem « Verum de horum quoque hi- 
storia aliqua compellimur adnotare • Saracenorum 9 qui 
nomen trahunt Q ut scribit Histor. Ecclesiast. clarissimus 
Breviator Laurentius Berti tom. L in Append. Saec. se- 
ptimi ) a civitate Arabiae Saraca 9 ducem se constituit 
Mahomet 9 seu Mahumedes 9 pseudo-propheta anno 623. 9 
posteaquam superiori anno 622.9 ex urbe Mechaj anti- 
quis Marraha 9 fuerat ejectus : a quo tempore subdnci- 
tur Hegira 9 Epocha nempe Turcarum 9 ita a Maliometis 
fuga appellata . Praedo ille ac seductor in lucem editus 
anno 568. 9 vel ut aliis placet 9 an. 570. 9 patre Abdalla 
coepit an. 6o8. se ipsum venditare prophetam Domini, 
uxori 9 quam viduam divitem duxerat 9 epiiepsiae qua 
laborabat convulsiones 9 suadens esse motus afflante nu- 
roine concitatos . Ita Mohammed 9 quod Arabum lingua 
ajunt denotari hominum dcsiderium 9 ex Mosaica & Eyan« 
gelica l^e 9 quae Judaeis 9 & Christianis arrideret 9 com^ 
mentus est religionem 9 retenta precum 9 pietatisque 
specie^ quam boni non improbarent 9 & propositis 9 qui* 
bus improbi allicerentur 9 carnalibus voluptatibus • Li- 
brum postea impostoris scita comprehendentem 9 & ope- 
ra Ser^i Monachi 9 & quorundam Judaeorum conscrip- 
tum 9 Arabes patria lingua appellarunt Alcoramim 9 quoid 
' idem volunt significare 9 ac liber lectionis . Maliomet i^- 
tur an. 623. 9 Saracenorum turba coUecta 9 suscepit illo* 
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ruin regimen , adiliinistravitque usqife ad annum 632. ^ 
quo decessit . Praefuit iiio octincto Saracenis EhtiibeBer ^ 
quem vocant Aral^es Abonbecre . Is CciUpka dicl voluit ^ 
quam vocera interpretantur Vicesgerentern . Elbuzebere 
duce undique Saraceni grassabantur 9 sed iUo postbien* 
nium mortuo , succedente Haurnare , vd ut ajunt 9 Ortiar 
coeperunt majore furore bacfaari . Anno 634. irruen* 
tes in Syriam , coegerunt Heraclium , amisso exercitu , 
provinciam deserere. Occuparunt proximo anno Dama-^ 
6cum • Anno 635. Jerosdimas obsidione cinxerunt . Po- 
titi sunt anno 638. Antiochiae ; & insequente anno 
Subegerunt Mesopotamiam . Devicto insuper anno 640. 
HormisA^ Jezcle£fird rege Persarum , regnUm illud uni* 
versum Saraceni occuparunt : nnde ab lioc anno sup* 
putari soiet magnum eorumdem Saracenorum imperium • 
Nec stetit liis Ihnitibus circiimscriptum . Universa Ae- 
gyptus eodem anno,*subacta ab Haumare Alexandria^ 
Saracenis cessit 9 Sc ampiissima Bibiiotheca Aiexandrina 9 
vel a temporibus Ptolomaei Piiiladelphi cdeberrima ^ fkm« 
mis fuit vorata . Post Haumarem imperium tenuit Odi- 
men 5 qui Cypri insulam in suam redegit potestatem 
an. 648. ; Siciliam , Ciiiciam 9 Lyciam 9 Africam sequen* 
dbus annis vexarunt Saraceni ^ imoiota Africa potitisunt 
anno 690. ^ npn absqiie culpa Justiniani 11. qui viotato 
fbedere cum illis inito , bdium excitavit . Paruit Aegy- 
ptus supremae sibi succe^ntium Calipharum potestati , 
quoadusque anno 940., He^rae 3129.5 plures crearen* 
tur Principes Saracenorum ^ qudmm unus Aegyptum^ 
& Syriam regebat , rfter Mesopotamiam ^ tertius Persi- 
dem; 8i qui in Afnca, aut Hispania permaniserant , du^ 
cibus d>temperabant suis ^ spreto Arvirorum ^ seii Cali^ 
pharum dominatu . Hermir vocabatur , qui suis praeerat 
in urbe Bagdato ^ quae fuit antiquioribus Seleucia . Qui 
vero principatum gerebat in A6ica , dicebatur Caimbiam^ 
rith 5 quod idem sonat Arabum iingua 5 ac latina 5 Con-- 
stitiitus jubente Deo • Saladinus saeculo duodecimo in^ 
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^stituit in Aegypto Mamaluccorum sectara ^ seu stipen^ 
cliarios ^ ac rninistros ex Christianis IVIahumetanos , ad 
bellum instructos , & aliquando acl Sultanorum dignita- 
tem evectos . Decimotertio saeculo prope exeunte , vel 
ut alii volunt , sub decimiquarti initio ^ Othmen , vulgo 
Othomanns Ciliciae Praefectus , mortuo Aladino Iconii 
Sultano 5 occupavit Bithiniam , & Othomanicae familiae 
nomen 5 atque imperium dedit . Orchanes , Amuratlies, 
Bajazethes , Isa , Solimanus ^ Mousa , Mahumetes , Amu- 
rathes II. Maliuinetes II. Bajazethus II. saeculo XIV. Xv. 
ac Xvi. imperium tenuere ^ usque ad Selimum I. , qui 
Acgyptum armis occupavit , Sultano ejus occiso , dele- 
taque a Saladino instituta Mamaluccorum secta . A tem- 
pore itaque Haumaris , quo jam haeretica lues Aegyptum 
Infecerat, faustissima haec , primis Ecclesiae saeculis ^ 
^^§io 9 jugo premitur iafidelium . Rexerant Patriarcha- 
lem Alexandrinam Sedem post S. Marcum Evangelistam 
viri & litteris , & pietate in Ecclesiae Fastis commen- 
datissimi . Primo quidem saeculo Anianus ^ Avilius , CVr* 
€lo 5 cui saeculo secundo successit Prirnus ^ deinde /z/- 
stns 9 Hyrnenaeus ^ Marcianus , Celaclion ^ Aijrippinus ^ 
Julianus , Dernetrius . Eidem saeculo III. praefuerunt 
Heraclas , Dionisius ^ Maximus ^ Theonas . Quarto vero 
Petrus , Alexander ^ Athanasius , Petrus 11. ^ Thimotheus , 
Theophilus . Suffectus huic est invictissimus jlle Nesto- 
rianorura profligator , Fideique sanctissimus Athleta Cy- 
rillus 9 qui nedum ^ adversus Nestorii impietatem ^ Syno- 
dum «oegit , sed & quinque scripsit volumina ^ in qui- 
bus licet Theodoretus, aliique reprobandum assererent, 
quod Verbi Incamati dixerit fiJiAV (fva-iv Naturam unam 
certum tamen est ^ vocabulum (p^0-io( , loco v^a-o^tnog 
usurpasse . Scripsit insuper hic S. Antistes Alexandrinus 
de Trinitate , de Incarnatione ^ de Recta Fide , ac prae- 
ter suimet apologias , homiiias ^ epistolasque permultas^ 
in Pentateuchum 9 Prophetas ^ & Evangelium Johannis 
locupletissima Commentaria . Tan^em Eclanensem Epi- 
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scopum 9 Pelagianae haeresls acerrimum propugnatorem , 
ac magno Parenti Augustino infensissimum , decem iibris 
exagitavit • Cyrillum subsecuti sunt Proterius , Timotheus ^ 
Solophadohis ^ Joharmes Talaja avitae catholicae Fidei 
vindices^ & cuitores. Quae vero eruperat circa annum 
448. 5 ex Eutychetis C. P. Archimandritae dementia 5 
Monophysitarum haeresis , Dioscorum Episcopum Ale- 
xandrinum ^ aiiosque ejusdem factionis , Timotbeum 
A^lurum 9 Petram Moggum , Athanasium , Johan- 
nem Stemula^ & Petrum Fullonem invasit • PraeterEu- 
tychianam ( quam Dioscoras , in latrocinali Ephesina 
Synodo 5 a Leone Magno damnata ^ adprobari curave- 
irat ) Monothelitarum quoque haeresis 9 illius surculus 9 
& appendix 9 quatenus unam tantum agnoscebat in Chri- 
6to voluntatem 9 & actionem 9 Alexandrinam Sedem foe« 
davit. Heraclius Imperator 9 suasore Athana^o Alexan. 
dbrino Praesule Eutychiano 9 petiit anno 629. a Sergio 
C« P. 9 itemque a Cyro tunc Phasidis in Cholchide 9 po* 
8tea Alexandriae Episcopo 9 num in Christo una 9 vel 
dtlplex adprobanda esset vduntas ? Unicam illi statuerant 9 
quam ^vtt^Kav 9 idest Dei-virilem appellarant . Heraclius 
vero fjft^ioir^ in qua una tantum praedicabatur voluntaS)^ 
promulgavit • Hanc Cyras U^iovf 9 coacta etiam Synodo 
pro dogmate Eutychiano 9 manu propria subscripsit* 
Fuerant liihilbminus 9 serpente jam Eutychiana baeresi 9 
in Sede Alexahdrina orthodoxi Patriarchae Paalus ^Zoilus^ 
S. ApoUiiiaris 9 & SJEuiogius . Post hunc vero 9 dempto 
S. Johanne eleemosinario 9 61 successore ejus Georgia^ 
Cyri immediato Praedecessore 9 Monophysitis adiiaese* 
8unt 9 & Jacobitae a Jacobo Syro monacho ejusdem sectae 
iuerant nuncupati 9 ut in iib. de Haeres. inquit Dama- 
«cenus. Sic aduiteratus Christianae Religionis in A^y« 
pto status 9 subsequente Saracenoram invasione 9 atque 
dominatu 9 ad saeculum usque decimum septimum abiit 
in deterius . Postquam vero Sacro-Litur^cae A^yptiacae 
antiquitates^ curaotibus potissimum Suinmis Pontificibus 
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Clemente XI. , & Iniiocentio XIII. in deliciis fuerunt 
Catholicorum 9 qua in re nobis praeiverant Novatores ^ 
ad gremium sanctae Matris Ecciesiae non pauci Aegyp- 
ti incolae rediere . Testis sit omni exceptione major 
Aegyptiacae eruditionis amantissimus 9 deque bono Ec« 
clesiae eximie meritus confrater Georgius . Narrat hic ad 
rem nostram pag. xi. Praefat. ad Fragm. S. Johannis 5 
praeclari Raphaeiis Tukii pie 9 sapienterque gesta scri- 
bens : Raphael noster , domo Digergensis honeste in pa«> 
tria educatus , bonae indolis juvenis 9 & ingenii acumi- 
xie praeditus^ interque Aegyptios Monachos diaconatus 
ordine initiatus^ Copticam iinguam apud suos docebat: 
Sed miriBca Spiritus Sancti gratia illustratus , cc^nitis ^ 
atque abjuratis schismaticis 9 & liaereticis , quibus antea 
imbutus erat erroribus 9 duce 9 & comite Missionario 
Etrusco O. M. O. Romam tamquam ad universae catho« 
licae Ecclesiae centrum 9 an. 1 724. 9 labente septembri in. 
genti cum gaudio venit 9 & mox ibid. octobr. inter Alu« 
ranos Urbaniani CoUegii de P. F. auspicato receptus ^ 
usitatum studiorum curriculum inire alacriter coepit # 
Eo absduto 9 Tbeoiogi Doctorb iaurea condecorari me» 
ruit an. 1735« VI. Kalend. Jun. 9 nonis vero ejusdem 
mensis ordinem Sacerdotii pie 9 sancteque suscepit . Post 
id temporis 9 multo quam antea acrius 9 atque studiosius 
operam dare perrexit coiligendis 9 describendis 9 ordi*^ 
nandisque codicibus 9 qui in publicum Eccle. Copt. usum 
evulgari possent . Hinc an. sequenti 9 qui erat yuxta Ae« 
gypt. epocliam an. Martymm 1452.9 aerae Ghristianae 
I736. ( non autem ut in Didymo, &aiibil^i 1746.) 
Missale jam ante paratum^ & mox ab amplissimis Sac# 
Congreg. Patribus approbatum edidit . Patriis laribus 9 
& quidem non sine Religionis nostrae 9 & Ecclesiae Car 
tliolicae emolumento^ subinde revisis 9 Romam rediit 9 
& an» non 1749. 9 sed 1744* Psalterium ^ cum Canti-* 
cis 9 aliisque sacris Prc^hetarum lectionibus 9 orat. Do- 
minica ^ & Symboio Nicaeno ^ absoluta impressione die 1 6. 
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Julii , in lacem emi$it : Diumtim Alexandrinum an. 1 7 5 o. , 

Partem I. vulgatae editionis Arabice versam 9 quae com- 

plectitur Pentateuchum , Josue , Judices ^ Ruth , iv. iib. 

Reg. 9 iL Paraiipomen. 9 il. Esdrae ^ & sacram Tobiae hi- 

storiam ex Rutilianis typis an. 1752. ^Pontificalis Copt» 

par^i. an. 1761.5&; par. il. an. 1762. ^Ritualean. 1763. 

& Theotocliias an. 1764. Quos quantosque labores in 

haec Liturgica opera praeparanda ^ ut prelo darentur in« 

sumpserit , non semel mihi contigit admirari 9 cui pro- 

vincia commissa fuerat adnotandi vel dubia ^ vel suspecta 

loca 5 quae judicio S. Congregat. de libris Oriental. coi> 

rigendis , proponenda erant . Creatus Episcopus Arseno* 

viens. Eccle. 9 etsi stationem teneret in aedibus monasti* 

cis S. Stephani Aediiopum 5 post Vaticanam Basilicam 5 

non sine magno incomodo^in munere tradendae Copt. 

linguae Urbaniani_ Collegii Alumnis , diu perseveravit ; 

donec Monachum ex Aegypto accersitum diligenter in 

Copticis litteris erudivit^ eumque tandem ab Emis Col* 

legii moderatoribus 9 ut in sui locum sufficeretur , obtinuit . 

Tum vero deiicientibus licet viribus , ut interdiu etiam 

lecto decumbere saepissime cogeretur , Grammaticam Ae- 

gyptiacam utriusque dialecti ex veteribus quibusdam Ara- 

bicis scriptis composuit : eaque est ^ quam Romae editam 

hal>emus ex typis S. Congreg. de P. F. an. 1778. 95 Ita 

aequissimus Georgius se se in Tulcii laudes efiundit : Atta- 

men pag. XXI. de hac Grammatica sic scribit : Optassem 

ego quidem y ut Antistes optlmus Elementis Aegyptiacae 

linguae a Bonjurio scriptis , & jussu Pont. Max. Clem.XI. 

a viro summo Eusebio Renaudotia adprobatis 5 adderet 

de suo Rudimenta Thebaicae . Nam de Grammatica Bon- 

|urii edenda ^ jamdiu ante a Sac. Cong. de P. F. decre- 

tum fiierat^ dum Praefecturam ageret immortalis memo* 

riae Josephus Cardinalis Spinellus ^ & a secretis sacri hu« 

|us senatus esset magni nominis Praesul Nicolaus Anto* 

nellus ad meritos deinde Purpuratoram Patram honores 

evectus.Tukius vero se ita^ut optabatur^ praestituram 
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saepe spoponderat: eaihque ob caussam tribus primuniy 
& ampliiis annis , deinde & alio rursus tempore ^ repeti'^ 
tam Bonjurii Grammaticam apud se diu retinuit , donec 
dies venit , quo expleto opere a se jam concepto 9 rogatus 
sententiam suam dicere ^ utrum praestaret edere , suam<> 
ne? an Bonjnrianam Grammaticam cum additamentis The» 
baicis ? suam respondit tamquam studiosae juventuti utilio* 
rem ^ iicet alteram philologis , & eruditione provectis gra« 
tiorem , probatioremque crederet • Quo audito Cardina- 
lis Castelius S. C. Praefectus Tukianam ex Patrum decreto 
imprimi , evulgarique curavit ,, . Celebrandi mocb essent 
alii 9 qui hocce nostro ; & superiori saeculo in Copticis 
excolendis litteris inclaruerunt . Omnes commemorare ^ 
5i vacaret , esset operae pretium : Sed nulio modoprae« 
termittendi sunt Praesul Joseph Simon Assemanus vere 
Clarissimus Biblioth. Orientalis Auctor ; Kircheras qui Pro^ 
dromum Copticum , & Unguom Aegyptiacam restitiitam 
publici ;uris fecit ; Bonyurius ille noster 9 qui praeter Eocer^ 
citatlonem in monwnenta Copt. ^ sive Aegyptiaca Bibliot. 
Vaticanae ^ amplo volumine Dynastias Aegypt. iiiustra* 
vit, aliaque opera bene multa edenda paraverat , Wil- 
kinsius ^ qui in prolegom. Novi Testamen. Aegyptii im- 
merito Bonjurium carpit > quique ei praefert viros in 
Anglia clarissimos Bernardum & MareschaUum ; Ludo- 
vicus Picquesius Doctor ScHrbonicus 5 cujus commercium 
litterarium de Copticis monumentis cum Tlioma Eduar- 
do , & Andrea Acolutho edidit Lypsiae an. 1750. eruditis* 
simus Johan. Dietericus Winclerus ; Laudandus item foret 
Maturinus Wessiere La-Crozius ^ qui tom.iil. Thes. Epis. 
f). 1 54* 9 WiihinsiumBon)urii depressorem increpat^ Le« 
xicum Aegyptiacum paravit,opera & studio doctissimi Caro^ 
ii Godofredi iVoide prelo commissum,manu etiam acceden- 
te Schokzii , qui Grammaticam Copto Thebaicam Qxonien- 
sibus typis evulgavit . Paullus Ernestus Jablonskius, Jacobus 
Kocher^Andreas Christianus Hevidius AndreasBirchius,Fri- 
dericus Munter^Hottingerus^Theodorus Petraeus^Hiliigerus^ 
$alinaslus ^Nicoiaus Scbowy^bas Bartlielemy ^ aiiique • Si- ' 
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quis vero de Scriptoribus^qui Cqpticis litteris animum appli-. 

cuere 9 ubertim veiit erudiri 9 adeat Litteratiirae Copticae 
Rudinwntitm Comitis Valpergae 9 seu Didymi Taurinen^ 
8is , ubi eorum seriem fere completam inveniet • Apud 
bunc , Georgio teste 9 nobiiissimum 9 doctissimumque 
Scriptorem reperire erit laudibus omatum Johannem Eier* 
nardum de Rossi ^ quem Georgius quoque insigne Par^ 
mens. Accademiae ^ ac praeclarum in primis Hebraicae 
litteraturae lumen , & linguae Copticae vindicem fure 
optimo appeliat. Sint loco Coronidis Johannes Aloysius 
Abbas Mingarellius , Georgius Zoega ^ Gabriel Fabricius 9 
ac tandem Georgius noster in Coptica litteratura nulli 
fortasse secundus • Hic )am ad mentem nobis revocat 
amplissimum ^ & Emum Moecenatem e)us Aegyptiarum 
antiquitatum >Ar£(Tdv Stephanum Cord. Borgia ^ cui om« 
nia abs se iliustrata Serapei Veiiterni monumenta 9 tum 
in elaboratissimo opere Fragmentum S. Johannis 6cc. 
tum in aiio ejusdem momenti ^ Be MiracuUs S. Colii* 
thi Scc. se prorsus del^ere 5 non semei audivimus ^ can-- 
didissime profitentem • Decies & ultra in opere nunc 
|>rius memorato ab ivx»^^^^ Georgio fiiisse laudatum & 
observavimus , & delectati sumus ^ quamquam kut iiutU 
fw^ yvciji^Y (petJ^oi44Ycag . Ecquis enim obiter , ac pro re na« 
ta 9 ut Georgius fecit 5 praeconia adiiaequet Emi viri , qui 
& Reiigionis ubique gentium amplificandae , non inquam 
votis ^ sed lalx)ribus, & exotioorum promovendorum idio- 
matum , non inquam studio 9 sed multipiicis praestatio^ 
ne operis ^ vix Romae supparem ^ majorem certe non 
esset reperire ! Quis perfunctorie sat iaudibus tribuat 
Purpurati viri , qui & omnigena emineat eruditione ( ut 
ihter alios ab eo editos libros ^ ac dissertationes , vel una 
Georgiano adnexa ojoeri de rebus gestis 9 & miraculis 
S. Colutiii abunde testatur ) quique omnium splendore 
virtutum 9 quas jam tum admirat^antur ex omni natione 
Alumni , dum in V. CoUegio de P, F. , octodecim fermc 
annorum cunriculo , foret rccf «irdppffrc^y ^f a^f4«tTfU€ adeo cla« 
resceret^ut a remotissimis quoque popuiis celabraretur l 
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Longa hidieni 5 eaque ornatissinia opiis esset oratione 9 si 

Urbaniani Coliegii Praefecturam inodo agentem , non pro 

dignitate ^ quo de esset desperandum , bene vero dva fjiifog 

iyMfuaH^Hf 5 nobismetipsis demendaremus . Is est Emus , 

sapientbsimus 9 piissimusque Hyacintus Card. Gerdiiius 

Sanctae R. E. turbidissimis hisce temporibus avfju^po^og adeo,* 

ut de hocce uno 9 etiamsi aiii , quod se aliter habet , de« 

siderarentur , gaudio posset exsiiire . Adeste vos morigeri 

probissimique Urbaniani Aiumni , & vota , curas ^ pragma* 

ta vestri w ^E^ig-arH pro vobis Religionis Ix^noaptandis^ 

devovendisque effimdite . Alius profecto vestrum alia pan- 

deret , eaque omnia , ut prudentissima 9 ita perutiiia • Sed 

quaecumque tandem praedicaturi essetis , ut nemo non 

videt 9 in gloriam potissimum supremae pro CoUegio ve* 

stro soUicitudinis T^t/ftffl/^orro; PU PAPAE VI. ^ videlicet in 

caussam sub coelo primam redundarent • Te demum Cme 

Princeps Hyacinte appelio ^ & adprecor^ut sinasme ex 

pluribus Aegyptiis Apospasmatiis a Georgio nostro editis ^ 

& iiiustratis ; aliqua mutuari , Alumnisque Tui n^o^nTUet 

submissis , quo in Copticis excoiendis Litteris subsidii ha* 

beant specimen 9 devovere . Fragmentum primum Evan* 

gelii secundum Lucam exordium ducens a vers. 29. & 

usque ad 38. protensum ^ apud Geoi^um prostat in 

Opere de MiracnUs S.Cohithi 6cc. pag. 327. & seq. Frag- 

mentum alterum ex Epistola ad Hebrae. cap. IX. incipiens 

a ver. n. ^ & desinens vers. 10. 9 in ejusdem operis pp*336., 

& seq. poterit d^servari . Tertium , & quartum dedit in 

Opere : Fragmentiim EvangeUi S.Johannis Graeco^Copto* 

Thebaicnm Scc. a pag. 248. usque ad p.2 62. Initiumha«« 

bet tertium a vers.i. Cap. vn.,& finemvers^.Quartum 

e Cap. Viii* petit exordium av. i^.^&in^^. explicit. 

Psaimus accedit XLvlli. trifiiriam exaratus cum latina Vul« 

gatae lectione .Copticam ejus versionem descripsit Geor- 

gius 5 ubi de Reliquiis actorum S. M. & Ab. Panesniv • 

pag. 330. 9 & seq. Hunc quisquis Copticis iitteris initia* 

tus adeat 5 ex doctissimis ejus expositionibus^diadnotationi • 

bus magnum ad majorem progressum liabebit adjumentum # 
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Evangelii secundum Lucam a versu 29. Cap.L 

usque ad 38. 



29 'Tp f!^JM n^&3s« 
JUW. MJttOC M 

OY^ia} juctmc 
nc nciAcnACii^ 

30 juoc. ^ n«3c^ 
nAr»r»Aoc ^« n&c 

juapiA jip^inc 
T»Ap noir^jKto-nf 
wn^^pju nnoY/^ 

31 T^ * CIC^HHIE 

nrcn&atai . n^nic^ 
acno noYujHpc. 
nTiuorTB fn^>y 
32 p&n3tc ic. * n&i 
qn«a)(unc n<y 
no6. •&'«ai ctn«^ 
juo^rrt cpoc^ M 



29 A/fiTcipc^T^^n gTr/ T^ 
Xaycp ain-8,j^^/£X07i'- 
^sTo TroTCiTros eln tKT' 
TroLa-fjLds yros • (a) 

30 '^iTTsvo OLyyeXos dt/- 
rriy fxij (^o^B Mctp/a/A. 

pci TW @«Cd • (b) 



3 1 IW caXXri-vf;;; tv yct- 
rp/, j^Tfil^; woy,j^ 
KcLXicrets rd ovofxcL 
duTs ItKxQv • (c) 

32 "^OuTos Ircq fiiycLs , 
jj u/o? tAp/ra hAw- 

Tw Ki/p/of Sedg 



(a) Turbata est ia sermoae eius • <&• cogitabat qualis etset ista 
salutatio. J ' ^ t 

(b) Etait Mgelus ei ; ne timeat Maria, invegitti enim gra- 
ttam apttd Deum . 

(c) Ecce cottc/pies in utero , & paries fiHum , & vcabis no- 
men ejus JESVM ■> . 
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2SOCC. n2Coctc 
nnof^jt ttA'^// 
ti&q junEeponoc 
nt^YEi^ ncqci// 

po «^ju nni n// 
I&ltUlA o^&iti^/ 
nt^. Aftti juit ^K 
itft.a^cunc nnrcq^fi' 

34 iURTCpo . ^ n^ 
2SB ju&p i& a^c jun&n 
r^^oc. 31C n^c^// 
n^ n&t nAc^ctt// 
m xtncicoirn 

35 ^©'«'j. ^AnAF»/' 
T^cXoc ontuiu^fL 

n^^AC^ nAC. 2££ 

o'«nn& Bc\o'«&&fk 
n^Tnrt*» E^pAt* 
lacctt. ^ncctt *^6oju 

A*n€q[3tOC« « T€i!' 

*Yn&«p^tAc lepo . 



Ttf TTOLT^ds OLVTti ? (a) 



3 3 Kol( /^OL(rt\£u(Tet 
iTTiWdv dtyiov 
lctKa)/3 ftV Ttff et/- 
« vaf , >^ TWf jSct- 
(TtXeiac clvtQ 
8x Irof TfiXof * (b) 

34 "^E/Trfi Sg McLfttifi 
ws^c Tov ctyyeXov, 

TTUC fircq TtiTO , • 

STTt «wpet 8 y/* 
va/oTta), (c) 

35 'A7roKp/&«f 
(lyy bXoc «TTfiv 

OLVT^* TrVSUflCL tt." 

ytov sir6X6U<r6TCi4 
cV/ (Tf , Hgi) Jyva- 
ft/^" u\J//Vy fTT/o'- 
K/euTfir cro/' X/o 
HgcJ To ysvvcifisvov 



(a) /*/ff wV mag»as,& Ftliut /llthsimi vocabitttr , <$■ 
#//* Domiatts Dcas sedem David patris ejas : <$• regaabit it 



& dabii 

i» dom§ 

Jacob ia aeternum 

(b) Et regni ejus non erit finis» 

(c) Dixit autem Maria ad Angelum : §laomodo fiet istudt qu(h 
niam virum non cognoseo i 
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To-^cnrmfWKC 
irroc ^oioic on 
eccuoi tto^s^H// 
p« ^ -x^cjuit^nr^ 
^TsXoi . Afcu nt 

JU^^COO'» tt^f^OT 

37 n« n*i *.- 'TAi \fi 
^irtu\3nr{\ tpoc 
3s« TA^pHn zxx. 
ttn%X&&ic na^&A^ 
3st ^pAT6ojtt n 
nA^pju nnoncii' 

3 8 TE . * ncas&c ^^ 
n6i ju&piA juni,// 
T»r*^oc . 
Eic^HT^ Anr» 
«ju^X junssoiS^ 

CiC . jUAp^^OXA' 



"^37 



01 (T» ttV'01' > HX»)- 

©6» ,• (a) 

36 Kctf lU "EKKToi- 

p>ST n (Ttjrfisvric 

(Ttf , )^ ttUTW 

0"uv«Xwcf)u?ct y/^ 
€1' 7Wjp/ oiuTnc }^ 

§TOC fJLjHv gJlTOC 

Jr/v oivTp Tn na- 
Xnfxevri s-a^OL i (b) 

37 "Ot/ tfK oilbvoLTtifrei 

TTOLpoiTC!) @S(f) 
TTOLV piffJLOL • (c) 



3 8 "E/jre S^ Mct- 
p^cia , 7r§o'g rdv 
ayysXov /^i) w ^ 
5»xw Kyp/tf! 7^ 
vo/To fioi icdTet 
ro frifjLOL «ra* hM 



(a) £f respoftdeas Angelus dixit ei : Spiritus saf/ctus supervetsiet 
i» te , C^ wV;»/ Altissimi obumbrabit tibi . Jdeoque & quod »«-» 
scetur ex te Sanctum mcabitur Filius Dei • 

(b) Et ecce Elisabeth cognata tua , & ipsa eoneepit filium im 
sentctute sua : df hic mensis sextus est illi , quae vocatur sterilis . 

(c) ^ia non erit impossibile apud Deum omne verbum . 
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avTi?? ar]fyi\og * (a) 



COPTICUM AnOSnAlMATION II. 

Ex Epistad Heb.Cap.ix. a v.2.ad lo. 

n&noc^oXoc t:^ npoc ^BlP^oc 



cic^vttH na^opn . 

ttt& tt^JTc; jwk 
'np'Tj'pAnB2^A JUR 
ncnpooccic nttoA^ 

juonr^c cpoc xt 

tic&nju^ ciw.'« 
2.1 nicA^TiAnrnsrAC 
ju* ; TtciLimH 



2 ^v.mti ydp xctTfi- 

€V ^/«Tfi Xvxykty 
j^ H TpchreloL , ngi 

Tm , WT/f xdyeTOJi 
cty/tt b 

3 MfiTj£ Sg Ta S/y* • 

T£iOV ^OLTOLTrhttafJM. i 

crxnvH w Xsyofihn 
ciyia. oiyiwv • (c) 



(a) Dixit autem Maria : Ecce ancilla Domini , ^a? mihi se- 
cundum verbum tuum , Et diseessit ab illa Angelus . 

(b) Tabernaculum enim factum est primum , in quo erant ean- 
ielabra , & mensa , & propositio panum , quae dicitur Sancta • 

(c) Post veiamentum autem secundum , tabernaculum , quod^di^ 
citur Sancta sanctorum • 



Digitized by 



Google 



'39 
tpoc M nntit^ 4 'Kpvs-yv ex^a-di ^o- 

j[A . nwpifAiA * fxioiTn^tov;t Hgtl Ttiv 

ipt ^o^ontpn n4f v.i^mdv Tnc J/ct- 

jun '•^if^<tt!^bc ? /tgVgv TT(J[yro^Bv 

h T^t&enttCH. xpy<r/a) ,6v n s-cifji' 

mons Lt .:.:.. i n p>\(Lcn(TOL(T(L , j^gt) 

ipv nju& ..'..;.. cq nXoUsc 

^Tq. «.'«tt rnV X/et&i^nc ? (a) 

n^TcpcafL n&^ptun 

n^TA^^^o*»»! . 

jtch nwXA^ n/' 

'«mLi&o^xitH . 5 ^TTrepcAro) i^ ctyTWf 

ti^^nt ^i icjuoc/^ X€p»/3/jtt X(/|wf , xct- 

^n ^tpo^nAin Tcto-x/ct^ovTa to^ /xct- 

ncoo^snc . ««««p// rifp/ov • ^sp/ wv «k 

^i^c cni^Ac/' Ir/ vt/v Xf/ftv xctTci 

•^npton . n&i /iVpoc • (b) 

«""vcncicnn&n 

An «^p&t 'TEttO'» 

rTpwT&^coo*» 



(a) Attreum habens thuribulum > <&• arcam testamentl circum'- 
tectam ex omni parte auro , ia qua urna aurea habens manna , d* 
virga Aaron , quae fronduerat , & tabulae testamenti • 

(b) Superque eam erant Cherubim gloriae obumbrantia propi- 
tiatorium : de quibus noa est modo dicendum per singula . 

$2 
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14^ 

0'«& . 0'<& It&l 

AcuK^^w n// 
o^vocicy niju v/ 
•^ajopn ttc^csA^ 
nn «nr^ccuic c// 
^oX hntajju// 

no^scon 

«•• •• • c*^ IiO^SA^ 

.;.... ncnoc^ ^n 

...... lEO^&q^T&^fi^ 

• • oq«^p&t ^poq 

&1CCU ^ JUMMTM 

A^cooitn jun/^ 
T^&oc . lepc m^ 
nnA 3E^o««&&^ 
©'«cun^iA.oX Jttij' 
nAt 3tc Jun&Tt 
*jB^i« nnv/ 



6 TfcfVwV ^6 tfVo) XOL- 

TfiO-Hfiucto-jagvwy , flf 
ja^i' •TjTi' TTpcknf 



f f 



Tots XOLT^doiS CTT/- 

TsKQmc • (a) 

pctV OLTTOL^ Ttf fiV/- 

cayTtf ^oVof (tg- 

citfJLOLToc» Trporcp^ 
pff .y;r£p^ gttUTtf , 

J^ TCOV Ttf Xtt8 

dyvonfidToiyt (b) 



8 TsTO SnXtfVTOf Ttf 

rivsJ/IttTOf T» ttv/» , 

/twro) 7r«(pcivciicr&aj| 
TI7V Teo V dy^cav o^ov , 
IV/ Tnf TTfcoTnc 
(DLmric hihnc 



(a) //« wro" /Va compotitis ; #» pr/or/ quidem taberaacuh setit' 
fer ititroibafit sacerdotes, sacrificiorum officia consummaates . 

(b) In secundo autem semel in anno solus Pontifex > non sine 
sanguine , (^um offert pro sua , & populi ignorantia . 
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trn ^&2spo. 

xytozio^ 'jEttO'» .• 

^n^cupott 
jun ^tioiccia. . 

CJUIt^OAC JUMAOJ» 
O*» . ItA^JA C%// 

nci^^xcic c^ 

2S«UK cfkoX lU 

juonon< ^p&i 
vxn ^vi5ino%// 
aiju jun ^pt 
^inccu fL&n^icjUA 
rcojo^^ . ic^x/f 
K&ia&jux. n*-yc&// 
PX, «'«ItK c^p&s 



rctcr/y • (a) 



«4» 



9 "Rtis 7rctfoL(ioXri 

BvicmoTogy 
JtctS:' oV WjJci 

(r<|)spovTflL( , firi ti/- 
va.fisvaJiv.oLToia-U' 
v^^turtv TSXtdjcaji 
t6v Kolt^vovto, ; 



10 Mc¥OV STTl' l3>^(JfJL0L(rt 

J^ *fr6fici<Tt , Hgtj 
ttcupo^oic /3it7rT/<r- 

ftetcr/ (Tctpxik- , /i^ 



(a) Hoc significatite Spiritu saacto , nottdum propahtam ette Saif- 
ctorum tiam , adhuc priore taberitaculo habettte statum . 

(b) ^ae parabola est temporis htstaittisi juxta quam muttera, 
& hostia offerutttur, quae non possu/tt juxta conscieatiam perfectum 
facere servientem , solummodo in cibisy & in potibut . 
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yidfisvgts t (a) 



COPTICUM AnOSnAMATION III? 
Evangelii S. Johannis Cap. vii. 



.'.:.. «ttttt 
1 C& it&i ncq «tooo^t 
W641C ^TnAXiXAi 

2.N nc cjuooo) ^ 
"^oncr^AH^ 
2tB ttncncajmc 
ncoxc^ nc tt^in^ 
lo^s^&i cjuoonc^rq 

n5inajjL nnto'«// 
2^1 '^ccicHnoiir 
3 nnniA . '^ nt^A^Ydi 
nj^q ndin^qcnHt 
acc naicunc «£koX// 
^ft nciju& nn fLOiK 



1 KoLJ 7r€§i£7rclTt 6 'IncTtf f 

fieToi T0LUT9i ivTtJFct'' 

XtXcitcf.' Qydf nSfiXev 
iv, T$ laSaiqt TTfip/Trct- 
T«y , oTi i^rjTtf y auTdi/ 
oritfJcifo/ obrowrei'' 
V(jj{ • (b) 

2 llv li iyyOc n 

gOpTW TWVltfStt/wV 

w (rv.nvo7rnyi'oL r 

3 "^tTTOV tf V 

7rp(Jf olut()f 

0/ a^fi7i(f)o/ ctuT» .• (c) 

lisTd^n^t ivTSV^sv, 



(a) Er wmx baptimatlbns , (^ justitih cartiis usque ai tempus 
correctioms impositis» 

(b) Post haec autem ambulabat Jesus ift Galilaeam , no» e/rim 
volebat in Judaeam ambulare , quia quaerebaut Judaei eum /«- 
terficere . 

(c) Erat . autem -ia prascimo dies festus Judaeorum Sce/ropegia . 
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2SEICAC cp^ ncK 
JttAOH^THC ^51110'» 

«Tv.cipc jUJttoonc 

4 jucpcXA&ic irap p^ 
^^ ^^ n^^un 

«^oq ttcACgcu/y 
nc ^ otnAppn^ 

Clit. . tCI)2(C ICBipC 
It&I ©««Ott^ ^/ 

AoX junicocjuoc 

5 ncpcncqtcc// 

cnHnt r»Ap nicTtntt 
Ait tpoq. 

tt6t ic i acc n^oncA^ 
ocio^ 2.110K 
jun&mc^iEi nc 

"TltO^VOClO) ^^ 

n^tttTit cfiiTcunf 
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- ItfSa/ai/ , /Vct j^ 0/ 
/ict&WT(XJ cry Sswpijl. 
(Tcocf/ Tc^ 6|ryct (ra 
ct 7ro/«f • (a) 

4 'Oy^(j4f yctp iv 
xpUTrrco T/ ^0/« 
j^ ^WTff' ayrc)? 

iv 7rctp'pw(r/ct ^vof . 

R TCWTCL TTOlHg 
(pCtvipCOCTOV (TSCLUTdv 

T(p v.6cr(JL(ti ' (b) 

5 'Oc;^^ 7ctp oi cc^eXc^ol 
oiuTti STris^suov Gtg 

OLUTdv • (c) 

6 Aiyei yv olutoTs 

Ino-tff , 6 TiccipSs 
6 IfjudQ ^TrcaTroi^scivi' 
6 li mi^ds 6 ufieTS^ 

^05 TTOLVTOTi 

inv sToifios ' [d] 



(a) Dineruftt autem ad eum fratres ejus : Traffsihhc, &vade 
ia Judasam , ut & dtscipuH tui videattt opera tua , quae facit . 

(b) ^ Nemo quippe in occulto quid facit, &quaeritipse in palam 
esse : */ haec facis , manifesta teipsum mundo , 

(c) Neqiie enim fratres ejus credebant in eum , . 

(d) Hiviit ergo eis ]esus : Tempus meum nondum advenit ; tem^ 
pus autem vestrum semper est paratum , 
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7 ncwt txiJU ^ uunjs^ 

cjuoc mcnrc 
TWJtiTtt. .&novc 
^c cqjuoc^E 

junnrpE Ano\c 

8 ^om rf ^ n^nj-ttiTn 

nctjA 2.noK. 2^« 
uuni-^no'» w 

juitA 1« nAOnroii^ 

9 H^pEc^ asB n&t 
:^E HToc^ . &c^6cu 

10 n^EpB ncc^cnH^c 
ab.E LwiiL t^p&i 
En^& . TOTi 
nnroq ^po&c^ 



uficic • «fL^ Xi fjiica 
071 fiyo) fJM^TVSfa . 

TTfip/ CtUT» , OT/ 
Toi lp7Ct CtUT8 

TTovn^ iftv • a 



8 T^(fff etmfinTs 
«f Ti^ eopTj^ 
«VwBTTW tti/a/Bcq- 
vo) flf T/iv ^opTr^ 
Tccvrm , OT/ •(? ijti^f 

pwTcq • b ■ 

9 TctUTCt S^ «TToiv 

dvTok ifietviV 
h TviTcKXfKoJict : c ; 
10 'Of U 0Lvs(Bn(mv 
■01 ctSeXcpo/ ctuT» «r TW 

iopTTJV , TOT€ 

j^ ctUT()f dvsfin 
a (pctvgpoTf , 



(a) No^ potest mundus odisse vos : me autem. odit : quta ego te- 
stimonium perhibeo de illo , quod opera ejut mala sutit . 

(b) Vos ascetidite ad diem festum. huae , ego ttutem nott ascendo 
ad diem festum.hune iquia meum tempus notidum impletum ett, 

(c) Haec ctm dixisset ipse mansit in Galilaea . 
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ifLoX .>!XXa . Bv H^yoTTtjT^ (a) v 

1 1 H lOtca^r 6b- tttiM^ 1 1. ;'0i & I^ J<M<M i^if 
a)iiti?ttccDq:n^< \ thv ^t^.^ ... 

o^oaiOi^n^kir^ ^ . j, ^oXtk «^o/f ©p^^p^ • 






.i'«X 



JUOC'2(C JUAtOlt ■ :t ■ 

«•»4 ^ onrn*p^ tS , X/o^Tdi^ <po- 



W ** «*»» 'atcenderuot fra&et ejut , »»c e* iptf attpr^" ■ V 
W Judaet ergo quaerebaat eum i/t die fettOt & dicckant :' xr^ 
CO ^' niurmur mulium erat in iurl>a de ecp S^dam e^m df- 



t 



Digitized by 



Google 









20 'A?rEitf^a(i'o =0x^*9« 

21 nrtt * Ait om ajic§'A 21 ^Ajwiip/V»^ '|wi^ 

22 c^^c n^i aAftfr<4f 22 Aetirfka-Muk/aHg 



cHc *^ nHtt«(;«# 
nc£k'iic o^^DTi 
s$x 0*« c^oX^ibi 
juoi^scHc ni 

ntnuonnni j. :i 






23 A^npoii ^ igire 23 EfQnfW/aJh^V^ 



OJ&pipQIJUt Ml '^ 

A&^^on. aci nniqiir 
fkttiX cAoX ntf i# 



/V p^Wiei^A x*r3 



t *'■ I » 1 % W >i '' . • > n 'R iJ T- 




«•*nWW.» XI i •• ••• ■■.'^•' *■■■•■ '. s -•■'". -.... >': C ■ 

(c) Propterea Moytes dedit voiis circumcisiottem : ( noti. ■qtda 
ex Moyse est , sed ex fa^ibus ) <^ in sabbato circumciditis hominem . 
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XctT€ oV/ .9hOV 



149' 



ctvoy &Ydn hfm^. 






2^ JUnplCIIIl K&*TA 

o«t<ffnTTf»c.qacs . 
^ aXXjL Kpittc ; 
jUH^n/UJiR- 

25 Hcv ti^5>^t ns 
6c ^si$9VtjiJttpQ . .. 

9i>s1ijU!^t^iuii;-A 

26 juo^"^k^'i .^':Ai6u 
ci&*Ba7t«i Sicur 

» t 

:xilX A&nr^ n£c) An 

JUHn(U<( ^%%%M 



24 MfixpiW^. .. .i 
r .wt/.oif</v » aXXff • 

xp/'(r«y Kp/--v«T< • <b) 

25 "E^eyo.if ivsi" 
mthrmv '; 

2)6rKfifXif^g/^(ira^vj 



jux «juux>1i6\it^ ^i v\Mc)^PRipp|r/ ;^'' ij^ 0-*^ 



• (a). £1 titcum^sioMein accifith^m-^iH; ^a^^^\^yt^ ^n U^a- 
tur Un Moyti, mihi^huSg^itii^,qttiV'mttti^'1(6m 

fttKsabbata^i , ., ....... i >'. > ^\ : \'\ ^ :• \ isi.-, v;i j-. •A i-:', (1) 

(b) A^p/iVf jadicare secuttitm faciem , <r<* ^fttatnu^ -jifdieitm 
.ytSiattf .'■■■ ' . c -.•■-.- ■• ■. --. -."- \ ■.;.. ...,•,.• ''• 

, ,(.ey .JDiteiraflt^ ergo qutdam ex Jerctotimlt\ Netkniti* e^ ,■ ^*** 
.quaextutt ititerficere i . . •,. : ■-. -.•.> ,y.--. . « ; 
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«so 



rA^ 



1-,^ 
."»>. 



3fiK 6njiti(b)/ 
28 lEjtpet^ ^y fv /1 ''. 



nv^ !^« nToq. 
«q^aitu jmiiXm'» 

cq«^cfiicn tc|aRU^ 
jujuoc • ai« .*wrjtt^ 
coo')m ixAcot JLtgoi 
nrEnmcooncnaiv &noic 
tyt i£loX *i(Um ^icciui 

n« ncn^xc^^va^vot 
n^t n*iain[:n twv 
^vrmcoimaitt 4tAf oq 
29 jLnoK r^coofin uuf 29. \&ytt)i^i&i^M- 
jttoci pst ^fl^oon T^ im'vwi.:wr^ 



:Vft 



f. 



,••^1:5.- 



,40 v'& *9fx,p0km fpftitgry.&LtfihH ti ditiut$ * Numlqttidvere 
ptMimmtpfimufctt qnie hic itf.^Ghritimi 

Qa) Sed hmtc tdmut unde tit t Chrittut autem cum ■ vrara^^ 
i^im^tth Mmh Hti • ■ ■ ■«:.■-•.■ 

(c) Clamabat ergo Jetuf iu templo doceat > & dicenti ■Btm 
teithf <^ infdt;jHh'% Kitii.t.& a me ipto.uou veut, sei ittverut, 
qui mitit'iue i quem w>t uetciHt >, i ; 
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30 fihrcsim 6x m ^ 
itc&^bn q nv . 

vacQicx * zkx itnc 



31 



asoijifftfoc acc 
«po^&R n^ : 

Xl JUH tC^RAp. 

{^ncb ttfja&in. 
iifnr&n^ii a&os 
32 3)Lncc^&pic&iii^ 
oc ^« cdrTJtt\! 
cnjunn^v.. . < 
tq\icp<iipju Jni&t^ 
rT^HHnr'4 awl 



7 "> - 



t^r 



fjLSiojrerft' 
joE^WTtfvi?u 

TIJV ^^|>tt , crr/ -- 

^et n tiSptt «cyrtf • i(ti) 
3 1 'B*. T»Jr)^XitSi - 
vw»xWi7r/rfiy- " 
. ;wr«cwi/TJift^ > 

0T«» iX^/ji^r ?: ^"' 

3 2 Hxtfc^av ^f ffttt-'^ " 

Tiff.-»^ ttw#^ , ^ 



•^i^y ^uaeiebwt trgt^ euim^dpfnhikie^» ^<-^ ttem mkif eMHlm^ 
iHi^umti^imua .tomdtim •emertt Aora-«jMw; ; - - "... 

(c)^ £>< furba auttm m^lti creiUderunt im fum ,i<i*<dkeiatft>i. 
•Ckriitui «Mm^.veueriri Jtmfna^phru a>stia fa^iet i atumC^duae 
hic faciti , i 
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f^fi 



oc n^tt^nHiSf ■ ^ (TW(TiJi opT^y : {-aj -r 

33 ^oiVq*-* nc^q 33 'Eanv'Sf:tlvtj r& 

t7VtV.CKO'«i itO'»A' VOVifJLOifk - - .- 

oug n« "^ojo/f fa^^yfKfv^* 



\ f 



34 OEt w * "^'TiiAaji^ 34.2«»3noti3n^/t6, jj ^ 
11« itcoii ttnrt^ HK JopiiawEfcfi:; - 

Afoi niuA Aitott . eyw^ tV^f 'a * . » 

.Ttt if7ti*a ' ' " 

«V ait «po,C|: ; . •., i ^.. L* * 9 A V • »1 .01 ' 

35 IIcsc iiio^&t 6t 35 lE/wwiJ^^ 00 
tincvipH^ 3$^ ; lyjct/^o/r^fro ns 



(a) v^i(dmMnt<Ph9rif0t!i'tiafk*** tMxmuriUttam^ Hic^Juu^i^ & 
,-miMn(0t . Srimffit r^. fkmmgi mhhtm \. tfrt aff»them^eMijit$m , 

(b) jD/x/V ergo eis }esuik- Mhtic 'mcdit»m tmptis wtbis^^urmm 
&.'tMitkadet(m,.qttf.me,miMt, •...■■. .. -.. ....i -.a .;?^ 

^.^c). Jijga^ttis «7«.»^ /»«. (mmMrttf .< 0tvMfo']i;;oj««^«oir4a)lr 
fttestis veaire ' )\-.^.-.\ 
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/•fTttttA ^ Alt t^ 

Acuie. «^jp&i rrii^ 
^t&cnop& hn>y 
^yXXHit itq'^/^ 
cAcu itiio^vcir 

36 mitiK * ontm 
ntiO}A2£« ut>y 

"TriiAajt tt£ ttctui 
ttTremti^jju^ v/ 
poci : &'sai nju& 
.&iiotc «'^icjuoq 
ttnrttnrtttf-ji// 
'ifttAajn xit «poq : 

37 ^p&i^i^ju n^c 
it^po^ ito6 iti!' 
*j«najA niEp^ 

ic A^p&Vq • Anco» 
itA €q&a)ic&%c B^ 
AoX cc^ssoi JU^ 
juoc • 5Ce ni^Oii^ 
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yK hptia-cafisy clvt^ , 
/a«'«? TwV hoLairo^cb 
Tw> Exxwvwv fJisXXei 
TTopiusa-^ojl > *9 ^'^*- 
cTKfifv Ti^f fiXXwvaf j (a) 
36T/f gV/voXoyof 

r/ «v- y / 

OT/ «TTfiV ^WTW- 

(TfTfi^ag , K, ihc 

BV^mSTB /M y 
> f/ » \ 

K; OTrnetfxi 
iyd) , J^«f tf 

^ffv 5 (b) 

3 7 'Ev ^g T>7 ia^oiTvi 
rlfiepqL TtF fisyoLxri 
Ttig iogTrjfg 
hrfKfi oTr, 

Xeyuiv • 'Ectv t/V : 

TTfOg fUy i^ 



(a) Dixeruat ergo Judaei ai semetipsos : ^o hic itarus est , 
quU non inveniemus eum ? Numquid in disfersionem Qemium itU' 
rus est , & docturus Gentes ? 

(b) ^a «; ftic sermo, quem dixit: ^aeretis mey &ao» ifi' 
venietis : & ubi sum ego vos non potestis venire i 

V 
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2SC omn^cnci/^ 
cpuinnc n&^nre 
t^oX n^^ q JM/» 
«00*« ^c^oh^ 

ietAe ncnn*^ 

E"^Oin&3£l-J 'c\ 

htt i nwncA*»// 
nic^t^ftEpo^ 

nnA r»Ap nc^E ic 
ncitn&Vqssi c/^ 
40 oo*» ne. * ^«i 

ncfHHa^«h'^u' 
pot ccu'^« «ncwy 

JUAAOC - 2&C nAt 

n& n€ ncnpo/f 



3 8 TTiviru) • (a) '0 tt/- 

TrOTOLlJLoi i)L 

tQ p6uo"yr/y 

U^UTOS ^wV- 
39 TOf • (b) TtfTO Si 
f?7r6V TTfip/ T« 

7ry*l- J BfiBXhov 
XoLfx^oivetv 6t 
iricsucrct^VTec «ff 
ctuTov • tfW 7ap 
nv TTv (t , OT/ 1 r 
tfS«rw iXaK 
40 |c^3« • (c> 'Ejt ry 
o;)^Xtf ouv «tKtf' 
(ravTK Twv 
X(fya>v Ti^cyy 
sXsyov* tfTo? 
if /v dXn^c 
d TT^oi^mni ' (d) 



(a) /» mvissimo autem die magno festivitatis , stabat Jesus , C^ 
clamabat dieens : Siquissitit, veniat ad me, &• bibat - 

(b) i^i credit in tne , sicut dicit Scriptura , flumina de ventre 
ejus flue/it aquae vivae . 

(c) Hoc autem dixit de Spiritu , quem accepturi erant creden- 
tes in eum % nondum enim erat Spiritus datus, quia Jesus nondum 
erat gtori/icatus , 

(d) Ex illa ergo turba , cam audissent hos sermones e\ns , dice^ 
bant : hic est vere Propheta . 
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41 ^HTHC • * ^ltO# 

iitjuoc ' Sic n&i 

JUAtOC • »€ juHr^&p 

42X&1A nnra.Tmp*// 
t^H &n :^ooc 2isc 
tp£ n^c nt*» 
t&oX ^ju nccncp/y 
jUA n^&ntct^ • .&')ccu 
t&oX ^ AHoXciV 
tu n*^ Acttnc 
pc ^&tti^ ojo^ 
on n^Vq • 

43 Ancncnpss 6c ojat// 
nc^ju njUHHa|c 

44 rTr£LHH"nr'q • * ^ti 
nc ^t c^oX • tt^3i# 
'^o'« nnconrtttc^ «// 

dbn'c^ 
aXX& itntXa&v 



41 "AXXO/ Xg 6X6- 

r/v -xj^t^og * 0/ Xi 
sXsyov. Mti 7ap 
ix T«f rctX/Xcif 
af o^* €pX^««^j(a) 



42 Owx w Tpttcp») 
^TTSV • oV/ eV 
Ta (nri^fictToc 

jSw^Xi^ T«f 

XSTo^ oxjiOy) 

43 S-i^/V/ttt ^v e- 

yfiVfTO 6F T(^ 

o)(X(f} S/' ctyTov • (c) 

44 T/vsf ^6 n^g- 

XOV «I CtUToT V 
TT/CtCTCtf CtUT()v • 

aXX' yS«f f/3ct- 



(a) /^//V dkebant : f//c «; Christus . ^idam autem dicebant : 
Numquid a Galilaea venit Christus ? 

(b) Noaae Scriptura dicit : ^ia ex semine Lavid y & de 
Bethlehem castello , ubi erat David , venit Christus ? 

(c) Dissentio itaque facta est in turba propter eum . 

Va 
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^llpfHC JMlt lt«i» 
^&ptCAlOCA^VOI 

mxt ttH ita.nt 
ntTttif^^q • 

It^nHpB^HC 

2st «ncpotctc 
Bc juncipoijuc * 

tt5T itc^&pt>y 

CAtOC * M JUH 
ItTA-TTE^it nXAA^ 
tt& ^^UTTHTITIt 

48 JUH aXA&Tt ntA^ 



Xsv hf duTdv 

TrnpsTaji wpdc 
Ttff App(;/f/)flfc 
)(9t) <I)rtp/(riif8f • 
Hgti 6?:tov dvTois 
ho7voi • X/ct Ti' 
tfK tiyoiyevTS 
duTdVy (b) 

46 'A^fKp/^n- 
(rav 0/ y- 
7rs§6Taj( • 0J^£- 
TTOTfi fiXaXn- 

dvfipwTros • (c) 

47 *A^fHp/3ncrav sy 
duTols 61 <I>a- 
pta-aJiot • MiJ HW 

vtKT^e 5 (b) 

48 Mij T/V 



(a) iiaidam autem ex ipsit 'oolebant appreheadere eum : *tfJw- 
«© »/«// j»/»tfr ff«»7 manus . 

(b) Venerunt erg« ministri ad Pontifices, &Pkarisaeos* Et di' 
serunt eis illi : ^ar^ «0» adduxistis iilum i 

(c) Responderunt ministri : AJunquam sic hcutus est home , j/. 



estss i 



(dj Responderunt ergo eis Pharisaei : Numquid & vos tedacH 
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H «AoX ^ nc 

^ApiCJLlOC * 

49 aXX& n«i ujM 

ncccoomit Ati 
jttnnojuoc ciit^ 
o^oon ^ RCA^Y 

50 IIcssc n&Ko^txoc 
ttJL*» n«n«T&c\ci 
ojA ic tto^opn 
to^VA i&oXn^jM' 

51 TO'» nC2S« * JUK 

ncnnojuoc lept^ 
ni junpaxtxc 
CKCH^nri nqcoM^ 
^jju iBpoq n^oi4^ 
ph JL«sa& tiqcijuc 
2s« ot nrrqtiiV 
p€ jujuoq 
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Tcov hrirsu^ 

<Ttv &c duTdv y 

n k T-mv 4>o£p/(rci((ai^(a) 

6 fjuh y/iKwntwir ■ 
t6v vdjjLov e^/Xflt- 
TapccTo/ eiciv ' (b) 

50 Aiya N/Ko<Jn/tof 
TTpJc ac/Ti^ 

ctUTA' irptfre- 
xov.^f wv«|(c) 

5 1 aVw V • (b) Mn 6 yo- 

/U.Of UfJLUV. )Qi* 

vei Tov avoi/ , 

TTpUTOV- TTOif 
TiVo/ffj^c) 

52'A7r6Kp/an(ray 



(a) Numquld ex Principibus aliquis credidit ia eum . aut ett 
Pharisaeis ! 

(b) Sed turba haecy quae noti aovit htgem maledicti tuat» 

(c) Dixit Nicodemus ad eos , ille qui veitit ad eum aocte , qui 
unus erat ex ipsis • 

(d) Numquid Lex nottra judicot hominem y nisi prius audierit 
ab ipso , C^ cognoverit quid faciat i 
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»5» 

2(cujUiU0c n&c\ 

t&oX ^mttiticoit 

ncpt n^npOiy 
<|h"Thc n&Toi/' 
o^vn An i&oX^tt 



Mw )W (Tl) h Ttjic 

DOLUVrKTOV, J^ 
/66 OT/ fiJt TDf 

raX/Xttjttc Trpo- 
yeif>€TaJi • (a; 



COPT. AnOSnASMATION IV. 
Evangelii S. Johannis Cap. viii. 



n ^ 



iz ic Sz 

2te &no%(. m no^s/^ 
ocm itnicocjtffoc 
ntnin&o^sA^^)' tt 
coii ni\/f 
n&Aflooo) CAn 
^jA nicAicc^ 2X*X& 
t^nASst juno^sotn 
ifnuitt^* 



12.. . yv ttUTo/f 
sxoixrfcsv 6 Yc xiywv 

Ttf yiO(TlW 

OOLOXJi^COV flOl 

y /tt« TriftTTOLTthri 
£v Tn (tv,otIol 
clX?C s^a t6 cpwV 
TH f ^0)« f • (b) 



(a) Responderunt , <^ dixeruHt ei : Numquid d* /» Galitaeus 
es i Scrutare Scripturas , ^ wV^ ^«w a Galilaea Propheta noft 
surgit . 

(b) .... £rgo locutus est ek fesas dicens i Ego sum lux mun- 
di : qui sequitur me , non ambulat in tenebris , sed habebit lumett 
xitae . 
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13 nv.3£« tt«^Apic&i/^ 

oc ^c n&q ace 
it^ov. rrpiaR 

juh^TfjuttTp^ 'n/> 
oiicfc Att ^e • 
14 3V. ic o^iccua^A nc^ 

Attovc ccia^Ait 
putt^pv ^pOi 
■^Ajun T Jt« tt Tp« 

COtrCtt ^C tt-TAA^ 

^i nrcutt * Aictu «1// 
tt& ■nroiit nTtti/' 
nrtt a.1 ttqft^y 
^hcooictt &it 
asch^Atvs ^ttin 

« ElttA Tttltt • 
15 hTOJinitt «'-JVTttiJ^ 

Kpinc \il&*T& CApx^ 
^noic :^i h-^pi^» 
nc An itX&Aic 
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1 3 ^E/TTOy tfy oCvTCfi 

61 (^apiarajjat • o^t/ 

Trspi (TSOLUTH 

«TTSv duToig 
Kcbf sycu fjiOipTV' 

pw TTipHflCtV' 
TH , CtXn^lif &-V 

r/y n fixtpTu^ 
gioc fiou • oV/ ^/- 

HStf Try ujroiyca 
X ifJLftctsayi 

Oloirs TTCh 

n wyi 67roiy(fi' (a) 

I 5 T/;t^f xaTci TIW 
(TctjjKa Ti§iv6T6 
'E7W »Kp/Vw 

y^fiVet • (c) 



(e) Dixeru^t ergo ei Fharhaei ^ Tu de tc ipso tettimonium per^ 
htbes : testtmontum tuum non esr veram . 

(f) Respondit Jesus , & dixit eis: Of si ego testimfmium per^ 
htbeo de me tpso, verum est testimonfum meum : quia scio unde 
vent, &quot,ado, Vos autem nescitis unde venioy aut quo vado . 

(a) rw secundum carnm judicatis : ego non judico quemquam , 
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x6o 

i6 \tAtt ttt^AR yupi^ 

fXtM AtlOK ' ^& 

VpiClC CSA^ 

A«CC *TC !at« tlAltOIC 

MMMtsrt^ »tt nf 

&'XX& Jtttoic jutt 

oit ^ift ncnritttOA^ 
juoc 3t^ nritttT// 
juif^pc ttpo&m 
cit&'« o^vtttc^ 

1 8 T^ • * Aitoic ni^// 
pitit*^pc ^poci 
A*»ttl c\ pjitif^pi 
on^poci tt6i 
ntitu"^ ^if^Ac^// 

19 -[^'«O^l * w^'»/' 
3Sttl ^B jujuoc 
itAC) nc !atc iq# 
'-jaitt nnciittn^j 
AC^o^so&ajA n/9 
6iicncacjLC\itA'« 



i6KWe. 

c^v xg/vw Xfi iycJ 
« Kp/o-zf n 6/tr) 
etXnS/vrl Jr/v * 
OT/ fimc tfx 

171^6 7rnp-(a) Kcq «V 
rw v4t/,a) Xg 

T^ VflSTi^Cf) 

y^paTTTtJiJi , OT/ . 
^uo oLV(Jov n fioLprtt^itL 

1 8 ctXw^Jif eV/v (b)'Eya) 
«jCt/ fmpTV^(^v 

TTSpi SflCLVTQ , >9 ' 
fXOLpTVOa TTgp/ i/is 

TTf/twctf /ig 7rctTr^p'(c) 

1 9 bXfyov y V yyTw 
ttQ inv 6 7roLTr{p 

(TS ; CtTTfiKp /9» 

r^ tfTS efii 

OlbOLTSy 8d£ 



(a) £r j/ j/;rrf/cc> ^^0 , ]udicium meumverum esty quiasolm non 
sum : sed ego , C^ qui misit me Pater • 

(b) Et in Lege vestra scriptum est , quia duorum hominum te- 
stimonium verum est • 

(c) Ego sum^ qui testimonium perhibeo de me ipso : Et testi* 
monium perhibet de rne^ qui misit me ^ Pater. 
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juoi An 0*«^« 
ow «'^«'^tl co/' 

COOnttt JUACOt ^t# 

*TnAco'«ii nAcitti^-f 
onnv 
20 Hctcg&acv iqacoot 
^j» nfAj^ot^ntXAKi 
«^j^cfiiCtt ^jtt n«p^ 
m nrnrctt jun^Aii^ 
2.*« 6onc\ ati «tnA^ 
nA^yt ^^omno'» 
ct. 



21 nvas&q ^r 
on II&'» n6t ic a(« 
Anoit "^nA^onc 
Atoo •^'^nAQi^y 
ncncaioi*3.'«aii 
'jr^nAtto*» ^pAt 
^JA ni*Tnno^« 



Tf^a aa aV 
nSflfT6 * (a) 



20 TttUTtt TCt fnfJMTIt 

6^ti\rHTiv iv 

TW yOLl^O<pUXCLV.I(i) 

hioi!(nt.Qiv sv 
T(p /fip(j? , Hgt} H» 
l^( kjritKTtv 

aXJTOV y OTt »" 

(jtfij ptt auT» • (b) 

X/y aLTToTs • 'EytJ 
vjrdyoi , j^ ^n- 
T»fc^£T^ /ttf , nri 
CM Tj; diwfritf 

VfJMV OLTrO^Ct' 
Vei(T^e * OTTii 



(a) Dicebattt ergo ei : Vbi est Pater tuut i Respondit Jetus : 
]Neque me scitis, ueque Patrem mum'. si me scirettSy forsitatt & 
Patrem meum sciretis . 

(b) Haec verba hcutus est Jesus iu gazophilacio , docens in tem' 
fht d" temo apprehendit *um y quia necdum veaerat hora eiut , 

X 
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Aicctt nuA AttOK fyct) uTrdyu) u- 

z^ni.^mv, «poq txets y Juvct- 

tt^cunrn jun// (rSe ex3L«y * (a) 

a)6oju JUMcWTfti 

22 Hei^SSCU 6« iUJUOC 22tX£70V«V0/ 

1161 niQtr^&i la^AJot * Mn t< 

2St JMHTl tqtlA// Ct7rOHT6V« 

jUO^XOfT «tfOC^ icLUTdVfOTt 

ast C\2(CUAflJUOC X^7« • OTTtf fr. 

S{« nujL &noK. 70) uTrdyu) , u/i«c 

B^ifnAAojiicE a ^iivao-^fi 

poq mcuTn «// gXn«v : (b) 
'-j^^n&ajti x.n 

23 lEJUA^V • * A^lCCtt 23 Kctj «X€76V 

ncasAC^ iw.*« X€, duToJc- ufieis h. 

n-^cjnrn ttT^Tn twv xotTCd iri 

B&oX ^jun\ta^**nr» I70) sx twv 

^nOK Ot ^&oX^jO^ CtVCO Hfli* 

Tnf nTCUTtt ITTE J/tef . . i hl (c) 

Jam satis in . praesentiarum de Coptitis ex Novo Te- 
stamento Reliquiis Psalmum XLVlll. nunc , 6c diapsalma 
in Vuig. XLVII. adolescentibus «•»AvyAfl»(r<ret( Hebraaco- 
Copto-Graecum paramus : in quo Graecum sermonem 
consulto Copto subscripsimus , utpote quod huic ille non 
raro lucem a^rat. 

(a) VixH ergo eh iterum Jetus : Ego vado > cJ* quaeretit me » 
<&• itt peccato vestro moriemini . ^o ego vado vos non potestis vetrire • 

(b) Dicebant ergo Juiiaei : Numquid interficiet semetipsum 
fuia dixit : ^o ego vado , vos non potestis venire • 

(c) Et dicebat eis : V»s de deortum ettit > egQ de supernh 
Vos . . • estis • • . 
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j6$ 

jULitr\z ' ^ •^noXic ixncnnonrxt . 
Anccu ^^^ ncc^^TOOt «"^ot&AA. 

Mfiyctf Kup/of , >^ dtUTd^ <y(p6^u , 

"Ev 7ro\« Ttf ^gy wft^v > cv op« aV/co <tt/T» • 

j 3T iSo ni")? »i'ax ♦nsT ti»mn nMn-Vs tplfc^e mj nJ»> 

iT vr - '^ .* T •• : « - •! - ViTT T « !••: 

Gqoftc^tun ^M rtXhX inKA^ttipq 
tiTooif itctcuit ^asoc^ a^^i^niw^iT . 
TnoXic iunnoc nppo. 

*Eu^i^ct) oiyaXKitLtiXLTi TrcL(Tri Tp y$ . 
"Opn 2/wv T«i ttXbu^cI t» /Boppct / 
'H TToX/f Ttf /^oLcriXiu^s Ttf fisyoCxy . 

s aaltfoS yitj nmU0i«3 oliV» 

•t » • * •- T •/ : : " i 1« ••^ 

Ilttonnx ttAonccutt^^AoX ^it itccju& vtj^ 
TACitfv cq^&it ^^TOOTc . 

'O ^fiof cv Tar? (i(i§6(riv dvTnc 7/v«crK6Teq , 
oray oivTi7\xtfijio{vnTaJi etUTWf • 

j pn» nay »iyij ooSon mn-o 

^c tic ^Hn[c AiiictpaioY coionr^^^nnt 

''Ot/ Jitf 01 p>oi.<nXeic [ Tns ync ] orvr/p^^w- 
©•av, iisX^oaoLv hrt to auTo'* 

: mSfo '^♦n or oninM myn .♦ »nnj iVnaj »non tj iin non 

•»••- • IS» -TT-I TTII ITJV !-."»• Ht» ••^ T| T- 

I ((r»«fTn nt»3i« "^i^n o»*© nina 

Hioo^ «mnAY «T^»^ • Anftp^tiHp^ ; 
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jUicc • ^ onrHir n6onc • 
c^n&o^vcuo) c\ nncssHit NOApctc * 

*ETttpc6(;^n(rttv , fio-aXfiuSncrttv: Tptjaoc 

*£»« (JSm^ wf T/XT» (rrif ? 

*Ek TrvevfJiOLTi /^iOLio) cruyTp/\|/«c TrXor* Sttpcftft 
• oS<ynv wjfa» omSn w»nSM •j»ya ninat mn^-n^ya «'tn a 'tjypjf' "«tftia 
K&^A«t n^^Ancw-jtt • TiionTtot 
n'^Annj;'« • ^ •^snoXic jun^otic * 
nh6oju*^ THoXic junuinoit^t* 
AnnotTc cjuhch^i jujuoc oja «w^^* 

Ktt&c6rf^ «K8<ra^£v , tfrwf /Stt/X6v 

*Ev7r6xe( Kup/tf twv ^uvoifJLetav f 

'Ev TTOXff Ta ^€8 rl/iw V • 

*0 S^of iOfi/xfiX/wo-gv tt*UTi^ «f Tov a/c«rv6t • 

rho 

rwntp-Vy qnSiw o o»rft« qpw } ^iSam anM «on o»n'?« law 

V • » IT : T "^ r V 

^l&*vlrAXjU& . 

Htnjuixnii tpo%c nnoTW • 21« n«aiJL 
n^n^wmt junwXioc • 
ic&nr& n wpAn nnoicTt • "^Aiomnoi 

jUnBlt%CCC<IO-« 1B3jn ApH2CC\ «t%tA^' 

tpc "nicKoninau iU«^h:t^iKAiOcncnii ! 
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A/ci\petXjace . 

^TTTsXelfiofisv 6 ^Bk rd eXsoc <r\i bf ^itrt^ ri 

vclQ aa* 
KcLToi t6 mfioL tm 6 ^sds , yroic •4- xci)"n 

(tvs(7t( (Ttf errt Tot tt^^tol twc ync * 
^aoLioa-uvne TrXtipns n ts^ioi (7S • 
n»DnM»ipnt rt»x oo:T»«»'o lya"» m»m rf»3 mVan i»x-^n 'naitf>" 

' f • f. 4^, . a r . • I.- T ; • - - : t j t ; •• tI • - • : ' 

inSiJO 

T !•/ T • • 

12i2&p«c\ «^p<Lnt ii5tn*jobY itctcutt? 
xicaK ju&pov^TtXHX tt6tntt}ccpt k^^ 
o^s^&tA * chiAe ttctc^n natocic 
nttt'^? tcioxtt nicnh^ySK6 «poc* 
a^&atc ^ ttccovoojurrc 

'Eutppttv^rfro) To opog 2/ft)v , •t* 
KoLydyoLXXtour^moLvcii^vyoLTSfSi twc lyJct/ac 

*twX€V,TCdV yjfVflOLTtJiV (TM 4« Ktijp/6 ' ' 

Ki/KXoKraTa S/wV, »^ irsfiXolfieTs dmh/ , 
A/n7«'(rtt<r^6 oi' To?f TrugyoK etuTw f * 
•m »3 t ilin» •jfnS nion lyoS n»ftfjtsn« m* trhvhasaS m»» 

V • ~ " : t - i -I- » » *» : ! - • - T •• : ••• { • • 

i wo-Sy M1W1 Min nyi oSiy uriS» ch*?*! 
Koi tHt*Jtt^*T «•je6ot* • XTKU ttTETlt 

noio^ tiitc^'nr&tiH'« tt^<&c ; 
2SCIIAC «Tvc-^tta.scoo^s vitcfmti&.' aft 
HAi n« ntioYTi nuittonrjt 3& iitl^* 

h^oc| nrvii4JUooit« /lUftoii o)4l nmi^^ 
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©fi(r&6 Totc nctpX/af v/iuiv ag twV hvotfJiiv duTric^ 
-r" Ka/'^ jtctTttX/gXfitr^fi Tcif ^dpffc oiuTnc ^ 
•'Ottwc ccV S/rj7rjo"WO"^£ fff 7£V6c6^ gVipctv • 
'^Ot/ yrof fiVT/v 6 ^soc 6 ^sog nfxuv ac rov oLtwva: 
Kf dg Tov oLiUiVoL •f' Ttf oiioovoc \ 

'AUTO? TTOlflOLV» nflOLS flV Ttff CLI(JiVOL( • 

LECTIO VULGATAE. 

2 Magnus Dominus , & laudabilis nimis in civltate D^ 

nostri^in monte sancto ejus • 

3 Fundatur exultatione universae terrae mons Sion : la- 

tera Aquilonis civitas Regis magni • 

4 Deus in domibus ejus cognoscetur , cum suscipiet eam • 

5 Quoniam ecce Reges terrae congregati sunt : convene- 
runt in unum • 

6 Ipsi videntes sic admirati sunt , conturbati sunt ^ con> 

moti sunt : tremor apprebendit eos • 

7 Ibi dolores ut parturientis . 

8 In spiritu vehementi conteres naves Tharsis • 

9 Sicut audivimus in civitate Domini virtutum in civi- 
tate Dei ilostri : Deus fundavit eam in aeternum • 

DIAPSALMA.(a) 

I o Suscepimus Deus misericordiam tuam ; in medio tem- 
pli tui* 



(a) Vox haee Aifie4«X/iB( in Vulgata > O* Codicibus bene multh 
omittitur : quamquam legatur apud /xx. Digladiantur inter se circa 
ejus significationem eruditi • §lui opinionum de illa varietatem velit 
e^cpendere^ in Critica sacra Eiuardi Leigh sub voce nSo Uluspo* 

w : 

te- 
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1 1 Secundum noxnen tuum Deus ^ sic & laus tua in fines 

terrae : )U$titia plena est deKtera tua • 

12 Laetetur mons Sion ^ & exultent filiae Judae^prop*- 

pter )udicia tua Domine • 

13 Circumdate Sion 5 & compiectimini eam: narrate in 

turribus ejus • 

14 Ponite corda vestra in virtute eius : & distribuite 

domos eius , ut enarretis in progenie altera • 

1 5 Quoniam hic est Deus 9 Deus noster in aetemum ^ 

6i in saecuium saeculi : ipse reget nos in saecula • 



terit otservare • Ju^sta Suidm , afumadversore Alberto ad Hesy^ 
chium scribente y indicat iiiKm^U^ iveo^xayivy seu aliam vocisincon^ 
centu flexionem . Omnes ferme hacce de re conveniunt ; quamvit 
illius vocis interpretationefh ulii aliam eligant. 
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§. XVI. 



s 



De Versione Aethiopica , aUisque 



aeculo Ecclesiae IV. )am sacra Scripturaram oracula 
Aethiopicae , aliisque linguis reddita extitisse 9 amplissi-^ 
mus testis est S. Jdiannes Ghrysostomus homil. i.in Jo« 
hannem scribens : Syros, Aethiopes , Aegyptios 9 Indos^ 
Persas , & multos alios populos , habere iibros sacros pro« 
prio idiomate descriptos ^, . Idem tradit S. P. A. lib. Ii. 
de Doctr. Christ. cap. V. ubi inquit : Factum est , ut 
etiam Scriptura divina , qua tantis morbis humananim 
voluntatum subvenitur , ab una lingua profecta 9 qua 
opportune potuit per orbem terranim disseminari 9 per 
varias Interpretum linguas longe 9 lateque diffusa inno^ 
tesceret gentibus ad salutem 99 . Quanam vero Ecclesiae 
aetate Aethiopica Versio primum obtinuerit 9 perarduum 
est definire . Etsi illud plane innotesceret 9 quo vere tem^ 
pore Evangelium pervenerit ad Aethiopiam 9 nunc Abis- 
siniam ( partem nimirum AfHcae , quae ad Boream 
Aegyptum habet 9 ad raeridiem lineam Aequinoctialem 9 
ad ortum mare rubrum 9 ad occasum Nubiam ) adhuc 
de certa Aethiopicae Versionis aetate 9 feret haesitandum • 
Plures hacce de re invenire est sententias 9 quarum ta- 
men aiiae alias elidant. Ab eunucho illo Gandacis Re. 
ginae Aethiopum 9 quo de sermo est Act. vm. repetunt 
jionnuUi eorum conversionem . Waltonus Prolegom. Xv« 
fidei initia apud Aethiopes temporibus Apostdicis tri« 
buit 9 per Mattliaeum sciUcet 9 aut Matthiam 9 sive Bar* 
tholomaeum propagata : at vaUdis inniti fundamentis non 
assentimur, eo etiam nomine quod de Apostolorum in 
Aethiopiam profectione 9 in libris Aethiopum sit aitum 
siientium. LudoIphiuS ex Rufiino lib. i. Histon Eccles. ^ 
itemque ex Socrate 9 ac Theodorito 9 Fldei nostrae apud 
Aethiopes promulgationem 9 auspicatur a S. Athanasio 
Episcopo Aiexandrino^ qui circa an. 330.9 Frumentium 
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alias Vulffata,'9itqjae CommtmisM^ehat , haecqae , tra' 
dente eodem S. Doctore lib. ii. de Doct. Christ. , caete- 
ris praeferri merebatur ; quamquam de ejus auctore , qui 
iiunc ignoratur , neque fortasse tunc temporis conscsip 
ret . Plures interea , & quidem gravissimae rationes vi» 
rum sanctissimum , Doctoremque maximum permove- 
runt, ut , illi perficicndo operi , totum sese devoveret. 
Inter caeteras, haec ab eo proferuntur tanti moiiminis 
caussae , viddicet , ne Judaei de &lsitate Scripturarum 
Ecclestis dintius insultarent , & si quando adversum eos 
Christianis disputatio est , non Iii^>eant subterfugiendi 
^verticula , sed suomet potissimum' mucrone feriantur; 
quarum primam Praefat. in Isai. , alteram liKiii. adver- 
sus RufHnum profert . Iliud quoque Hieronyijsum ad 
hunc fiuem tetigit, quod in Versione LXX. plura desi- 
derarentur , ac propterea , utpote quae In N. T. occur- 
rerent , restituenda ; quemadmodum Praefat» in Esdram^ 
8i Nehemiam , itemque in Epistola ad Domnianem , &C 
Rogatiamim scripsit . Accedebant 9 quas Hteronymus 
aegre ferebat , editionum , neque viriis carentium , apud 
diversas Cathciici orbis plagas , varietates , de quibus 
Praefat. in Lib. Paralipo. conqueritur . Isthaec porro se- 
cum animo reputans sapientissimus , deque int^ritate 
verbi divini vere sollicitus Hieronymus , nedum sancta 
Evangdia Graecae fidei reddere curavit , sed Origenis 
Tetrapia , Hexapla , & Octapla diurna , nocturnaque ma- 
nu versans libros omnes , quos Hebraei Canonicos agno- 
scebant , ac insuper ToWae , & Judith latino eioquio 
adornavit. Bis iterumque Psalterio manus medicas ap- 
posuit : siquidem ex Versione LXX. illud prirno reddidit 
emendatissimum , & Romae etiam atque etiam accep- 
tum , ut lib. II. contra Ruffinum testatur . Secundo So- 
phrdnii petitionibns indulgens ex Hebraeo transtulit , ac 
demum asteriscis^,'obeiisque , tum ex Origents Hexaplis , 
tura quoque eic editione Lucianaea adnotavit \ Haud ve- 
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ro improbi 9 immortalesqae labores Hieronymi ^ majdmo 
Ecclesiae bono divinitus dati, dum vitam ageret^omni- 
bus ex aequo 9 e gremio quoque Gatholicorum , fuerunt 
probati . Magnus P. Augustinus tanto viro necessitudine 
& charitate devinctus , gratias ei cgit , quod Evangeiia 
ex Graeco esset interpretatus 9 eumque simui in eadem 
epistola , nunc LXXi. rogaverat 9 ( quod alibi adnotavi^ 
mu8 ) ut versionemSeptuagintaviralem scribejret latine : 
Plurimum ^ scribebat 9 profeceris 9 si eam Graecam Scri- 
pturam 9 quam Septuaginta operati sunt ^ Latinae veri- 
tati reddideris : quae in diversis Codicibus ita varia est^ 
ut tolerari vix possit 9 & ita suspecta ^ ne in Graeco ' 
aliud inveniatur; ut inde aliquid proferri 9 aut probari 
dubitetur ^ • Nihilo tamen minus Hieronymianam 9 quam<» 
vis expetitam versionem 9 in Dioecesi ejus puUice le« 
ctitari^ minus probavit^ prudentissime veritus 9 ne au« 
ctoritas Septuaginta viralis posthaberetur 9 scandalumque 
plebs Catholica eidem latine redditae assueta pateretur f 
ac demum ne Latinae Ecclesiae a Graecis de dissonan* 
da causarentur • En quonoodo S. Doctor per Epistolam 
modo LXXXII. Hieronymum alloqueretur • Hi qui me in- 
videre putant utiiibus iaboribus tuis 9 inteliigant 9 prop* 
terea me nolle tuam ex Hebraeo Interpretationem in 
Ecciesiis legi^ ne contra Septuaginta auctoritatem 9 tam« 
quam novum aliquid proferente 9 magnp scandalo per« 
turbemus plebes Christi 9 quarum aures & corda illam in-* 
terpretationem audire consueverunt 9 xpiae etiam ab Apo» 
stoiis approbata est^^ • Et Epistola modo LXXi. ad eun^ 
dem 9 quum nondum transiationem LXX. exarasset sic 
scripsit : Ego sane te maliem Graecas potius X^anonicas 
not^ interpretari Scripturas 9 quae LXX» Interpretum 
perbibentur . Perdurum enim erit 9 si tua Interpretado 
per multas Ecciesias firequentius coeperit iectitari 9 quod 
a Graecis Ecflesiis Latinae dissonabunt 99 • Rufiinus iib.il* 
Lwectivarum p aliique «milibus rationibus ^ ac Augusti« 
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nus , concitati Hicronymi ex tonte Heoraeo versionem 

acerriine iuipetebant , atque damnabant . Neque tamen 
aut ajiimo concidit 9 aut sibi defliit admirabilis ille (pf^ 
wowTttT^ S. Doctor . Apologias retexuit , obtrectatoribus 
satisfecit , calunniasque adeo propulsavit , ut ejus versio 
postquam naturae debitum persolverat , tacito Ecclesiae 
Dei assensu , auctoritatem sensim coeperit nanci- 
6ci . Jain D. Gregorii M. aetate in Romana Ecclesia 9 
aliarum iibella, eamdem cum Vulgata vetere sibi fidem 
conciiiarat , prout in e;u8 ad Leandrum Epistda adfir- 
tnatur, ac tandem veteri potuit praevalere 9 non ita 
quidem , ut hanc ab Ecclesiarum usu penitus extrude- 
ret , bene vero nova quaedam ex; utraque contexta , vi-> 
delicet quae hodie obtinet Vulgata , coalesceret . Hanc 
renuunt Novatorum jderique Hieronymo uUa ex parte 
adscribere . Catholidi eccontra partim Vulgatae obsde* 
tae 9 partim Hieronymo 9 partimque Theodotionis ver- 
doni accensendam esse propugnant . Ita pwTO Vene- 
rabilis , doctissimusque Gardinalis Bellarminus , cujus 
vestigiis libentissime inhaeremus . Psalmorum iU>er ex 
Vulgata veteri retentus fuit in nova , ne inscia plebs 
Christiana eorum recitationi assueta inutationibus , quae 
occurrissent, in deterius commoveretur . Non absimiii 
modo ferri judicium potest de libris plerisque , quos 
Judaei ceu Canonicos non habuere . Plura tamen afiPerri 
possent , quae cum in Vulgata veteri desiderarentur 9 
in hodierna juxta Hieronymi lectionem reperiuntur y 
quaeque cum olim aliter l^erentur , post exquisitissi-; 
mas ejus curas ad Hebraei textus significationem sunt 
revocata . Deerat in veteri Vulgata iUud Oseae cap. ». 
V. 2. Ex Aegypto vocavi filimn meum : itemque iUud 
^cliariae cap. xii. v. 10. Videbunt in quem transfioce* 
nint , Utrumque vero fiiit in nostra Vulgatarestitutum. 
Legebatur Genes. cap. 11. v. »• , ut exemplum ex alte- 
ra locorum classe ^tofetstm ^ Complevit Deus die sexto- 
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opiis suum . Monuit Hieronymus Hebraenm Textan» 

aliter se habere ^ scilicet , 

Comphvitque Deus cUe septimo opus swim : Cl i^aec le- 
Ctio fuit substituta • Ex Tlieodotione aucta est Vulgata 
additainentis ad libros Estlieris , &Danieiis: Saepe , ubi 
ab Hebraeo discrepat , non paucis eruditorum assertori-, 
bus 9 convenit cum Septuaginta virali , immo etiam cum 
Syinmacho^ & Aquiia • Quid de N. T. iatina versione? 
Quatuor Evangelia a S. Hieronymo fuisse emendata nu- 
per advertimus , fateturque ipsemet in Praefat. P. M. 
Damasum ita alioquens : Haec praesens Prae&tiuncuia 
pollicetur quatuor tantum Evangelia 9 quorum ordo est 
iste Matthaeus , Marcus 9 Lucas 9 Johannes , Codicum 
Graecorum emendata coilatione 9 sed Veterum : quae ne 
multum lectionis Latinae consuetudine discreparent 9 
Ita calamo temperavimus , ut his tantum 9 quae sensum 
videbantur mutare 9 correctis 9 reliqua manere patere- 
mur 9 ut fuerant 99 . Gaeterum N. T. libri latine scripti 
antiquissimum 9 sed incertum habent auctorem ; anti«- 
quissimum sane ; Fidem quippe omnem superat Lati- 
nam Ecclesiam 9 semei ac fieri potuit 9 de propria sacro- 
rum librorum versione 9 non fuisse soilicitam : eam ve- 
ro, quam semei adprobavit translationem 9 semper cuf 
stodivit : praeterquam enim quod memoriae procbta non 
est^ dempta Hieronymiana Evangeiiorum correctione 5 
aliqua iliius mutatio^ ab antiquissimis scriptoribus iau- 
data ex N. T. testimonia 9 cum hodierna versione ii- 
quido patet congniere . Optime propterea Oecumeni* 
cum Tridentinum Gonciiium Sess. iv. cap. 2. sic san- 
civit : Sacrosancta Synodus considerans 9 non parum 
utilitatis accedere posse Ecciesiae Dei 9 si eic omnihus 
Latinis Editionibus 9 quae circumferuntur sacrorum Li- 
brorum^ quaenam pro Authentica liabenda sit 9 innote^ 
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Aethiopiae Episcopum eonsecrarlt • En LuJoIpbii nanra- 
tio: Meropius mercator Tyrius in Indiam profecturus 
appulit ad littus Aethiopiae in mari rubro 9 tunc mari 
Indico etiam nuncupato; ibi mortuus reliquit duos ado« 
lescentes 9 Frumentium 5 & Edesium ^ qui capti ^ & ad 
Regem adducti 9 ipsius gratiam adepti 9 honoribus ac li. 
bertate donati fuere • Interim mercatores Ghristianos 9 qui 
lUuc appeilebant , omni ofliciorum genere prosequeban- 
tur 9 adeo ut & morum integritate 9 cujus specimen in- 
ter iilas gentes dabant 9 Cliristiana Reiigio ab omnibus 
magni fieri coeperit • Hoc velut fundamento posito 9 Fru- 
mentius ad S. Athanasium profectus 9 ab illo primus. Ae- 
tliiopiae Episcopus creatus fiiit 9 & in Aethiopiam rever- 
sus Baptismo multos initiavit 9 Presbiteros 9 & Diaconos 
constituit 9 Templa eKtruxit ; & sic primus Religionem 
Christianam in Aethiopia fimdavit • Haec adprd^amus 9 
cjuatenus Aettiiopum fides non nisi per Frumentium Epi* 
scopum Hyerarchico fulciretur ministerio : sed laudata sen- 
tentia Waitoni Josephum Scaiigerum refellentis 9 qui ad 
tempora Imperator. Justiniani fidem Aethiopum distulit 9 
nobis potius arridet 9 si de Fidei quibusdam primordiis 9 
ac baptismo privatim in Aediiopia administrato sermo sit « 
Praeter Eunuchum 9 quo de nuper dictum est 9 quem- 
que a Pliilippo edoctum 9 alios baptizasse licet conjicere 9 
in plagis Aetliiopliiae Aegypto conterminis 9 baptismum 
temporibus Apostolicis fiiisse administratum 9 postquam 
in Aegypto Christi Fides erat promulgata 9 nobis vide-r 
tur probabilius • Re quidem vera data 9 inter Aegyptios 9 
finitimosque Aethiopes civilis commercii 9 hypothesi 9 quo 
tempore Ac^ptii Christo Domino nomen dederant^ fii- 
ciie constat 9 quomodo isti possent Aethiopes lava- 
cro regenerationis abluere : Ast de commercio inter vtro»* 
que 9 vel a Cambysis tempore 9 vigente 9 Herodotum te« 
6tem Iiabemus • Is lib. iiL cap. 19. ait : Cambysem mis- 
surum exploratores ad Regem Aethiopum accersivisse m 
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Wt^afiiyyt riv KAic^iriJ^a ^aJ^w • Si igitur vel at) aetate 
Cambysis, qiii Psemmenitum Aegypti R^em subegit ^ 
linguam Aetliiopicam calientes ibi non deerant 9 iure col» 
ligitur aiiquam inter utrosque fliisse communionem • Quid» 
ni igitur admittamus civile commercium inter utrosque 
conterminos popvlos saeculis subsequentibus ma)us ^ fire- 
quentiusque fiiisse 9 atque hinc a Christianis Aegyptiis ^ 
Aetliiopes prlscis Ecclesiae temporibus^ fuisse baptizatos? 
Inde coiligere quoque etit Evangdium per illa tempora 
Aetiiiopibus innotuisse 9 ac lingua etiam eis usitata for- 
tasse conscriptum . Sin vero de rdiquis Novi 5 & Veteris 
Testamenti libris sermo sit^ nonnisi expleto saeculo III. ^ 
postquam nimirum Frumentius aS« AtiianasioAeduopiae 
Episcopus fuerat ordinatus^ aut etiam quum post Fm- 
mentium , novem sanctitate celebres viri Aettiiopiae re- 
giones ad Ctiristi fidem adduxere 9 versos arbitramur : 
Tunc enim solenni ritu Christi fides inibi fuit consoUda^ 
ta ; atque adeo Scripturas juxta exemplar Alexandrinum 
linguae Aethiopicae fiiisse redcfitas ^ verosimillimum ap- 
paret • Mos siquidem fiiit populorum, ac Nationum^ 
tunc sacras litteras proprio idiomati consignare 9 cum 
Sanctissimam Ctiristi fidem ^ sub iegitimis Pastoribus 5 
publice profiterentur . Etsi vero temporis , quo Versio ^ 
de qua agimus ^ in locem prodiit darae desiderentur no^ 
tae 9 certum tamen est lingua Arabica primum non £119- 
ae conscriptam 9 quippe quod ante exaratam constet ^ 
quam Arabum lingua usu apud Aetliiopes veniret • Aettiio» 
picam versionem 5 non minus ac Persicam 9 quae obiter 
saltem operam heic exposcit nostram ^ videre est in I^- 
bliis pdyglottis percdebris Briani Waltoni • Is tamen 
Prolegom* sextodecimo tradit^ ex tiistoriis non iiquesce^ 
re de Persarum Imperii ad Christi fidem conversicme • 
Nihilo vero minus ex historia Ecdesiastica firmissimum 
est multas apud Persas fiiisse Christifidelium Ecclesias ^ 
Episcoposque piurimos ibidem martyrio coronatos • Li- 
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qaet dmlliter ck Soasomeno lib. n. cap. 8. , ex Hierony- 

mo in Chronic. , aliisque , gravissimas persecutiones sub 

Sapore Persarum Rege , passos fuisse Christifideles . Eo- 

dem modo constat Persarum Ecclesias Antiochenae pa^ 

Kuisse 9 & referente Eusebio de vita Constantini lib. lU 

cap. 7. 9 Persarum quidam Episcopus Nicaeno primo Con* 

cilio interfuitM* Quoveromagis ex hisce erudimur Per- 

6as linguae eorum propriae Scripturas reddidisse , eo mi< 

nora suppetunt momenta 9 ut quae in Bibliis Polyglot- 

tis asservantur Persicae Verslonis A«/r«-ftr» ,primaevae ejui 

antiquitati tribuamus • De Armena Scripturarum Ver- 

rione ea tantum adjicimus y quae tradit Richardus Simoa 

yb. II. cap. 16. Histor. Crit. V. T. » videlicet Armenot 

satis veteres possidere versiones a quibusdam inter ipsos 

Graecae linguae Doctoribus peritissimis , praesertim a Mo- 

•e dicto Grammaticoy &. Davide Philosopho elaboratas f 

temporibus Jdiannis Chrysostomiy quem censent multi 

characteram Armenorum auctorem : Armeni tamen eos- 

dem acceptos referunt cuidam Eremitae nomine Mesrop^ 

qui in urbe Bala prope Euphratem ilios adinvenerit. I^ 

qubque Johanni Chrysostomo synchronus fiiit 9 habentque 

Armeni omnia Chrysostomi opera , propria eorum lingua 

exarata . Porro cum integra Biblia Armeno sermone scri* 

pta , raro foret reperire ^ Jacobus Chorostei Armenorum 

Patriarcha anno 1664. JEpiscopo Uscam Dyuschutano 

commisit, ut in Europa Armena Bibliaimprimicuraret* 

Is Romam venit , ac post menses quindecim Amstelae« 

damum petiit , i]bi suis sumptibus Armena Biblia , plu* 

raque albi scripta in usum GeaUs prdo mandavit • 
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$. XVII. 



Q 



De Vidgata 



uandtiu sincerum Deo cultum Hebraeorum Synag(^ 
Deo O. M. praestitit , credita illis eloquia Dei fideiiter 
-rtinuere : postea verb quam Messias Prophetarum ore 
promissus , atque adeo summa veritas 9 Dei fiiius ab eo- 
rum perfidia atrocissimam passus est repulsam ^ una cum 
Religione , Scripturae divinae soliditas ad Gentes emi- 
gravit 5 & in vulgatissimum tunc temporis idioma Grae- 
cum parttm translata , partim conscripta eodem fuit . 
Ad inscrutabiiia ;udicia Dei ^ viasque ejus investigabiles 
in primis , tum ad ferme congenitam Graecis laevita- 
tem , deinde ad ^iXoJ^o^tav , <J rifv vTr^nfpAvUf referre est > 
quod Graeci ab Ecclesia paulatim desciscentes 5 sejuncti 
demum foerint, quodque Sacrarum Litterarum ^ Fldei- 
que rectitudo ad Latinos devolvi, non secusacabaxe^ 
coeperit , & nacta sit stabiiitatem • Unum nunc Codicem 
Latini veneramur authentiainsignitum 9 Codicem absque 
controversia pervetustum 9 universae Ecclesiae consensu 
munitum, ad Graecos quoque CocBces emendatum 5 sci- 
licet Vnlgatae Latinae Textum , cujm nonnisi nefiurium ^ 
ac sacril^um essc repudiimi queat . Quantopere vir iile 
6umrnus Latine , Hebraice 9 Chaidaice 9 Syriace 9 Arabi- 
ce , Graece , patrioque sermone Diirico doctissimus Hie- 
roiiyiiius Stridoniensis in illa reficienda , perficiendaque 
insudarit , Damaso P. M. jubente 5 quoad Evangeliorum 
Graecae fidei restitutionem 9 ac magno Parente Augusti* 
no , quod spectat ad Septuaginta viralis translationem ^ 
Pamachio aliisque hortatoribus , eruditorum praeterit ne- 
minem . Aderant Hieronymi tempore plurimae V* T* 
latinae versiones ex Graeca LXX. expressae 5 ut Augusti- 
nus inquit iib. Xvlii. de Civit.Deicap.43. ; RomanaEc- 
clesia aiiaruin Princep^ ea utebatur ^ quae modo Itofa 
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scftt 4 fitatuit & declarat ^ nt liaec ipsa Vetns ^ & VuU 

gata Editio , quae longo tot saeculorum usu probata est 

in pubiicis disputationibus 9 lectionibus , praedicationi- 

bus 9 & cxpositionibus pro Authentica liabealur ^ & ut 

nemo eam rejicere quovis praetextu audeat 5, . Quid ? 

Fortene Tridentini Patres Vulgatam Authenticam decre- 

vere , ita ut Fonti Hebraeo 9 & Graeco Latinam Ver- 

donem anteposuerint^Rem perinde se gessisse clamant 

Novatores 9 sed prorsus inique . Quonam sensu Vulgata 

Editio Authentica liabita fuerit , explicant Theolc^ ab- 

sque ullo Fontium praejudicio • Audiantur perdocti , cia^ 

rissimique ^dri Saimero 9 & Beilarminus • Horum primus 

qui Tridentino Concilio adstitit 9 Vulgatam ita consecra- 

tam asserit 9 ut nihil Hebraeis 9 & Graecis Fontibus fue- 

rit detractum • Nullam inquit Beliarminus lib. 11 de Ver^ 

ho Dei scripto cap. X. 9 Patres fbntium mentionem &- 

ciunt 9 sed solum ex versionibus Latinis 9 quae nunc 

circumferantiir 9 unam delegerunt 9 quam caeteris ante^ 

ponerent 99 • Eodemque in lib. cap. xi. subjungit : Ec- 

desia certos nos reddere voluit 9 in iis praesertim 9 quae 

ad Fidem 9 & Mores pertinent 9 nulla esse in hac ver- 

sione Interpretum errata . . . sed tuto posse fideles & si- 

ne periculo huic Versioni confidere 99 • At observanda quo- 

que sunt 9 quae mox ex Praefatione ejusdem Vulgatae 9 

Bubnectimus • Sacrosancta Synodus Tridentina illud de- 

creto suo sapienter adjecit 9 ut haec ipsa vetus ac vul- 

gata Editio emendatissime 9 quoad fieri posset imprime- 

retur : neque uUi iiceret eam sine facultate 9 & appro- 

batione Superiorum excudere . Quo Decreto simul typo- 

grapiiorum temeritati 9 ac iicentiae modum imposuit 9 & 

Pastorum Ecclesiae in tanto Ix)no quam diligentissime 

retinendo 9 & conservando 9 vigiiantiam 9 atqne industriam 

excitavit • Et quamvis insignium Accademiarum Tlieo* 

logi in Editione vulgata pristino suo nitori restituenda 9 

magna cum laude laboraverint ; quia tamen in tanta re 
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nulfa potest csse niinia diligentia j & CocEces manuscri* 
ptf coinplures , & velustiores Suinini Pontificis jussu con- 
quisiti ^ atque in Urbem aclvecti erant ; Et demum quo* 
niam executio Generalium Conciiiorum^ & ipsa Scrip*. 
turarum iiitegritas ^ ac puritas ad ^curam Apostolicae Se^ 
dis potissimum pertinere cognoscitur : ideo PiuslV. Pon- 
tifex Maximus ^ pro sua in omnes Ecciesiae partes in« 
credibili vigilantia 5 lectissimis aiiquot Sanctae Romanae 
Ecclesiae Gardinaiibus 5 aliisque tum Sacrarum litterarum 
tum variarum linguarum peritissimis viris ^ eam provin- 
ciam deniandavit 9 ut vulgatam Editionem Latinam , ad- 
hibitis antiquissimis Codicibus MS. , inspectis quoque He- 
braicis ^ Graecisque Bibliorum ibntibus , consultis deni- 
que veterum Patrum commentariis ^ accuratissime casti- 
garent . Quod itidem institutum Pius V^ prosecutus est » 
Verum Conventum iilum 9 ob varias gravissimasque Se- 
dis Apostolicae occupationes jamdudum intermissum ^ 
Sixtus V. divina providentia ad summum Sacerdotiuoi 
evocatus 9 ardentissimo studio revocavit 9 & opus tandem 
confectum typis mandari Jussit » Quod cum Jam esset 
excusum 9 & ut in iucem emitteretur idem Pontifex ope« 
ram daret 9 animadvertens non pauca in sacra Bil^a 
praeli vitio irrepsisse 9 quae iterata diligentia indigere 
viderentur 9 totum opus sub incudem revocandum cen- 
suit 9 atque decrevit . Id vero cum morte praeventns 
praestare non potuisset^ Gregorius XIV. qui post Urba* 
ni VIL duodecim dierum Pontificatum Sixto successe-» 
rat^ ejus animi intentionem executus^ perficere a^res- 
sus est ; amplissimis aliquot Cardinalil>us 9 aliisque dcy 
ctissimis viris ad hoc iterum deputatis • Sed eo qaoque 
& qui illi successitlnnocentioIX. brevissimo tempore de 
bac luce subtractis ; tandem sub initium PondficatQs 
Clementis VUI 9 • • • • opus in quod Sixtus V. intende- 
rat 9 Deo bene juvante perfectum est . Accipe igitur 
Cliristianae lector • . • veterem ac Vulgatam sacrae Scri« 

ptu- 
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pturae Editioneni) quanta fieri potuit diligentia castiga* 

tam : quam qutdem ^ sicut omnibus numeris absolutam 

pro bumana imbecillitate affirmare diiiiciie est^ ita cae« 

teris omnibus 9 quae ad lianc usque diem prodieruntf 

emendatiorem ; purioremque esse minime dubitandnm • 

Et vero quamvis in hac Bibiiorum recognittone , in C(h 

dicibus manuscriptis , Hebraeis ^ Graecisque fbntibus ^ 

& ipsis veterum Patrum Gommentariis conferendis , non 

mediocre studium adhibitum fuerit : in hac tamen per- 

vulgata Lectione^ sicut nonnulia consulto mutata 5 ita 

etiam alia^ quae mutanda videbantur , immutata reli- 

cta sunt ; tum quod ita faciendum esse ad ofiPensionem 

populorum vitandam^ sanctus Hieronymus non semel 

admonuit ; tum quod facile fieri posse credendum est ^ 

ut majorcs nostri ^ qui ex Hebraeis , & Graecis latina 

fecerunt ^ copiam meliorum 5 & emendatiorum librorum 

habuerint ^ quam ii qui post illorum aetatem ad nos per- 

venerunt 9 qui fortasse tam longo tempore identidem 

describendo minus puri, atque integri evaserunt : tum 

denique , quia sacrae Gongregationi Ampiissimorum Gar« 

dinalium , aliisque eruditissimis viris ad hoc opus a Sede 

Apostoiica delectis , propositum non fuit 9 novam ali« 

quam editionem cudere^ vel antiquum Intepretem ulla 

ex parte corrigere , vel emendare ; sed ipsam veterem 

ac Vulgatam editionem Latinam , a mendis veterum li- 

brariorum , necnon pravarum emendationum erroribus 

repurgatam 9 suae pristinae integritati ac puritati ^ quoad 

cjus fieri potuit 5 restituere : eaque restituta , ut quam 

emendatissime imprimeretur juxta Goncilii Oecumenici 

decretum , pro viribus operam dare ,, . Ex liisce itaque 

A^^mW(^q iX^y nobis videmur , dum colligimus primo Vul- 

gatam veterem ante Tridentinum Goncilium in usu ^ & 

acceptatione Ecclesiae suo modo authentia minime ca- 

ruisse : secundo per expressum de hodierna Vulgata )u« 

dicium^ nii fontibus Hebraeis, ac Graecis fuisse dero- 

Z 2 ga. 
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gatum ; tertio ex Hebraeo ^ & Graeco textu non posse 
Llius autheiitiain eievari : Et tandem adliuc ilcere Lati* 
ni luterpretis mentem in fbntibus inquirere ^ tunc ma- 
sdme cum constat non aiiter legisse , sed ambigue esse 
loquutum ; itemque justis de caussis ad eos recursum 
babere ^ ut genuinam Vuigatae lectionem assequamur • 



• • - 

OtJ^^f ija^^^ f^MML^ 
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§• II- 

!• jljL glographorum Codicum 
£pocha merito ante Pentateu- 
chum statuitur • pag.j. &c. 

2 Vigente Lege V* multi Agio- 
graphi Codices exciderunt*p*4» 

3 Horum aliqui ita pertinebant 
ad Religionis auctoritatem y ut 
vere sacri forenta,tque divini • 
p.7. 

§. III- 

1 Lingua Patriarchalis est om* 
nium vetustissima • p«8* 

2 Ad Esdram usqueHebraei , & 
Samaritani iisdem usi sunt cha- 
raaeribus • p. lo. 

3 Puncta vocalia hodiernis He- 
braeorum litteris adjecta y ne- 
que ab Esdra fiierunt inventa , 
neque instaurata • p*i i. 

4 Eadem y non secus ac aliae He- 
braicae scripcionis notae , au- 
ctoribus Masorae praecipue 
sunt adjudicandae • p. 13. 

5 Judaicac Kabalae Gemmatria^ 
/S/otaricoft , Temura inter no- 
xia figmenta sunt rejicienda ^ 
idque vel maxlme de Kabala^ 
quam practicam dicuntsentien- 
dum • p. 14. 

6 Misknicum opus post Christi 
D. adventum fuit conflatum . 

?• 15- 

7 Talmud Babylonicum undique 
impietatem redolet. p. \6* 

§• IV. 

jk HodierDusTextusHebraeusccu 



prorsus adulterinus non est ha« 
bendus • p* 17* 
2 Quae in eum irrepserunt sphaL 
mata directe Fidei 9 vel mori. 
bus adversari non assentimur « 

p.20. 

j Haud vero illum absolute au- 
thenticum opinamur . p. 2 1« 

§. V. 

1 Esdra Babylonica soluta capti^ 
vitate sacros libros instauravit^ 
ac in unum volumen redegit • 
p. 2^ 

2 Esdrino Canoni neque Canones 
alios 9 neque alios subinde li- 
bros Hebraei addiderunt. p.24« 

Z Judaeorum Canon libros xxii* 
complectebatur • p*25;. 

4 Catholicae Ecclesiae Canon il- 
los omnes sacros libros indi- 
scriminatim comprehendit , 
quos in ejus de Canonicis libris 
decreto S. Tridentina Synodus 
recensuit • p^ 29. 

§. VI. 

1 Onkelosii) & Jonathanis para- 
* phrases perperam Judaei Pro- 

phetis referunt acceptas . p. JJ. 

2 Utrumquevero ante Ae. Vulg. 
floruisse minime diffitemur • ib. 

l Pentateuchus Samaritanus Uie. 
ronymi aetate primaevis He. 
' braicis characteribus descrip- 
tus asservabatur . ibid. 

§. VII. & vur^ 

I Liber Arictaeae noo est ^ quoad 
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substratam Histor» V* ixx. » 
supposititius • p* 36. 
a Haec a Ptolomaeo Lagi fitio 
cxoptata sub Philadelpho fuit 
absoluta. p* ^S. 

5 Interpretes e singulis Tribubps 
fuerunt assumpti • p« jS. 

4 Quod speotat ad locum y ubi 

fiiit confecta y Hieronymo sub* 

scribimus. p* 39* 
J Ante, & in Ecclesiae primor- 

diis maximae fuit auctoritatis • 

p.43. 

6 Omnibus praeivisse V. T» Ver- 
sionibus ordine y dignitateque 
arbitramur • p« 44« 

§. IX. 

1 Versiones Aquilae^ Symmachi^ 
Theodotionis apud Ecclesiae 
Patres suo olim fuerunt in pre- 
tio • p. 46« 

2 Theodotionis versio tempore 
Symmachianam aiitecessit.p.47 

. §• ^\ 

1 Hodiernis Graecis Codicum 

generatim Vulgatac lectio est 
praeferenda . p* 58. 

2 Loca Graecorum Codicibus a 
Vulcata non discrepantia , ceu 
intrinsece authentica possunt 
haberi • p, 62. 

§• XI. 

1 Exoticarum linguanim pcritia 
ad S* Scripturarum intellectio- 
nem commoda parat uberrima. 
p. 64. 

2 Haud vero sunt illac Thcolog* 
Doctoribus absolutc ^ & sim* 
plicitcr neccssariac • p. 6^. 



§• XII- 

1 Versio Syriaca afftiqua & sinh' 
plex latuit primigenae £cclc« 
siae Patres • p. i o6* 

2 Non vero Chrysostomd > Au- 
gustino^aliisque fuit ignota.ib. 

§. XIII. 
J Coptitarum Versionem drca 

tempora Concilii Nicaeni primi 

adornatamopinamur* p.i 12. 
4 Non nisi triginta agnoscimus 

Graeco-Aegyptiaca iitterarum 

elementa • p.ii6. 

§. XIV. 

1 Christifideles Aegyptii diversis 
intcr sc dialectis priscis Eccle- 
siac tcmporibus utebantur • 
p. 124. 

2 Coptitarum lingua Hebraismis 
non carct . p. 125. 

§. XVI. 

1 Quonam temporc Vcrsioncs Ac- 

thiopica > Persica y & Armcna 
fucrint vulgatae nonnisi conji- 
ciendo statueretur.p. 1 68.& seq. ' 

2 Certum tamen est Aethiopicam 
Versionem ante obtinuissc , 
quam Arabcs in Aethiopiam 
irruerent. p» 171. 

§. XVII. 

1 Tridentini Patres jurc optimo 
Latinam Vulgatac cditionem 
authenticam dcclararunt.p.177. 

2 Justis de caussis licet fontcs 
Hcbraeum 3 & Graecum con- 
sttlere • p^ i8o* 
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Errata 9 quae 1n oculos ineivrenint heic subjicimus : 

Caetera 9 & qnotquot ad punctationem , spiri- 

tus 9 ac accentus spectant 9 doctus corri* 

gat lector. 



Pag. 32 linea^i reperta 

35 10 interpoUatum 

76 9 «in 

116 34 lihgua 

120 4 dedicerant 

120 27 veso 

122 6 prnculo 

128 10 Bajazethus 

161 6 fx»^>ifw 

162 II «AiNty 

163 18 &YEr 
X 69 4 reliqlt 
172 3 rtinuere 
176 18 Ita 
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